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Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG Hersteller der Marke Tipp Oil Made in Germany PKW-. LKW-Mo-
torenöle, Universalöle für Landwirtschaft und Baumaschinen, Zweirad-Motorenöle, Zweitakt-Motorenöle, 
Getriebeöle etc. Unser Unternehmen Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG ist für den internationalen 
Schmierstoffhandel und Rohstoffhandel tätig. Tipp OIL ist eine unabhängige Marke mit großem Knowhow 
und einem Sortiment, welches das optimale Öl speziell für jeden Einsatzbereich bietet. Unsere Produkte 
sind „Made in Germany“ und werden durch qualifizierte und erfahrene Mitarbeiter unter Einhaltung von 
anerkannten und regelmäßig überprüften Qualitätsstandards, hergestellt. Wir haben ein umfangreiches 
Sortiment mit Hochleistungsschmierstoffen und verwandten Produkten der neuesten Generation. Tipp 
OIL bietet für Ihre Bedürfnisse ein optimal zugeschnittenes Produkt. In unserer Übersicht stellen wir Ih-
nen unser umfangreiches Sortiment vor. Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG ihr Partner für Qualität und 
Service. Tipp OIL bedient mit ihrer breiten Produktpalette an Schmierstoffen nationale und internationale 
Handelspartner und Anwender aus verschiedenen Branchensegmenten. Beim Thema Schmierstoffe soll-
ten Ihre Ansprüche grundsätzlich hoch sein. Tipp OIL ist die unabhängige Marke im deutschen Schmier-
stoffhandel. Unsere verschiedensten Schmierstoffprodukte garantieren Präzision und Zuverlässigkeit. 
Und das für automotive und industrielle Nutzungen. Vertrauen ist die Basis jeder Geschäftsbeziehung. 
Wenn Sie sich für Tipp OIL entscheiden, haben Sie garantiert den richtigen Partner an Ihrer Seite. Fach-
liche Kompetenz, eigenständiges Denken, Zuverlässigkeit und Flexibilität zeichnen uns aus als besten 
Service. Verlassen Sie sich jetzt und in Zukunft auf gleichbleibend hohe Qualität, kompetente Beratungs-
leistungen und einen umfassenden Service. Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG ist der erste Hersteller 
weltweit der über ein einzigartigen Pfandsystem verfügt Rebottle bei Kleingebinden. Profitieren sie noch 
heute durch Rebottle und unterstützen sie uns im Umweltschutz.
Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG Manufacturer of the brand TippOil Made in Germany PKW-. Truck engine oils, general purpose oils 
for agriculture and construction machinery, two-wheel engine oils, two-stroke engine oils, gear oils etc. Our Company Tipp Oil Manufacturer 
GmbH Co. KG is active in the international lubricant trade and commodities trading. TippOIL is an independent brand with great know-how 
and an assortment that offers the optimum oil for every application. Our products are „Made in Germany“ and are manufactured by qualified 
and experienced employees in compliance with recognized and regularly reviewed quality standards. We have a comprehensive range of high 
performance lubricants and related products of the latest generation. TippOIL offers an optimally tailored product for your needs. In our overview 
we present you our extensive assortment. Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG your partner for quality and service. TippOIL serves national 
and international trading partners and users from various industry segments with its wide range of lubricants. When it comes to lubricants, your 
demands should always be high. TippOIL is the independent brand in the German lubricant trade. Our various lubricant products guarantee 
precision and reliability. And that for automotive and industrial uses. Trust is the basis of every business relationship. If you choose TippOIL, you 
are guaranteed to have the right partner by your side. Professional competence, independent thinking, reliability and flexibility distinguish us 
as the best service. You can rely on consistently high quality, competent consulting services and comprehensive service now and in the future. 
TippOIL Manufacturer Ltd is the first manufacturer in the world to have a unique deposit system for small container rebottles. Benefit today from 
Rebottle and support us in environmental protection.

Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG Fabricant de la marque TippOil Made in Germany PKW-. Huiles pour moteurs de camions, huiles d‘usage 
général pour l‘agriculture et la construction, huiles pour moteurs à deux roues, huiles pour moteurs à deux temps, huiles pour engrenages, 
etc. Notre entreprise Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG est actif dans le commerce international des lubrifiants et le négoce de matières 
premières. TippOIL est une marque indépendante dotée d‘un grand savoir-faire et d‘un assortiment offrant l‘huile optimale pour chaque ap-
plication. Nos produits sont „Made in Germany“ et sont fabriqués par des employés qualifiés et expérimentés dans le respect des normes de 
qualité reconnues et révisées régulièrement. Nous avons une gamme complète de lubrifiants haute performance et de produits connexes de la 
dernière génération. TippOIL offre un produit parfaitement adapté à vos besoins. Dans notre aperçu, nous vous présentons notre vaste assor-
timent. Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG votre partenaire pour la qualité et le service. TippOIL est au service des partenaires commerciaux 
nationaux et internationaux et des utilisateurs de divers secteurs de l‘industrie grâce à sa large gamme de lubrifiants. En ce qui concerne les 
lubrifiants, vos exigences doivent toujours être élevées. TippOIL est la marque indépendante dans le commerce des lubrifiants en Allemagne. 
Nos différents produits lubrifiants garantissent précision et fiabilité. Et cela pour les utilisations automobiles et industrielles. La confiance est la 
base de toute relation d’affaires. Si vous choisissez TippOIL, vous êtes assuré d‘avoir le bon partenaire à vos côtés. La compétence professi-
onnelle, la pensée indépendante, la fiabilité et la flexibilité nous distinguent comme le meilleur service. Vous pouvez compter sur des services 
de conseil compétents et de haute qualité constante ainsi que sur un service complet, maintenant et à l‘avenir. TippOIL Manufacturer Ltd est 
le premier fabricant au monde à disposer d’un système de dépôt unique pour les rebottles de petits conteneurs. Profitez dès aujourd‘hui de 
Rebottle et soutenez-nous dans la protection de l‘environnement.

Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG
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REBOTTLE ist das erste, deutschlandweite Pfandsystem für Kunststoff-Gebinde. Unser Spruch: FÜR 
DIE UMWELT. Jedes Jahr werden Millionen von Kunststoff-Gebinden durch die Altölentsorgung, ent-
sorgt. Hier entstehen für Sie hohe Kosten. Unser Pfandsystem für Kunststoff-Gebinde vermeidet Ein-  
wegmüll, hohe Kosten sowie schont die Umwelt. Wir machen aus EINWEG, MEHRWEG! Wir bereiten 
die Kunststoff-Gebinde auf und geben Sie wieder in unsere Abfüllproduktion. Für jedes Gebinde zahlen 
wir Ihnen 25 CENT (€). Gilt für alle Kunststoff-Gebinde von Tipp OIL: 1 Liter, 4 Liter, 5 Liter sowie 20 Liter. 
(Ausgenommen sind die Gebinde, 60 Liter, 208 Liter sowie IBC Container). Machen Sie mit, indem Sie 
Tipp OIL Produkte erwerben oder sich als REBOTTLE Partner registrieren.
REBOTTLE is the first Germany-wide deposit system for plastic containers. Our slogan: FOR THE ENVIRONMENT. Every year, 
millions of plastic containers are disposed of through waste oil disposal. Here you will incur high costs. Our deposit system for plastic 
containers avoids waste, high costs and protects the environment. We turn ONE, MULTIWAY! We recycle the plastic containers and 
return them to our bottling production. For each container we pay you 25 CENT (€). Applies to all plastic containers of Tipp OIL: 1 liter, 
4 liters, 5 liters and 20 liters. (Except the containers, 60 liters, 208 liters and IBC container). Take part by purchasing Tipp OIL products 
or registering as a REBOTTLE partner.

REBOTTLE est le premier système de consigne en Allemagne pour les conteneurs en plastique. Notre devise: POUR L‘ENVIRONNE-
MENT. Chaque année, des millions de contenants en plastique sont éliminés grâce à l‘élimination des huiles usagées. Ici, vous allez 
supporter des coûts élevés. Notre système de consigne pour les contenants en plastique évite déchets, coûts élevés et protection de 
l‘environnement. Nous tournons UN, MULTIWAY! Nous recyclons les emballages en plastique et les retournons à notre production 
d‘embouteillage. Pour chaque conteneur, nous vous payons 25 centimes d’euros. S‘applique à tous les contenants de plastique Tipp 
OIL: 1 litre, 4 litres, 5 litres et 20 litres. (Sauf les conteneurs, 60 litres, 208 litres et le conteneur IBC). Participez en achetant les produits 
Tipp OIL ou en vous inscrivant en tant que partenaire REBOTTLE.

1. Produkt wird gekauft
Product is bought

2. Das Produkt wird bezahlt
The product is paid for

3. Ware wird inkl. Retourschein   
ausgeliefert
Goods are delivered including a return slip

4. Eintreffen der Ware beim Besteller
Arrival of the goods at the purchaser

5. Kunde benutzt das Produkt
Customer uses the product

6. Kunde entfernt das Etikett 
Customer removes the label

7. Kunde sendet die leere Flasche an 
Tipp Oil
Customer sends the empty bottle to Tipp Oil

8. Kunde erhält 0,25 € je Flasche zurück
The customer will be reimbursed € 0.25 per bottle

+

TIPP OIL
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Pfandsystem Rebottle



From the production of plastics inevitably arises the problem of disposal of the products produced from them (plastic waste): The polymeric 
constituents of the plastics are on the one hand not soluble in water and on the other hand not able to pass the cell membranes of microor-
ganisms, that is, a Interaction with living organisms is not known except in biodegradable plastics and in the development of microplastics. 
Although this has the advantage that polymers can be classified as harmless to health, but a transformation in the living nature can not be 
completely excluded. In 2018, an article in the NZZ will be mentioned an 8% figure. Much of the plastic waste is landfilled or incinerated and 
estimated. 20 million tonnes of unrecycled plastic waste eventually end up in the oceans, posing a huge environmental problem. By contrast, 
plastics are no longer being landfilled in Germany and Switzerland. In the EU, this goal is to be achieved by the year 2020. In Germany, the 
recycling rate was 45% in 2010, making Germany a pioneer in European comparison. The remaining 55% are thermally recovered (waste 
incineration). Meanwhile, there are also industrial companies that have specialized in the recycling of plastic. Worldwide, around 380 million 
tonnes of plastic are currently consumed per year (as of 2017). On average, the production of plastics has grown by approximately 8.4% per 
year since 1950, 2.5 times as fast as the average gross domestic product.We can participate together in environmental protection, in which we 
rely on reusable material with our REBOTTLE deposit system. Reusable container bottles are always looking for new customers without us 
having to dispose of them. That‘s why we invented the world‘s first container deposit system to naturally participate in environmental protection.
La production de plastiques pose inévitablement le problème de l‘élimination des produits qui en sont fabriqués (déchets plastiques): les cons-
tituants polymères des plastiques sont d‘une part insolubles dans l‘eau et, d‘autre part, incapables de traverser les membranes cellulaires des 
microorganismes, c‘est-à-dire Les interactions avec les organismes vivants ne sont pas connues, sauf dans les plastiques biodégradables et 
dans le développement des microplastiques. Bien que cela présente l’avantage de pouvoir classer les polymères comme inoffensifs pour la 
santé, une transformation de la nature vivante ne peut cependant pas être totalement exclue. En 2018, un article dans la NZZ mentionnera un 
chiffre de 8%. Une grande partie des déchets plastiques sont enfouis ou incinérés et on estime que 20 millions de tonnes de déchets plastiques 
non recyclés finissent par aboutir dans les océans, ce qui pose un problème environnemental considérable. En revanche, les plastiques ne 
sont plus mis en décharge en Allemagne et en Suisse. Dans l’UE, cet objectif doit être atteint d’ici 2020. En Allemagne, le taux de recyclage 
était de 45% en 2010, faisant de l‘Allemagne un pionnier dans la comparaison européenne. Les 55% restants sont récupérés thermiquement 
(incinération des déchets). Parallèlement, certaines entreprises industrielles se sont spécialisées dans le recyclage du plastique: environ 380 
millions de tonnes de plastique sont actuellement consommées chaque année dans le monde (à partir de 2017). En moyenne, la production 
de plastiques a augmenté d’environ 8,4% par an depuis 1950, soit 2,5 fois plus rapidement que le produit intérieur brut moyen. Nous pouvons 
participer ensemble à la protection de l’environnement, pour laquelle nous utilisons des matériaux réutilisables avec notre système de dépôt 
REBOTTLE. Les bouteilles de contenants réutilisables sont toujours à la recherche de nouveaux clients sans que nous ayons à nous en dé-
barrasser. C‘est pourquoi nous avons inventé le premier système de dépôt de conteneurs au monde à participer naturellement à la protection 
de l‘environnement.

Aus der Produktion von Kunststoffen ergibt sich zwangsläufig das Problem der Entsorgung der aus ih-
nen erzeugten Produkte (Plastikmüll): Die polymeren Bestandteile der Kunststoffe sind zum einen nicht 
wasserlöslich und zum anderen nicht in der Lage, die Zellmembranen von Mikroorganismen zu passie-
ren, das heißt, eine Wechselwirkung mit lebenden Organismen ist außer bei den biologisch abbaubaren 
Kunststoffen und bei der Entstehung von Mikroplastik nicht bekannt. Dies hat zwar den Vorteil, dass Poly-
mere als gesundheitlich unbedenklich eingestuft werden können, aber eine Umwandlung in der belebten 
Natur kann nicht völlig ausgeschlossen werden. Im Jahr 2018 wird ein Artikel in der NZZ eine Zahl von 
8% erwähnt. Ein Großteil der anfallenden Kunststoffabfälle wird deponiert oder verbrannt und geschätzt 
20 Millionen Tonnen des nicht recycelten Plastikmülls landen schließlich in den Ozeanen, wo er ein 
enormes Umweltproblem darstellt. Dagegen werden in Deutschland und der Schweiz keine Kunststoffe 
mehr deponiert. In der EU soll dieses Ziel bis zum Jahr 2020 erreicht werden. In der Bundesrepublik lag 
die Recyclingquote im Jahr 2010 bei 45%, womit Deutschland Vorreiter im europäischen Vergleich ist. 
Die restlichen 55% werden thermisch verwertet (Müllverbrennung). Inzwischen gibt es auch Industrieun-
ternehmen, die sich auf das Recycling von Plastik spezialisiert haben.Weltweit werden derzeit rund 380 
Millionen Tonnen Kunststoff pro Jahr verbraucht (Stand: 2017). Im Durchschnitt wuchs die Produktion 
von Kunststoffen seit 1950 um ca. 8,4% pro Jahr und damit 2,5 mal so schnell wie das durchschnittliche 
Bruttoinlandsprodukt.Wir können gemeinsam am Umweltschutz teilnehmen, in dem wir mit unserem RE-
BOTTLE Pfandsystem auf Mehrweg setzen. Wiederverwendbare Gebindeflaschen suchen immer wieder 
neue Kunden, ohne das wir diese entsorgen müssen. Daher haben wir das erste, weltweite Pfandsystem 
für Gebinde erfunden, um natürlich am Umwelschutz teilzunehmen.
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Hersteller mit eigenem Werk  der Marke Tipp Oil Made in Germany PKW-. LKW-Motorenöle, Universalöle 
für Landwirtschaft, und Baumaschinen, Zweirad-Motorenöle, Zweitakt-Motorenöle, Getriebeöle etc. Unser 
Unternehmen Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG ist im internationalen Schmierstoffhandel und Rohstoff-
handel tätig. Tipp OIL ist eine unabhängige Marke mit großem Knowhow und einem Sortiment, welches das 
optimale Öl speziell für jeden Einsatzbereich bietet. Unsere Produkte sind „Made in Germany“ und werden 
durch qualifizierte und erfahrene Mitarbeiter unter Einhaltung von anerkannten und regelmäßig überprüften 
Qualitätsstandards, hergestellt. Wir haben ein umfangreiches Sortiment mit Hochleistungsschmierstoffen 
und verwandten Produkten der neuesten Generation. Tipp OIL bietet für Ihre Bedürfnisse ein optimal zu-
geschnittenes Produkt. In unserer Übersicht stellen wir Ihnen unser umfangreiches Sortiment vor. Tipp Oil 
Manufacturer GmbH Co. KG ihr Partner für Qualität und Service. Tipp OIL bedient mit ihrer breiten Produkt-
palette an Schmierstoffen nationale und internationale Handelspartner und Anwender aus verschiedenen 
Branchensegmenten. Beim Thema Schmierstoffe sollten Ihre Ansprüche grundsätzlich hoch sein. Tipp OIL 
ist die unabhängige Marke im deutschen Schmierstoffhandel. Unsere verschiedensten Schmierstoffproduk-
te garantieren Präzision und Zuverlässigkeit. Und das für automotive und industrielle Nutzungen. Vertrauen 
ist die Basis jeder Geschäftsbeziehung. Wenn Sie sich für Tipp OIL entscheiden, haben Sie garantiert den 
richtigen Partner an Ihrer Seite. 
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Manufacturer with own factory of the brand Tipp Oil Made in Germany PKW-. Truck engine oils, universal oils for agriculture, and construction 
machinery, two-wheel engine oils, two-stroke engine oils, gear oils, etc. Our Company Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG is active in the 
international lubricant trade and commodities trading. Tipp OIL is an independent brand with a great deal of know-how and an assortment that 
offers the optimum oil for every application. Our products are „Made in Germany“ and are approved by qualified and experienced employees in 
accordance with recognized and regularly reviewed Quality standards, manufactured. We have a comprehensive range of high-performance 
lubricants and related products of the latest generation. Tipp OIL offers an optimally tailored product for your needs. In our overview we present 
you our extensive assortment. Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG your partner for quality and service. Tipp OIL serves with its wide product 
range lubricants national and international trading partners and users from various industry segments. When it comes to lubricants, your de-
mands should always be high. Tipp OIL is the independent brand in the German lubricant trade. Our most diverse lubricant products guarantee 
precision and reliability. And that for automotive and industrial uses. Trust is the basis of every business relationship. If you choose Tipp OIL, 
you are guaranteed to have the right partner by your side.
Fabriquons avec notre propre usine de la marque Tipp Oil Made in Germany PKW-. Huiles pour moteurs de camions, huiles universelles pour 
l‘agriculture et machines de construction, huiles pour moteurs à deux roues, huiles pour moteurs à deux temps, huiles pour engrenages, etc. 
Notre entreprise Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG est actif dans le commerce international des lubrifiants et le négoce de matières premiè-
res. Tipp OIL est une marque indépendante dotée d‘un grand savoir-faire et d‘un assortiment offrant l‘huile optimale pour chaque application. 
Nos produits sont „Made in Germany“ et sont approuvés par des employés qualifiés et expérimentés conformément à des normes reconnues 
et régulièrement examinées. Normes de qualité, fabriqués. Nous avons une gamme complète de lubrifiants hautes performances et produits 
connexes de dernière génération. Tip OIL offre un produit parfaitement adapté à vos besoins. Dans notre aperçu, nous vous présentons notre 
vaste assortiment. Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG votre partenaire pour la qualité et le service. Tipp OIL sert avec sa large gamme de 
produits lubrifiants partenaires commerciaux nationaux et internationaux et les utilisateurs de divers secteurs de l‘industrie. En ce qui concerne 
les lubrifiants, vos exigences doivent toujours être élevées. Tipp OIL est la marque indépendante dans le commerce des lubrifiants en Allema-
gne. Nos lubrifiants les plus divers garantir la précision et la fiabilité. Et cela pour les utilisations automobiles et industrielles. La confiance est 
la base de toute relation d’affaires. Si vous choisissez Tipp OIL, vous êtes assuré d‘avoir le bon partenaire à vos côtés.

Hohe Qualität



0W-20, 0W-30, 0W-40, 0W-50, 5W-20, 5W-30, 10W-30, 10W-40, 
10W-50, 10W-60, 15W-40, 20W-50, SAE-30, SAE-40, SAE-50 

Motoröle & Racingöle 
Motor oils & Racing oils · Huiles moteur & Huiles de course



Nach modernen Anforderungen muss jede Abgasneutralisationsanlage in der Lage sein, sich 
selbst zu reinigen. Durch Asche, die viele feste, nicht brennbare Partikel enthält, verstopfen Kataly-
satoren und Partikelfilter und können ihre Funktionen nicht mehr erfüllen.

Tests haben bewiesen, dass aschearme Motorenöle wie das TIPP-OIL FS Excellence LS-M 5W-30 
den Motor perfekt reinigen und somit vorzeitigen Verschleiß verhindern. 

Bei solchen Ölen ist der Anteil an asche-, phosphor- und schwefelhaltigen Komponenten deutlich 
reduziert und der Aschegehalt überschreitet nicht 0,5 %.

TIPP-OIL FS Excellence LS-M 5W-30 trägt daher nicht nur zu einer Reduzierung der Emissionen 
und somit zur Schonung der Umwelt bei, sondern sorgt außerdem durch eine gesenkte HTHS-Vis-
kosität für eine messbare Kraftstoffersparnis.

How harmful are engine oils with a high ash content? 
According to modern requirements, every exhaust gas neutralisation system must be able to clean itself. Ash, which contains many 
solid, non-flammable particles, clogs catalytic converters and particulate filters and can no longer fulfil their functions. 
Tests have shown that low-ash engine oils such as TIPP-OIL FS Excellence LS-M 5W-30 clean the engine perfectly and thus prevent 
premature wear.  
In such oils, the proportion of components containing ash, phosphorus and sulphur is significantly reduced and the ash content does not 
exceed 0.5 %. 
TIPP-OIL FS Excellence LS-M 5W-30 therefore not only helps to reduce emissions and thus protect the environment, but also ensures 
measurable fuel savings thanks to its lower HTHS viscosity.

Dans quelle mesure les huiles moteur à forte teneur en cendres sont-elles nocives? 
Selon les exigences modernes, toute installation de neutralisation des gaz d‘échappement doit être en mesure de s‘auto-nettoyer. En 
raison des cendres, qui contiennent de nombreuses particules solides non inflammables, les catalyseurs et les filtres à particules se 
bouchent et ne peuvent plus remplir leurs fonctions. 
Des tests ont prouvé que les huiles moteur à faible teneur en cendres comme l‘huile TIPP-OIL FS Excellence LS-M 5W-30 nettoient 
parfaitement le moteur et empêchent ainsi une usure prématurée.  
Dans de telles huiles, la proportion de composants contenant des cendres, du phosphore et du soufre est nettement réduite et la teneur 
en cendres ne dépasse pas 0,5 %. 
TIPP-OIL FS Excellence LS-M 5W-30 contribue donc non seulement à la réduction des émissions et donc à la protection de l‘environne-
ment, mais assure également une économie de carburant mesurable grâce à une viscosité HTHS réduite.

Wie schädlich sind Motorenöle mit hohem Ascheanteil?
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Motoröl ist nicht gleich Motoröl – auf verschiedene Faktoren kommt es an.

Unterschiedliche Motoren brauchen unterschiedliche Motoröle. Das gilt für Otto- und Dieselmoto-
ren, aber auch für verschiedene Motorvarianten. Viskosität, ACEA-Spezifikationen und API-Klas-
sifikationen – viele Faktoren gilt es zu beachten, denn die Öle werden genau auf die individuellen 
Anforderungen der jeweiligen Hersteller abgestimmt.

Informationen zur jeweils vorgeschriebenen Motoröl-Klassifikation stehen in der Bedienungsanlei-
tung oder im Serviceheft – und finden sich auch auf dem Motoröl-Kanister. Diese Vorgaben sollten 
eingehalten werden. Wenn nicht, wird die Herstellergarantie gefährdet.

TIPP-OIL bietet nicht nur spezifische Motorenöle für Fahrzeuge aller Art, sondern auch Schmieröle 
für die industrielle Nutzung .

TIPP-OIL-TIPP: Öle für unterschiedliche Motorkonzepte sollten auf keinen Fall vermischt werden! 
Dies führt womöglich zu irreparablen Motorschäden.

Which oil is best for your engine 
Not all engine oils are the same - different factors play a role. 
Different engines need different engine oils. This applies to petrol and diesel engines, but also to different engine variants. Viscosity, 
ACEA specifications and API classifications - there are many factors to consider, as the oils are precisely matched to the individual 
requirements of the respective manufacturers. 
Information on the prescribed engine oil classification can be found in the operating instructions or in the service booklet - and can also 
be found on the engine oil canister. These specifications should be adhered to. If not, the manufacturer‘s warranty will be jeopardised. 
TIPP-OIL not only offers specific engine oils for all types of vehicles, but also lubricating oils for industrial use. 
TIPP-OIL TIP: Oils for different engine concepts should never be mixed! This can lead to irreparable engine damage.

Quelle est l‘huile optimale pour votre moteur? 
Toutes les huiles moteur ne se valent pas - plusieurs facteurs entrent en ligne de compte. 
Des moteurs différents ont besoin d‘huiles moteur différentes. Cela vaut pour les moteurs à essence et les moteurs diesel, mais aussi 
pour les différentes variantes de moteurs. Viscosité, spécifications ACEA et classifications API - de nombreux facteurs sont à prendre en 
compte, car les huiles sont précisément adaptées aux exigences individuelles des différents constructeurs. 
Les informations relatives à la classification de l‘huile moteur prescrite figurent dans le manuel d‘utilisation ou dans le carnet d‘entretien 
- et se trouvent également sur le bidon d‘huile moteur. Ces prescriptions doivent être respectées. Si ce n‘est pas le cas, la garantie du 
fabricant est compromise. 
TIPP-OIL ne propose pas seulement des huiles moteur spécifiques pour tous les types de véhicules, mais aussi des huiles lubrifiantes 
pour l‘utilisation industrielle . 
CONSEIL TIPP-OIL : Les huiles pour différents concepts de moteurs ne doivent en aucun cas être mélangées ! Cela pourrait entraîner 
des dommages irréparables pour le moteur.

Welches Öl ist optimal für ihren Motor

9
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0W-20

FS Excellence 0W-20 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. FS Excellence 0W-20 zeichnet sich durch exzellente Kaltstart-
eigenschaften, Minimierung von Kraftstoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus. Verlängerte Ölwechselin-
tervalle gemäß Herstellervorschrift.
FS Excellence 0W-20 is a synthetic low-viscosity engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and 
direct injection. FS Excellence 0W-20 is characterized by excellent cold start properties, minimization of fuel consumption, friction and wear. 
Extended oil change intervals according to manufacturer‘s instructions.
FS Excellence 0W-20 est une huile moteur synthétique à faible viscosité pour les moteurs à essence et diesel des voitures particulières avec 
et sans turbocompresseur et injection directe. Le FS Excellence 0W-20 se caractérise par d‘excellentes caractéristiques de démarrage à froid, 
une réduction de la consommation de carburant, de la friction et de l‘usure. Intervalles de vidange prolongés conformément aux instructions 
du fabricant.

DXS Premium 0W-20 ist ein synthetisches Mid SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmoto-
ren mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es sorgt für die Vermeidung von vorzeitiger Kraft-
stoffzündung LSPI, Motorschäden werden dadurch vermieden. 
DXS Premium 0W-20 is a synthetic mid SAPS light-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct 
injection. It ensures the prevention of premature fuel ignition LSPI, Engine damage is avoided. 
DXS Premium 0W-20 est une huile moteur synthétique semi-synthétique SAPS destinée aux moteurs essence et diesel pour automobiles, 
avec ou sans turbocompression et injection directe. Il garantit la prévention de l’allumage prématuré du carburant LSPI, Les dommages au 
moteur sont évités. 

FS Super 0W-20 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Direkteinspritzer. TippP-OIL FS Super 0W-20 zeichnet sich durch exzellente Kaltstart-
eigenschaften, Minimierung von Kraftstoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus. 
FS Super 0W-20 is a synthetic smooth-running engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and 
direct injection. TippP-OIL FS Super 0W-20 is characterized by excellent cold start properties, minimization of fuel consumption, friction and 
wear. 
FS Super 0W-20 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse destinée aux moteurs essence et diesel de voitures particulières 
avec et sans turbocompression et injection directe. TippP-OIL FS Super 0W-20 se caractérise par d’excellentes propriétés de démarrage à 
froid, une consommation de carburant, un frottement et une usure minimaux.

FS Supreme 0W-20 ist ein synthetisches Leicht-
lauf-Motorenöl für Otto- und Dieselmotoren mit 
und ohne Turboaufladung und Direkteinsprit-
zer. Es reduziert den CO2 Ausstoß und trägt 
zur Schonung der Umwelt bei.
FS Supreme 0W-20 is a synthetic smooth-running engine oil 
for petrol and diesel engines with and without turbocharging 
and direct injection. It reduces CO2 emissions and helps pro-
tect the environment.
FS Supreme 0W-20 est une huile moteur synthétique à fon-
ctionnement lisse pour moteurs à essence et diesel, avec et 
sans turbocompression et injection directe. Il réduit les émis-
sions de CO2 et aide à protéger l‘environnement.

Pro Longlife IV 0W-20 wurde speziell für die 
neueste Volkswagen Spezifikation VW 508 
00/509 00 entwickelt. Es kombiniert Langle-
bigkeit und Schutz in einem Motorenöl mit 
niedriger Viskosität und abgesenkter HTHS. 
Entwickelt von Experten, um die Lebensdau-
er und Effizienz von Fahrzeugen mit Otto- und 
Dieselmotoren der neuesten Generation zu 
unterstützen.
Pro Longlife IV 0W-20 was specially developed for the latest 
Volkswagen specification VW 508 00/509 00. It combines 
longevity and protection in a low viscosity and lowered engi-
ne oil HTHS. Developed by experts to support the durability 
and efficiency of vehicles with the latest generation of petrol 
and diesel engines.
Pro Longlife IV 0W-20 a été spécialement développé pour la 
dernière spécification Volkswagen VW 508 00/509 00. Il com-
bine longévité et protection dans une faible viscosité et une 
huile moteur réduite HTHS. Développé par des experts pour 
soutenir la durée de vie et l‘efficacité des véhicules équipés 
de moteurs à essence et diesel de dernière génération.
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0W-30

LHC Supreme 0W-30 ist ein vollsynthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren von 
leichten Transportern und Hochleistungsfahrzeugen mit Dieselpartikelfilter DPF und 3-Wege Katalysator die 
einen Mindest-HTHS von 3,5 mPa*s benötigen. 
LHC Supreme 0W-30 is a fully synthetic low-viscosity engine oil for passenger car gasoline and diesel engines of light vans and high-perfor-
mance vehicles with diesel particulate filter DPF and 3-way catalyst requiring a minimum HTHS of 3.5 mPa * s. 
LHC Supreme 0W-30 est une huile moteur entièrement synthétique à faible viscosité pour les moteurs à essence et diesel de fourgonnettes 
et de véhicules hautes performances avec filtre à particules diesel et filtre à particules et catalyseur à 3 voies nécessitant un minimum de 
HTH de 3,5 mPa *. 

LL Professional 0W-30 verlängert die Lebensdauer des Dieselpartikelfilters durch verminderte Konzentration 
der aschebildenden Partikel im Abgas. Reduziert die Abgabe schädlicher Emissionen in die Umwelt. Bietet 
mehr Sicherheit durch anhaltend hohen Schutz der Motoren. Es ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl 
für PKW Benzin- und Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer.
LL Professional 0W-30 extends the life of the diesel particulate filter by reducing the concentration of ash-forming particles in the exhaust gas. 
Reduces the emission of harmful emissions into the environment. Provides more safety through sustained high protection of the motors. It 
is a synthetic smooth-running engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and direct injection.
LL Professional 0W-30 prolonge la durée de vie du filtre à particules diesel en réduisant la concentration de particules formant des cendres 
dans les gaz d‘échappement. Réduit les émissions nocives dans l‘environnement. Fournit plus de sécurité grâce à une protection élevée et 
soutenue des moteurs. Il s‘agit d‘une huile de moteur synthétique à fonctionnement lisse destinée aux moteurs à essence et diesel de voitures 
particulières, avec ou sans turbocompression et injection directe.

Premium LL-12 Fuel 0W-30 ist ein synthetisches Mid SAPS Öl für Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung. Es bietet durch seine spezielle Formulierung eine erhebliche Kraftstoffersparnis, schützt 
den Turbolader vor Ablagerungen und ermöglicht dadurch maximale Leistung.
Premium LL-12 Fuel 0W-30 is a synthetic mid SAPS oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging. It offers a significant fuel 
economy through its special formula, protects the turbocharger from deposits and thereby enables maximum performance.
Le carburant Premium LL-12 0W-30 est une huile synthétique mid SAPS pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur. 
Il offre une économie de carburant significative grâce à sa formule spéciale, protège le turbocompresseur des dépôts et permet ainsi des 
performances maximales.

HC Mega 0W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren von leichten 
Transportern und Hochleistungsfahrzeugen mit und ohne Turboauflader und Direkteinspritzung. Es garan-

tiert eine hohe Betriebssicherheit in allen Fahr-
zuständen wie extremem Stop-and Go-Verkehr 
sowie Hochgeschwindigkeits-Autobahnfahrten.
HC Mega 0W-30 is a synthetic smooth-running engine oil for 
passenger car gasoline and diesel engines of light vans and 
high-performance vehicles with and without turbocharger and 
direct injection. It guarantees a high level of operational safety 
in all driving conditions such as extreme stop-and-go traffic 
and high-speed motorway travel.
HC Mega 0W-30 est une huile moteur synthétique à foncti-
onnement lisse destinée aux moteurs essence et diesel de 
voitures de tourisme, de fourgonnettes légères et de véhicu-
les hautes performances avec ou sans turbocompresseur et à 
injection directe. Il garantit un haut niveau de sécurité opérati-
onnelle dans toutes les conditions de conduite, telles que les 
embouteillages extrêmes et les déplacements sur autoroute 
à grande vitesse.

FS Ultra 0W-30 ist ein synthetisches Leicht-
lauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmoto-
ren mit und ohne Turboaufladung und Direkt-
einspritzer. Es zeichnet sich durch exzellente 
Kaltstarteigenschaften, Minimierung von Kraft-
stoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus.
FS Ultra 0W-30 is a synthetic smooth-running engine oil for 
passenger car gasoline and diesel engines with and without 
turbocharging and direct injection. It is characterized by excel-
lent cold start properties, minimization of fuel consumption, 
friction and wear.
FS Ultra 0W-30 est une huile moteur synthétique à foncti-
onnement lisse destinée aux moteurs essence et diesel de 
voitures particulières, avec ou sans turbocompression et in-
jection directe. Il se caractérise par d‘excellentes propriétés 
de démarrage à froid, une réduction de la consommation de 
carburant, des frottements et une usure minimale.
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0W-30

FS VLV 0W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne Tur-
boaufladung und Direkteinspritzer. Minimierung von Reibung, Verschleiß und Kraftstoffverbrauch, exzellente 
Kaltstarteigenschaften. Es trägt durch, Reduzierung der Emissionen, zur Schonung der Umwelt bei.
FS VLV 0W-30 is a synthetic low-friction engine oil car petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. Minimiza-
tion of friction, wear and fuel consumption, excellent cold start properties. It contributes to reducing emissions and protecting the environment.
FS VLV 0W-30 est un moteur à essence et diesel à moteur à huile à faible frottement synthétique avec et sans turbocompression et injection 
directe. Minimisation des frottements, de l‘usure et de la consommation de carburant, excellentes propriétés de démarrage à froid. Il contribue 
à réduire les émissions et à protéger l‘environnement.

FD Excellence 0W-30 ist ein synthetisches Low-SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW
Dieselmotoren. Es ist ein Motorenöl, speziell für die Anforderungen von Ford-Dieselmotoren mit Diesel-
partikelfiltern. Dieses Motorenöl erreicht durch seine Formulierung mit speziellen Grundölen einen hohen 
Viskositätsindex.
FD Excellence 0W-30 is a synthetic low-SAPS light-running engine oil for cars Diesel engines. It is an engine oil designed specifically for the 
requirements of Ford diesel engines with diesel particulate filters. This motor oil achieves a high viscosity index through its formulation with 
special base oils.
FD Excellence 0W-30 est une huile moteur synthétique à faible SAPS pour voitures. Les moteurs diesel. C‘est une huile moteur conçue spé-
cifiquement pour les exigences des moteurs diesel Ford avec filtres à particules diesel. Cette huile moteur atteint un indice de viscosité élevé 
grâce à sa formulation avec des huiles de base spéciales.

FS Low SAPS 0W-30 ist ein Hochleistungsleichtlaufmotorenöl für moderne Otto- und Dieselmotoren in Per-
sonenkraftwagen und Kleintransportern. Es ist sowohl für den stark Öl belastenden Kurzstreckenbetrieb, als 
auch für den Langstreckenbetrieb geeignet.
FS Low SAPS 0W-30 is a high-performance engine oil for modern petrol and diesel engines in passenger cars and vans. It is suitable for both 
heavy-duty short-haul operation and long-haul operation.
FS Low SAPS 0W-30 est une huile moteur haute performance destinée aux moteurs modernes à essence et diesel destinés aux voitures de 
tourisme et aux fourgonnettes. Il convient à la fois aux vols lourds à courte distance et aux vols long-courrier.
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0W-40

FS Excellence 0W-40 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Um die niedrige Viskosität der SAE-Klasse 0W, sowie gleichzei-
tig einen geringen Verdampfungsverlust zu garantieren, wurde mit FS Excellence 0W-40 ein zuverlässiges 
und hoch belastbares Motorenöl entwickelt.
FS Excellence 0W-40 is a synthetic smooth-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. 
In order to guarantee the low viscosity of the SAE class 0W and at the same time a low evaporation loss, FS Excellence 0W-40 has been 
developed as a reliable and highly durable engine oil.
FS Excellence 0W-40 est une huile moteur synthétique très fluide pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans turbocompression et injec-
tion directe. Afin de garantir la faible viscosité de la classe SAE 0W et, parallèlement, une faible perte d‘évaporation, FS Excellence 0W-40 a 
été développée pour être une huile moteur fiable et extrêmement durable.

FS Super 0W-40 ist ein synthetisches Hochleistungs-Motorenöl für PKW Benzin- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Mit diesem Schmieröl wurde ein zuverlässiges und hochbelast-
bares Motorenöl entwickelt.
FS Super 0W-40 is a synthetic high-performance engine oil for car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and direct 
injection. This lubricating oil has been developed into a reliable and highly resilient engine oil.
FS Super 0W-40 est une huile moteur synthétique haute performance destinée aux moteurs essence et diesel de voiture, avec et sans tur-
bocompression et injection directe. Cette huile de lubrification a été développée pour devenir une huile moteur fiable et hautement résiliente.

FS Ultimate 0W-40 zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften, Minimierung von Kraftstoffver-
brauch, Reibung und Verschleiß aus. Um die niedrige Viskosität der SAE-Klasse 0W sowie gleichzeitig einen 
geringen Verdampfungsverlust zu garantieren, wurde mit FS Ultimate 0W-40 ein zuverlässiges und hoch 
belastbares Motorenöl entwickelt.
FS Ultimate 0W-40 features excellent cold start performance, minimized fuel consumption, friction and wear. In order to guarantee the low 
viscosity of the SAE class 0W and at the same time a low evaporation loss, FS Ultimate 0W-40 has been developed as a reliable and highly 
durable engine oil.
Le FS Ultimate 0W-40 présente d‘excellentes performances de démarrage à froid, une consommation de carburant, un frottement et une 
usure minimisés. Afin de garantir la faible viscosité de la classe SAE 0W et, parallèlement, une faible perte d‘évaporation, FS Ultimate 0W-40 
a été développée pour être une huile moteur fiable et extrêmement durable

FS Low SAPS 0W-40 ist ein Hochleistungsleichtlaufmotorenöl für moderne Otto- und
Dieselmotoren in Personenkraftwagen und Kleintransportern. Es ist besonders für den Einsatz in Motoren 
mit Turbolader und Mehrventiltechnik zu empfehlen.
FS Low SAPS 0W-40 is a high performance engine oil for modern gasoline and diesel engines Diesel engines in passenger cars and vans. It 
is especially recommended for use in engines with turbocharger and multi-valve technology.

FS Low SAPS 0W-40 est une huile moteur haute performance destinée aux 
moteurs modernes à essence et diesel. Moteurs diesel dans les voitures de 
tourisme et les fourgonnettes. Il est particulièrement recommandé pour les 
moteurs à technologie turbocompresseur et à soupapes multipples.
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0W-50

FS Racing 0W-50 zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften, Minimierung von Kraftstoffver-
brauch, Reibung und Verschleiß aus. Um die niedrige Viskosität der SAE-Klasse 0W sowie gleichzeitig ei-
nen geringen Verdampfungsverlust zu garantieren, wurde mit TippP-OIL FS Racing 0W-50 ein zuverlässiges 
und hoch belastbares Motorenöl entwickelt.
FS Racing 0W-50 is characterized by excellent cold start performance, minimization of fuel consumption, friction and wear. In order to gua-
rantee the low viscosity of the SAE class 0W and at the same time a low evaporation loss, TippP-OIL FS Racing 0W-50 has been developed 
as a reliable and highly durable engine oil.
FS Racing 0W-50 se caractérise par d‘excellentes performances de démarrage à froid, une consommation de carburant, un frottement et 
une usure minimisés. Afin de garantir la faible viscosité de la classe SAE 0W et en même temps une faible perte d’évaporation, TippP-OIL FS 
Racing 0W-50 a été développée pour être une huile moteur fiable et extrêmement durable.





Wie Bestelle ich bei Tipp Oil
How to order from Tipp Oil

Comment commander chez Tipp Oil

Auf der Webseite www.tippoil.com den 
passenden Artikel finden.

On the website www.tippoil.com or www.tippoil.de find 
the right article.
Sur le site www.tippoil.com ou www.tippoil.de trouver 
le bon article.

Über das Kontaktformular, per Telefon 
oder per Telefax den Artikelnamen und 
Artikelgröße (1 Liter, 4 Liter, 5 Liter, 20 
Liter, 60 Liter, 200 Liter) mitteilen.

Via the contact form, by phone or by fax the article 
name and article size (1 liter, 4 liters, 5 liters, 20 liters, 
60 liters, 200 liters) communicate.
Par le biais du formulaire de contact, par téléphone ou 
par fax, le nom de l‘article et la taille de l‘article (1 litre, 
4 litres, 5 litres, 20 litres, 60 litres, 200 litres) commu-
niquent.

Wir erstellen Ihnen dann ein passen-
des Angebot.

We will then make you a suitable offer.
Nous vous ferons alors une offre adaptée.

Die Ware wird Ihnen geliefert.

The goods will be delivered to you.
La marchandise vous sera livrée.
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5W-20

FS Excellence FE 5W-20 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit 
und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. FS Excellence FE 5W-20 ist für den energiesparenden 
ganzjährigen Einsatz in allen modernen PKW-Otto- und Dieselmotoren bestens geeignet.
FS Excellence FE 5W-20 is a synthetic smooth-running engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbochar-
ging and direct injection. FS Excellence FE 5W-20 is ideally suited for energy-saving year-round use in all modern petrol and diesel engines.
FS Excellence FE 5W-20 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse pour les moteurs essence et diesel de voitures particulières 
avec et sans turbocompression et injection directe. FS Excellence FE 5W-20 est parfaitement adapté à une utilisation tout au long de l’année, 
avec des économies d’énergie, dans tous les moteurs à essence et diesel modernes.

FS Supreme 5W-20 zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften, Minimierung von Kraftstoffver-
brauch, Reibung und Verschleiß aus. Durch eine deutliche Kraftstoffersparnis und die Reduzierung der 
Emissionen trägt TippP-OIL FS Supreme 5W-20 zur Schonung der Umwelt bei.
FS Supreme 5W-20 features excellent cold start performance, minimized fuel consumption, friction and wear. By significantly reducing fuel 
consumption and reducing emissions, TippP-OIL FS Supreme 5W-20 helps protect the environment.
Le FS Supreme 5W-20 présente d‘excellentes performances de démarrage à froid, une consommation de carburant, un frottement et une 
usure minimisés. En réduisant considérablement la consommation de carburant et les émissions, TippP-OIL FS Supreme 5W-20 contribue à 
la protection de l‘environnement.
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5W-30

FS Excellence 5W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es ist ein Motorenöl, speziell für die Anforderungen von Ford 
und Renault.
FS Excellence 5W-30 is a synthetic smooth-running engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging 
and direct injection. It is a motor oil, especially for the requirements of Ford and Renault.
FS Excellence 5W-30 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse pour les moteurs essence et diesel de voitures particulières 
avec et sans turbocompression et injection directe. C‘est une huile de moteur, en particulier pour les besoins de Ford et de Renault.

FS Select 5W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es ist für den energiesparenden ganzjährigen Einsatz in allen moder-
nen PKW Otto- und Dieselmotoren bestens geeignet.
FS Select 5W-30 is a synthetic smooth-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. It 
is ideally suited for energy-saving year-round use in all modern petrol and diesel engines.
FS Select 5W-30 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans turbocompression 
et injection directe. Il est parfaitement adapté aux économies d’énergie tout au long de l’année dans tous les moteurs à essence et diesel 
modernes.

Ultra Excellence 5W-30 ist ein synthetisches Low SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Ottound Dieselmoto-
ren. Es ist besonders für modernste Dieselmotoren mit Partikelfilter geeignet. Es sorgt durch eine gesenkte 
HTHS-Viskosität für eine messbare Kraftstoffersparnis und die Reduzierung der Emissionen.
Ultra Excellence 5W-30 is a synthetic low SAPS smooth-running engine oil for cars Ottound diesel engines. It is particularly suitable for state-
of-the-art diesel engines with particle filters. It reduces fuel consumption and reduces emissions through a reduced HTHS viscosity.
Ultra Excellence 5W-30 est une huile moteur synthétique à fonctionnement régulier et à faible SAPS pour moteurs diesel Ottound. Il est 
particulièrement adapté aux moteurs diesel de pointe équipés de filtres à particules. Il réduit la consommation de carburant et les émissions 
grâce à une viscosité HTHS réduite.

FS Excellence LS-M 5W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl mit reduziertem Sulfatasche Gehalt 
für PKW Otto- und Dieselmotoren. Es ist besonders für modernste Dieselmotoren mit Partikelfilter geeignet. 
Es trägt zur Schonung der Umwelt bei.
FS Excellence LS-M 5W-30 is a synthetic smooth-running engine oil with reduced sulphated ash content for passenger car petrol and diesel 
engines. It is particularly suitable for state-of-the-art diesel engines with particle filters. It helps to protect the environment.
FS Excellence LS-M 5W-30 est une huile moteur synthétique 
à fonctionnement lisse, à teneur réduite en cendres sulfatés, 
destinée aux moteurs essence et diesel de voitures particu-
lières. Il est particulièrement adapté aux moteurs diesel de 
pointe équipés de filtres à particules. Il contribue à la préser-
vation de l‘environnement. 

ECO Power 5W-30 ist für den energiespa-
renden ganzjährigen Einsatz in modernen 
PKW-Otto- und Dieselmotoren bestens ge-
eignet. Der Anwendungsbereich des Produkts 
wird durch die Tatsache vergrößert, dass die 
Spezifikationen API SN-RC und ILSAC GF-5 
rückwärtskompatibel zu den jeweils vorange-
gangenen Spezifikationen sind. 
ECO Power 5W-30 is ideally suited for energy-saving ye-
ar-round use in modern petrol and diesel engines. The scope 
of the product is enhanced by the fact that the API SN-RC and 
ILSAC GF-5 specifications are backwards compatible with the 
previous specifications. 
L‘ECO Power 5W-30 est parfaitement adapté à une utilisation 
tout au long de l‘année pour économiser de l‘énergie dans les 
moteurs à essence et diesel modernes. La portée du produit 
est renforcée par le fait que les spécifications API SN-RC et 
ILSAC GF-5 sont rétro-compatibles avec les spécifications 
précédentes. 
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5W-30

FS Dura Fusion 5W-30 ist ein synthetisches Low SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Diesel-
motoren. Es ist besonders für modernste Dieselmotoren mit Partikelfilter geeignet. Es ist ein synthetisches 
Leichtlauf Motorenöl, welches speziell für Dieselmotoren mit Partikelfilter entwickelt wurde.
FS Dura Fusion 5W-30 is a synthetic low SAPS smooth-running engine oil for petrol and diesel engines. It is particularly suitable for state-of-
the-art diesel engines with particle filters. It is a synthetic smooth running engine oil, which was developed especially for diesel engines with 
particle filter.
FS Dura Fusion 5W-30 est une huile moteur synthétique à fonctionnement régulier et à faible SAPS pour moteurs à essence et diesel. Il est 
particulièrement adapté aux moteurs diesel de pointe équipés de filtres à particules. Il s‘agit d‘une huile de moteur synthétique à fonctionne-
ment lisse, spécialement conçue pour les moteurs diesel à filtre à particules.

WIV-Multi LL 5W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Benzin- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Minimierung von Reibung, Verschleiß und Kraftstoffverbrauch, 
exzellente Kaltstarteigenschaften. Durch seine Formulierung mit speziellen Grundölen erreicht es einen ho-
hen Viskositätsindex.
WIV-Multi LL 5W-30 is a synthetic smooth-running engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging 
and direct injection. Minimization of friction, wear and fuel consumption, excellent cold start properties. Its formulation with special base oils 
achieves a high viscosity index.
WIV-Multi LL 5W-30 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse pour les moteurs essence et diesel de voitures particulières 
avec et sans turbocompression et injection directe. Minimisation des frottements, de l‘usure et de la consommation de carburant, excellentes 
propriétés de démarrage à froid. Sa formulation avec des huiles de base spéciales atteint un indice de viscosité élevé.

DXS Premium 5W-30 ist ein synthetisches Mid SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren 
mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es sorgt für die Vermeidung von vorzeitiger Kraftstoff-
zündung LSPI (Low Speed Pre Ignition), Motorschäden werden dadurch vermieden.
DXS Premium 5W-30 is a synthetic mid SAPS light-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct 
injection. It avoids premature fuel ignition LSPI (Low Speed ​​Pre Ignition), thus avoiding engine damage.
DXS Premium 5W-30 est une huile moteur synthétique semi-synthétique SAPS pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans turbocom-
pression et injection directe. Il évite l‘allumage prématuré du carburant LSPI (préallumage à basse vitesse), évitant ainsi d‘endommager le 
moteur.

Semis 5W-30 ist ein teilsynthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Benzin - und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es 

wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares 
Motorenöl entwickelt.
Semis 5W-30 is a semi-synthetic low-friction engine oil for 
passenger car gasoline and diesel engines with and without 
turbocharging and direct injection. A reliable and heavy-duty 
engine oil was developed.
La Semis 5W-30 est une huile moteur semi-synthétique à 
faible coefficient de frottement pour les moteurs essence et 
diesel de voitures particulières avec et sans turbocompres-
sion et injection directe. Une huile moteur fiable et robuste a 
été développée.

Low Premium 5W-30 ist ein synthetisches Low 
SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und 
Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung 
und Direkteinspritzer. Um die niedrige Viskosi-
tät der SAPS-Klasse 5W sowie gleichzeitig ei-
nen geringen Verdampfungsverlust zu garan-
tieren, wurde mit diesem Öl ein zuverlässiges 
und hochbelastbares Motorenöl entwickelt.
Low Premium 5W-30 is a synthetic low SAPS light-running 
engine oil for petrol and diesel engines with and without tur-
bocharging and direct injection. In order to guarantee the low 
viscosity of the SAPS class 5W and at the same time a low 
evaporation loss, this oil has been developed into a reliable 
and highly durable engine oil.
Low Premium 5W-30 est une huile moteur synthétique à 
faible SAPS pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans 
turbocompression et injection directe. Afin de garantir la faible 
viscosité de la classe de SAPS 5W et en même temps une 
faible perte d‘évaporation, cette huile a été développée pour 
devenir une huile moteur fiable et extrêmement durable.
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5W-30

Combi Pro 5W-30 zeichnet sich durch Minimierung von Kraftstoffverbrauch aus, bietet exzellente Ölversor-
gung beim Kaltstart und versichert hohen Verschleiß- und Korrosionsschutz. Es ist für den energiesparen-
den ganzjährigen Einsatz in allen modernen PKWOtto- und Dieselmotoren bestens geeignet.
Combi Pro 5W-30 is characterized by minimized fuel consumption, provides excellent oil supply during cold start and ensures high wear and 
corrosion protection. It is ideally suited for energy-saving year-round use in all modern passenger car and diesel engines.
Le Combi Pro 5W-30 se caractérise par une consommation de carburant minimale, fournit une excellente alimentation en huile lors d‘un 
démarrage à froid et garantit une protection élevée contre l‘usure et la corrosion. Il est parfaitement adapté aux économies d’énergie tout au 
long de l’année dans tous les moteurs diesel et de voitures de tourisme modernes.

Super Ultra 5W-30 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl mit reduziertem Sulfataschegehalt für PKW 
Otto- und Dieselmotoren. Es ist besonders für modernste Dieselmotoren mit Partikelfilter geeignet. Es ist 
geeignet für Benzin- und Dieselmotoren in PKW und Transportern mit und ohne Turbolader.
Super Ultra 5W-30 is a synthetic smooth-running engine oil with reduced sulphated ash content for passenger car petrol and diesel engines. 
It is particularly suitable for state-of-the-art diesel engines with particle filters. It is suitable for gasoline and diesel engines in cars and vans 
with and without turbocharger.
Super Ultra 5W-30 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse, à teneur réduite en cendres sulfatés, destinée aux moteurs es-
sence et diesel de voiture. Il est particulièrement adapté aux moteurs diesel de pointe équipés de filtres à particules. Il convient aux moteurs 
à essence et diesel des voitures et des camionnettes avec et sans turbocompresseur.

Excellence FDL 5W-30 ist ein synthetisches Mid SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmo-
toren mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Durch eine deutliche Kraftstoffersparnis und die 
Reduzierung der Emissionen trägt dieses Öl zur Schonung der Umwelt bei.
Excellence FDL 5W-30 is a synthetic mid SAPS light-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct 
injection. By significantly reducing fuel consumption and reducing emissions, this oil helps protect the environment.
Excellence FDL 5W-30 est une huile moteur synthétique semi-synthétique SAPS pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans turbocom-
pression et injection directe. En réduisant considérablement la consommation de carburant et les émissions, cette huile contribue à protéger 
l‘environnement.



 21 

Motoröl - PKW
Motor oils - Car
Huiles moteur - Voiture

5W-40

HC LS UN 5W-40 ist ein synthetisches Mid SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit 
und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Durch die Formulierung mit speziellen Grundölen erreicht 
dieses Öl einen hohen Viskositätsindex. Das exzellente Kaltstartverhallten sorgt für eine optimale Schmier-
sicherheit in der Kaltlaufphase.
HC LS UN 5W-40 is a synthetic mid SAPS light-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct in-
jection. Formulated with special base oils, this oil achieves a high viscosity index. The excellent cold start system ensures optimum lubrication 
safety in the cold running phase.
HC LS UN 5W-40 est une huile moteur synthétique semi-synthétique SAPS pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans turbocompres-
sion et injection directe. Formulée avec des huiles de base spéciales, cette huile atteint un indice de viscosité élevé. L‘excellent système de 
démarrage à froid garantit une sécurité de lubrification optimale dans la phase de fonctionnement à froid.

Elite 5W-40 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne Tur-
boaufladung und Direkteinspritzer. Es bietet höchste Betriebssicherheit in allen Fahrzuständen z.B. bei ext-
remem Stop and Go-Verkehr in der Großstadt ebenso bei Hochgeschwindigkeits-Autobahnfahrten.
Elite 5W-40 is a synthetic smooth-running engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. It offers 
maximum operational safety in all driving conditions, e.g. extreme stop-and-go traffic in the city as well as high-speed highway driving.
Elite 5W-40 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse pour moteurs à essence et diesel, avec ou sans turbocompression et 
injection directe. Il offre une sécurité de fonctionnement maximale dans toutes les conditions de conduite, par exemple circulation extrême en 
ville et circulation à grande vitesse sur autoroute.

Dura Fusion 5W-40 ist ein synthetisches Low 
SAPS Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und 
Dieselmotoren. Es ist für modernste Dieselmo-
toren mit Partikelfilter geeignet.
Dura Fusion 5W-40 is a synthetic low SAPS smooth-running 
engine oil for passenger car petrol and diesel engines. It is 
suitable for most modern diesel engines with particle filter.
Dura Fusion 5W-40 est une huile de moteur synthétique à 
fonctionnement régulier et à faible SAPS pour moteurs essen-
ce et diesel de voiture. Il convient aux moteurs diesel les plus 
modernes avec filtre à particules.

FS Low SAPS 5W-40 ist ein Hochleistungs-
leichtlaufmotorenöl für moderne Otto- und Die-
selmotoren in Personenkraftwagen und Klein-
transportern. Es ist besonders für den Einsatz 
in Motoren mit Turbolader und Mehrventiltech-
nik zu empfehlen.
FS Low SAPS 5W-40 is a high-performance engine oil for mo-
dern petrol and diesel engines in passenger cars and vans. It 
is especially recommended for use in engines with turbochar-
ger and multi-valve technology.
FS Low SAPS 5W-40 est une huile moteur hautes performan-
ces pour les moteurs modernes à essence et diesel des voi-
tures de tourisme et des fourgonnettes. Il est particulièrement 
recommandé pour les moteurs à technologie turbocompres-
seur et à soupapes mulTipples.

FS Super 5W-40 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Direkteinspritzer. Um die niedrige Viskosität der SAE-Klasse 5W sowie gleichzeitig 
einen geringen Verdampfungsverlust zu garantieren, wurde mit mit diesem Öl ein zuverlässiges und hoch-
belastbares Motorenöl entwickelt.
FS Super 5W-40 is a synthetic smooth-running engine oil for car petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. 
In order to guarantee the low viscosity of the SAE class 5W and at the same time a low evaporation loss, a reliable and heavy-duty engine oil 
was developed with this oil.
FS Super 5W-40 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse destinée aux moteurs essence et diesel de voiture, avec ou sans 
turbocompression et injection directe. Afin de garantir la faible viscosité de la classe SAE 5W et en même temps une faible perte d‘évaporati-
on, une huile moteur fiable et robuste a été développée avec cette huile.
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Mineral 10W-30 ist ein mineralisches Mehrbereichsmotorenöl für PKW-, Otto- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Es Ermöglicht verlängerte Ölwechselintervalle gemäß Her-
stellervorschrift.
Mineral 10W-30 is a mineral multigrade engine oil for passenger car, petrol and diesel engines with and without turbocharging and commercial 
vehicle engines. It allows extended oil change intervals according to the manufacturer‘s instructions.
Mineral 10W-30 est une huile moteur multigrade minérale pour moteurs de voitures particulières, à essence et diesel avec et sans turbocom-
presseur et moteurs de véhicules utilitaires. Il permet des intervalles de vidange prolongés selon les instructions du fabricant.

Semi Power 10W-30 ist ein teilsynthetisches Hochleistungs-Leichtlauf-Motorenöl für PKW Benzin - und Die-
selmotoren mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es zeichnet sich durch exzellente Kaltstart-
eigenschaften, Minimierung von Kraftstoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus.
Semi Power 10W-30 is a semi-synthetic high performance smooth running engine oil for car petrol and diesel engines with and without 
turbocharging and direct injection. It is characterized by excellent cold start properties, minimization of fuel consumption, friction and wear.
Semi Power 10W-30 est une huile moteur semi-synthétique à rendement élevé et à rendement régulier pour les moteurs essence et diesel de 
voiture, avec ou sans turbocompression et injection directe. Il se caractérise par d‘excellentes propriétés de démarrage à froid, une réduction 
de la consommation de carburant, des frottements et une usure minimale.

FS Kombi 10W-30 zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften, Minimierung von Kraftstoffver-
brauch, Reibung und Verschleiß aus. Mit diesem Öl wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl 
entwickelt.
FS Combi 10W-30 is characterized by excellent cold start characteristics, minimization of fuel consumption, friction and wear. This oil has been 
developed into a reliable and highly resilient engine oil.
Le FS Kombi 10W-30 se caractérise par d’excellentes caractéristiques de démarrage à froid, une consommation de carburant, un frottement 
et une usure minimisés. Cette huile a été développée pour devenir une huile moteur fiable et extrêmement résistante.

10W-30
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10W-40

Mineral Pro 10W-40 ist ein mineralisches Motorenöl für PKW Benzin - und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es ist für den ganzjährigen Einsatz in allen modernen PKW Motoren 
bestens geeignet.
Mineral Pro 10W-40 is a mineral motor oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. 
It is ideal for year-round use in all modern car engines.
Mineral Pro 10W-40 est une huile à moteur minérale destinée aux moteurs essence et diesel pour voitures particulières, avec et sans turbo-
compression et injection directe. Il est idéal pour une utilisation toute l‘année dans tous les moteurs de voiture modernes.

Mineral Turbo 10W-40 ist ein mineralisches Motorenöl für Benzin - und Dieselmotoren mit und ohne Turbo-
aufladung. Mit diesem Öl wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl entwickelt.
Mineral Turbo 10W-40 is a mineral engine oil for gasoline and diesel engines with and without turbocharging. This oil has been developed into 
a reliable and highly resilient engine oil.
Mineral Turbo 10W-40 est une huile minérale pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur. Cette huile a été développée 
pour devenir une huile moteur fiable et extrêmement résistante.

FS Supreme 10W-40 ist ein synthetisches Hochleistungs-Leichtlauf-Motorenöl für PKW Benzin - und Die-
selmotoren mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es ist für den ganzjährigen Einsatz in allen 
modernen PKW-Otto- und Dieselmotoren bestens geeignet.
FS Supreme 10W-40 is a synthetic high-performance smooth-running engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and 
without turbocharging and direct injection. It is ideally suited for year-round use in all modern petrol and diesel engines.
La FS Supreme 10W-40 est une huile moteur synthétique haute performance et lisse pour les moteurs à essence et diesel de voitures par-
ticulières, avec ou sans turbocompression et injection directe. Il convient parfaitement à une utilisation toute l‘année dans tous les moteurs à 
essence et diesel modernes.

FS Excellence 10W-40 ist ein synthetisches Leichtlauf-Motorenöl für PKW Otto- und
Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung und Direkteinspritzer. Es ist für den energiesparenden ganzjäh-
rigen Einsatz in allen modernen PKW-Otto- und Dieselmotoren bestens geeignet.
FS Excellence 10W-40 is a synthetic smooth-running engine oil for cars Otto and Diesel engines with and without turbocharging and direct 
injection. It is ideally suited for energy-saving year-round use in all modern petrol and diesel engines.
FS Excellence 10W-40 est une huile moteur synthétique à fonctionnement lisse pour les voitures Otto et Moteurs diesel avec et sans turbo-
compresseur et injection directe. Il est parfaitement adapté aux économies d’énergie tout au long de l’année dans tous les moteurs à essence 

et diesel modernes.

High Ultra 10W-40 zeichnet sich durch exzel-
lente Kaltstarteigenschaften, Minimierung von 
Kraftstoffverbrauch, Reibung und Verschleiß 
aus. Es ist für den ganzjährigen Einsatz in allen 
modernen PKW Otto- und Dieselmotoren bes-
tens geeignet.
High Ultra 10W-40 features excellent cold start performance, 
minimized fuel consumption, friction and wear. It is ideal for 
year-round use in all modern petrol petrol and diesel engines.
High Ultra 10W-40 offre d‘excellentes performances de dé-
marrage à froid, une consommation de carburant, un frotte-
ment et une usure minimisés. Il est idéal pour une utilisation 
toute l‘année dans tous les moteurs à essence et diesel mo-
dernes.
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15W-40

Mineral Pro 15W-40 ist ein mineralisches Öl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung 
und Nutzfahrzeugmotoren. Ermöglicht verlängerte Ölwechselintervalle gemäß Herstellervorschrift.
Mineral Pro 15W-40 is a mineral oil for car petrol and diesel engines with and without turbocharging and commercial vehicle engines. Enables 
extended oil change intervals according to manufacturer‘s instructions.
Mineral Pro 15W-40 est une huile minérale pour les moteurs à essence et diesel de voitures, avec ou sans turbocompresseur et les moteurs 
de véhicules utilitaires. Permet des intervalles de vidange prolongés selon les instructions du fabricant.

Extra Ultimate 15W-40 ist ein modernes Motorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne Turboauf-
ladung und Direkteinspritzer. Dieses Öl ist für den ganzjährigen Einsatz in allen modernen PKW-Otto- und 
Dieselmotoren bestens geeignet.
Extra Ultimate 15W-40 is a modern engine oil for car petrol and diesel engines with and without turbocharging and direct injection. This oil is 
best suited for year-round use in all modern petrol and diesel engines.
Extra Ultimate 15W-40 est une huile moteur moderne destinée aux moteurs essence et diesel pour voitures, avec ou sans turbocompression 
et injection directe. Cette huile convient parfaitement à une utilisation toute l‘année dans tous les moteurs à essence et diesel modernes.

Mineral Super 15W-40 ist ein mineralisches Mehrbereichsmotorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit 
und ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Ermöglicht verlängerte Ölwechselintervalle gemäß 
Herstellervorschrift.
Mineral Super 15W-40 is a mineral multigrade engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and commercial vehicle 
engines. Enables extended oil change intervals according to manufacturer‘s instructions.
Mineral Super 15W-40 est une huile moteur multigrade minérale pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur et moteurs 
de véhicules utilitaires. Permet des intervalles de vidange prolongés selon les instructions du fabricant.

HD Diesel Premium 15W-40 ist ein universelles Motorenöl auf Basis von ausgewählten Grundölen in Verbin-
dung mit modernsten Additiven für alle Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung in LKWs, Omnibussen 
und Arbeitsmaschinen. Es wurde auf die neuen Abgasemissionsrichtlinien auch für Fahrzeuge mit Abgas-
rückführungssystemen konzipiert.
HD Diesel Premium 15W-40 is a universal engine oil based on selected base oils in combination with state-of-the-art additives for all diesel 
engines with and without turbocharging in trucks, buses and work machines. It has been designed for the new exhaust emission guidelines 
also for vehicles with exhaust gas recirculation systems.
HD Diesel Premium 15W-40 est une huile moteur universelle à base d‘huiles de base sélectionnées, associée à des additifs ultramodernes 

pour tous les moteurs diesel, avec ou sans turbocompression, 
dans les camions, les bus et les engins de travail. Il a été 
conçu pour les nouvelles directives en matière d‘émissions 
d‘échappement, y compris pour les véhicules équipés de sys-
tèmes de recirculation des gaz d‘échappement.
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5W-50

FS Racing 5W-50 ist ein modernes synthetisches Leichtlauf-Mehrbereichs-Öl. Es ist durch seine spezielle 
Addivierung auch für eine extrem sportliche Fahrweise geeignet. Es garantiert eine sichere Schmierschicht 
auch bei sehr hohen Betriebstemperaturen.
FS Racing 5W-50 is a modern synthetic light-running multigrade oil. It is also suitable for an extremely sporty driving style due to its special 
additive. It guarantees a safe lubricating layer even at very high operating temperatures.
FS Racing 5W-50 est une huile multigrade synthétique synthétique légère. Il convient également à une conduite extrêmement sportive grâce 
à son additif spécial. Il garantit une couche de lubrification sûre même à des températures de fonctionnement très élevées.
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10W-50

FS Racing 10W-50 ist ein hochlegiertes synthetisches Leichtlauf-Mehrbereichs-Motorenöl auf Basis von speziell 
ausgewählten Grundölen. Das Öl ist durch seine besondere Addivierung auch für eine extrem sportliche Fahr-
weise geeignet. 
FS Racing 10W-50 is a high-alloy synthetic smooth-running multigrade engine oil based on specially selected base oils. Due to its special additive, 
the oil is also suitable for an extremely sporty driving style.
FS Racing 10W-50 est une huile moteur multigrade synthétique à base d’alliages synthétiques, à base d’huile de base spécialement sélectionnée. 
Grâce à son additif spécial, l‘huile convient également à un style de conduite extrêmement sportif.



Die Zertifizierung von Tipp Oil wurde durch den TÜV NORD erfolgreich durchgeführt. Bei der Zertifizie-
rung des Qualitätsmanagements nach ISO 9001:2015, 40001:2015 wurde nicht nur die Qualitätssiche-
rung des Management Systems überprüft, sondern darüber hinaus auch die Verlässlichkeit in der Kun-
denorientierung und die Kundenzufriedenheit. Neu ist die Betrachtung und Bewertung der internen und 
externen Faktoren, die das Unternehmen in Bezug auf die Qualitätssicherung betreffen.
Auch im Interesse unserer Kunden sind wir darauf natürlich ganz besonders stolz und werden unsere 
Bemühungen weiter ausbauen und natürlich die Qualität beibehalten.

The certification of Tipp Oil was successfully carried out by TÜV NORD. During the certification of the quality management according to ISO 
9001:2015, 40001:2015, not only the quality assurance of the management system was checked, but also the reliability in customer orientation 
and customer satisfaction. What is new is the consideration and evaluation of the internal and external factors that affect the company in terms 
of quality assurance.
Also in the interest of our customers, we are of course particularly proud of this and will continue to expand our efforts and of course maintain 
the quality.

La certification de Tipp Oil a été réalisée avec succès par le TÜV NORD. Lors de la certification de la gestion de la qualité selon la norme ISO 
9001:2015, 40001:2015, ce n‘est pas seulement l‘assurance qualité du système de gestion qui a été vérifiée, mais en outre la fiabilité dans 
l‘orientation client et la satisfaction client. La nouveauté réside dans l‘examen et l‘évaluation des facteurs internes et externes qui concernent 
l‘entreprise en matière d‘assurance qualité.
Dans l‘intérêt de nos clients également, nous en sommes bien sûr particulièrement fiers et nous continuerons à développer nos efforts et, bien 
sûr, à maintenir la qualité.
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Mineral Super 15W-50 ist ein mineralisches Mehrbereichsmotorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit 
und ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Es ist für den ganzjährigen Einsatz in PKW-Otto- und 
Dieselmotoren und Nutzfahrzeugmotoren geeignet.
Mineral Super 15W-50 is a mineral multigrade engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and commercial vehicle 
engines. It is suitable for year-round use in car petrol and diesel engines and commercial vehicle engines.
Mineral Super 15W-50 est une huile moteur multigrade minérale pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur et moteurs 
de véhicules utilitaires. Il convient à une utilisation toute l‘année dans les moteurs à essence et diesel de voitures et les moteurs de véhicules 
utilitaires.

Racing Pro 15W-50 ist ein modernes teillsynthetisches Mehrbereichs-Motorenöl konzipiert auf Grundlage 
von besonders hochwertigen Grundölen. Es ist einsetzbar als Spezialöl für Autorennen auch unter schwers-
ten Bedingungen.
Racing Pro 15W-50 is a modern multi-grade, synthetic, multi-purpose engine oil based on premium grade base oils. It can be used as a spe-
cial oil for car racing even under the toughest conditions.
Racing Pro 15W-50 est une huile moteur multigrade, synthétique et polyvalente moderne à base d‘huiles de base de qualité supérieure. Elle 
peut être utilisée comme huile spéciale pour la course automobile, même dans les conditions les plus difficiles.

FS Racing Pro 15W-50 ist ein modernes synthetisches Mehrbereichs-Motorenöl konzipiert auf Grundlage 
von besonders hochwertigen Grundölen. Es ist durch seinen sehr hohen Viskositätsindex und gute Scher-
stabilität bestens für eine sportliche Fahrweise geeignet.
FS Racing Pro 15W-50 is a modern synthetic multi-grade engine oil designed on the basis of very high quality base oils. Due to its very high 
viscosity index and good shear stability, it is ideally suited for a sporty driving style.
FS Racing Pro 15W-50 est une huile moteur synthétique multigrade moderne conçue à base d‘huiles de base de très haute qualité. Grâce à 
son indice de viscosité très élevé et à sa bonne stabilité au cisaillement, il convient parfaitement à une conduite sportive.

15W-50
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20W-50

Mineral Turbo 20W-50 ist ein mineralisches Mehrbereichsmotorenöl für PKW- Benzin- und Dieselmotoren 
mit und ohne Turboaufladung, sowie Nutzfahrzeugmotoren. Es wurde ein zuverlässiges und hochbelastba-
res Motorenöl entwickelt.
Mineral Turbo 20W-50 is a mineral multigrade engine oil for car gasoline and diesel engines with and without turbocharging, as well as com-
mercial vehicle engines. A reliable and heavy-duty engine oil was developed.
Mineral Turbo 20W-50 est une huile moteur multigrade minérale destinée aux moteurs à essence et diesel pour voitures avec ou sans turbo-
compresseur, ainsi qu‘aux moteurs de véhicules utilitaires. Une huile moteur fiable et robuste a été développée.

Classic SAE SC 20W-50 ist ein mild legiertes Ganzjahresmotorenöl, das in seiner Zusammensetzung spezi-
ell auf die Anforderungen von Old- und Youngtimer Fahrzeugen mit Ölfilter abgestimmt wurde. Geeignet für 
Benzin- und Dieselmotoren, welche für Mehrbereichsöle ihrer Zeit entwickelt wurden.
Classic SAE SC 20W-50 is a mildly alloyed year-round engine oil that has been specially designed to meet the requirements of vintage and 
classic cars with oil filters. Suitable for petrol and diesel engines developed for multigrade oils of their time.
Classic SAE SC 20W-50 est une huile moteur toute l‘année légèrement alliée spécialement conçue pour répondre aux exigences des voitures 
anciennes et classiques avec filtres à huile. Convient aux moteurs à essence et diesel développés pour les huiles multigrades de leur époque.

Classic SAE SE 20W-50 hat eine hervorragend Materialverträglichkeit, verhindert Verlackung und Verko-
kung von Zylindern, Kolben und Ventilen. Hoher Oxidationsschutz durch ausgesuchte Grundöle und  siche-
ren Schmierfilm bei hohen Betriebstemperaturen. Neutralität gegenüber Dichtungsmaterialien.
Classic SAE SE 20W-50 has excellent material compatibility, prevents laking and coking of cylinders, pistons and valves. High oxidation pro-
tection through selected base oils and safe lubricating film at high operating temperatures. Neutrality towards sealing materials.
Le SAE SE 20W-50 classique présente une excellente compatibilité des matériaux et empêche le laquage et la cokéfaction des cylindres, 
pistons et vannes. Protection élevée contre l‘oxydation grâce à des huiles de base sélectionnées et à un film lubrifiant sûr aux températures 
de fonctionnement élevées. Neutralité vis-à-vis des matériaux d‘étanchéité.

Mineral Extra 20W-50 ist ein mineralisches Mehrbereichsmotorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit 
und ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Es zeichnet sich durch gute Kaltstarteigenschaften, 
Minimierung von Kraftstoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus.
Mineral Extra 20W-50 is a mineral multigrade engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and commercial vehicle 
engines. It is characterized by good cold start properties, minimization of fuel consumption, friction and wear.
Mineral Extra 20W-50 est une huile moteur multigrade minérale pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur et moteurs 
de véhicules utilitaires. Il se caractérise par de bonnes propriétés 
de démarrage à froid, une réduction de la consommation de 
carburant, des frottements et une usure minimale.

FS Spezial 20W-50 ist ein hochlegiertes, syn-
thetisches Leichtlauf-Mehrbereichs-Motorenöl 
auf Basis von speziell ausgewählten Grund-
ölen. Es ist durch seine besondere Addivierung 
auch für eine extrem sportliche Fahrweise ge-
eignet. Es ist einsetzbar als Spezialöl für Auto-
rennen auch unter schwersten Bedingungen.
FS Spezial 20W-50 is a high-alloy, synthetic smooth-running 
multigrade engine oil based on specially selected base oils. 
It is also suitable for an extremely sporty driving style due to 
its special additivation. It can be used as a special oil for car 
racing even under the heaviest Conditions.
FS Spezial 20W-50 est une huile moteur multigrade synthé-
tique à fonctionnement lisse et lisse, à base d’huiles de base 
spécialement sélectionnées. Il convient également à une 
conduite extrêmement sportive grâce à son adduction spé-
ciale. Il peut être utilisé comme huile spéciale pour la course 
automobile même sous les plus lourdes Conditions.
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10W-60

Racing Ultimate 10W-60 ist ein vollsynthetisches Mehrbereichs-Motorenöl auf Basis von speziell ausgewähl-
ten Grundölen. Sein hoher Anteil an PolyAlpha-Olefinen der Gruppe V macht es zu einem ganz besonderen 
Motorenöl, welches auch den höchsten Ansprüchen gerecht wird.
Racing Ultimate 10W-60 is a fully synthetic multigrade engine oil based on specially selected base oils. Its high content of Group V polyal-
pha-olefins makes it a very special engine oil that meets even the highest demands.
Racing Ultimate 10W-60 est une huile moteur multigrade entièrement synthétique à base d‘huiles de base spécialement sélectionnées. Sa 
teneur élevée en polyalpha-oléfines du groupe V en fait une huile moteur très spéciale qui répond même aux exigences les plus strictes.

FS Racing 10W-60 ist ein hochlegiertes synthetisches Leichtlauf-Mehrbereichs-Motorenöl auf Basis speziell 
ausgewählten Grundölen. Es ist einsetzbar als Spezialöl für Autorennen auch unter schwersten Bedingun-
gen.
FS Racing 10W-60 is a high-alloy synthetic low-viscosity multigrade engine oil based on specially selected base oils. It can be used as a 
special oil for car racing even under the toughest conditions.
FS Racing 10W-60 est une huile moteur multigrade synthétique à faible viscosité et hautement alliée, à base d‘huiles de base spécialement 
sélectionnées. Elle peut être utilisée comme huile spéciale pour la course automobile, même dans les conditions les plus difficiles.
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SAE 30

Mineral Super 30 SAE 30 ist ein mineralisches Einbereichsöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Es wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl 
entwickelt.
Mineral Super 30 SAE 30 is a mineral one-grade oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and com-
mercial vehicle engines. A reliable and heavy-duty engine oil was developed.
Mineral Super 30 SAE 30 est une huile minérale monograde pour les moteurs à essence et diesel de voitures particulières, avec ou sans 
turbocompresseur et les moteurs de véhicules utilitaires. Une huile moteur fiable et robuste a été développée.

Classic 30 SA ist ein unlegiertes Ganzjahresmotorenöl, das in seiner Zusammensetzung speziell auf die 
Anforderungen von Oldtimer Fahrzeugen ohne Ölfilter abgestimmt wurde. Geeignet für Benzinund Diesel-
motoren, welche für Einbereichsöle ihrer Zeit entwickelt wurden. Es ist besonders für Motoren aus der Vor-
kriegszeit empfohlen, bei denen kein Ölfilter vorhanden ist und Schlamm sich in der Ölwanne absetzen soll.
Classic 30 SA is a unalloyed all-season engine oil that has been specially designed to meet the requirements of vintage vehicles without oil 
filters. Suitable for gasoline and diesel engines developed for single-grade oils of their time. It is especially recommended for pre-war engines 
where there is no oil filter and sludge should settle in the sump.
Classic 30 SA est une huile moteur toutes saisons sans alliage, spécialement conçue pour répondre aux exigences des véhicules de collecti-
on sans filtre à huile. Convient aux moteurs à essence et diesel développés pour les huiles monograde de leur époque. Il est particulièrement 
recommandé pour les moteurs d‘avant-guerre où il n‘y a pas de filtre à huile et où les boues doivent se déposer dans le puisard.

Classic 30 SB mit der einzigartigen Formulierung verlängern die Lebensdauer des Motors in älteren Fahrzeu-
gen durch den Schutz vor Verschlammung und Verschleiß. Durch die Minimierung der Reibung reduziert sich 
außerdem der Kraftstoffverbrauch. Es ist oxidationsstabil, nicht schäumend und besitzt ein ausgezeichnetes 
Viskositäts-Temperaturverhalten. Aufgrund des niedrigen Stockpunktes lässt sich dieses Öl bei tiefen wie bei 
hohen Temperaturen verwenden und garantiert eine einwandfreie Schmierung.
Classic 30 SB‘s unique formulation extends engine life in older vehicles by preventing silting and wear. Minimizing friction also reduces fuel consump-
tion. It is oxidation-stable, non-foaming and has excellent viscosity-temperature behavior. Due to the low pour point, this oil can be used at both low 
and high temperatures and guarantees perfect lubrication.
La formulation unique du Classic 30 SB prolonge la durée de vie du moteur dans les véhicules plus anciens en empêchant l‘envasement et l‘usure. 
Minimiser le frottement réduit également la consommation de carburant. Il est stable à l‘oxydation, non moussant et possède un excellent compor-
tement viscosité-température. En raison du faible point d‘écoulement, cette huile peut être utilisée à des températures basses et élevées et garantit 
une lubrification parfaite.
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SAE 40

Classic 40 SA ist ein unlegiertes Ganzjahresmotorenöl, das in seiner Zusammensetzung speziell auf die An-
forderungen von Oldtimer Fahrzeugen ohne Ölfilter abgestimmt wurde. Es ist besonders I•r Motoren aus der 
Vorkriegszeit empfohlen, bei denen kein Ölfilter vorhanden ist und Schlamm sich in der Ölwanne absetzen 
soll.
Classic 40 SA is a unalloyed all-season engine oil that has been specially designed to meet the requirements of vintage vehicles without oil 
filters. It is especially recommended for pre-war engines that do not have an oil filter and sludge should settle in the sump.
Classic 40 SA est une huile moteur toutes saisons non alliée spécialement conçue pour répondre aux exigences des véhicules de collection 
sans filtre à huile. Il est particulièrement recommandé pour les moteurs d‘avant-guerre qui ne possèdent pas de filtre à huile et les boues 
doivent se déposer dans le puisard.

Classic 40 SB mit der einzigartigen Formulierung verlängern die Lebensdauer des Motors in älteren Fahr-
zeugen durch den Schutz vor Verschlammung und Verschleiß. Durch die Minimierung der Reibung reduziert 
sich außerdem der Kraftstoffverbrauch. Es ist geeignet für den Einsatz in den meisten benzinbetriebenen 
Fahrzeugmotoren/ klassischen Fahrzeugen vor Baujahr 1951.
Classic 40 SB‘s unique formulation extends engine life in older vehicles by preventing silting and wear. Minimizing friction also reduces fuel 
consumption. It is suitable for use in most petrol-powered vehicle engines / classic vehicles built before 1951.
La formulation unique de Classic 40 SB prolonge la durée de vie du moteur dans les véhicules plus anciens en empêchant l‘envasement et 
l‘usure. Minimiser le frottement réduit également la consommation de carburant. Il convient à la plupart des moteurs de véhicules à essence 
/ véhicules classiques construits avant 1951.
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SAE 50

Classic 50 SA ist ein unlegiertes Ganzjahresmotorenöl, das in seiner Zusammensetzung speziell auf die 
Anforderungen von Oldtimer Fahrzeugen ohne Ölfilter abgestimmt wurde. Geeignet für Benzin- und Die-
selmotoren, welche für Einbereichsöle ihrer Zeit entwickelt wurden. Es ist des Weiteren auch geeignet für 
Getriebe von Oldtimer und historischen Fahrzeugen.
Classic 50 SA is a unalloyed all-season engine oil that has been specially designed to meet the requirements of vintage vehicles without oil 
filters. Suitable for gasoline and diesel engines developed for single-grade oils of their time. It is also suitable for transmission of classic cars 
and historic vehicles.
Classic 50 SA est une huile moteur toutes saisons non alliée spécialement conçue pour répondre aux exigences des véhicules d‘époque 
sans filtre à huile. Convient aux moteurs à essence et diesel développés pour les huiles monograde de leur époque. Il convient également à 
la transmission de voitures classiques et de véhicules historiques.





Motoröle LKW 
Motor oils Truck · Huiles moteur Camion

5W-30, 5W-40, 10W, 10W-30, 10W-40, 15W-40, 20W-20, 20W-50, 
SAE-30, SAE-40, SAE-50, SAE-60,SAE-70 



Jeder Verbrennungsmotor benötigt ein Schmiermittel, um – im wahrsten Sinne des Wortes – „rei-
bungslos“ zu funktionieren. Doch was hat es dabei mit der Viskosität auf sich?

Die Viskosität beschreibt erstmal das Fließverhalten von Flüssigkeiten. Also geht es bei der Vis-
kosität darum, wie sich eine Flüssigkeit unter verschiedenen Temperaturen verhält. Und da Moto-
renöle nichts anderes sind als Flüssigkeiten und diese auch noch mit extremen Bedingungen wie 
Temperaturschwankungen zutun haben liegt es nahe bei der Wahl des richtigen Motorenöls auf die 
richtige Viskosität zu achten.

Bei den heute üblichen Mehrbereichsölen werden zwei Zahlen angegeben, wie z.B. SAE 5W-30. 
Die Zahl vor dem „W“ beschreibt die Fließeigenschaften des Motoröls bei Kälte. Je kleiner die 
Ziffer ist, desto besser kann das Motoröl bei Kälte fließen, entsprechend schneller erreicht es die 
wichtigen Schmierstellen im Motor. Die Zahl nach „W“ beschreibt die Viskosität bei 100 °C. Je 
höher dieser Wert ist, desto besser bleibt die Schmierfähigkeit des Motoröls bei Hitze im Motor 
erhalten.

What does engine oil viscosity mean?
Every combustion engine needs a lubricant in order to function „smoothly“ - in the truest sense of the word. But what is viscosity all 
about? 
First of all, viscosity describes the flow behaviour of liquids. In other words, viscosity is about how a liquid behaves at different tempe-
ratures. And since engine oils are nothing more than liquids and they also have to deal with extreme conditions such as temperature 
fluctuations, it makes sense to pay attention to the right viscosity when choosing the right engine oil. 
Today‘s standard multigrade oils are labelled with two numbers, e.g. SAE 5W-30. The number before the „W“ describes the flow proper-
ties of the engine oil at low temperatures. The smaller the number, the better the engine oil can flow in cold conditions and the faster it 
reaches the important lubrication points in the engine. The number after „W“ describes the viscosity at 100 °C. The higher this value is, 
the better the lubricity of the engine oil is maintained in the engine when it is hot.

Que signifie la viscosité de l‘huile moteur? 
Chaque moteur à combustion a besoin d‘un lubrifiant pour fonctionner - au sens propre du terme - „sans friction“. Mais qu‘en est-il de la 
viscosité ? 
La viscosité décrit tout d‘abord le comportement d‘écoulement des liquides. La viscosité concerne donc la manière dont un liquide se 
comporte à différentes températures. Et comme les huiles moteur ne sont rien d‘autre que des liquides et qu‘elles sont soumises à des 
conditions extrêmes telles que des variations de température, il est logique de veiller à la bonne viscosité lors du choix de l‘huile moteur. 
Les huiles multigrades actuelles sont indiquées par deux chiffres, comme par exemple SAE 5W-30. Le chiffre précédant le „W“ décrit les 
propriétés d‘écoulement de l‘huile moteur à froid. Plus le chiffre est petit, plus l‘huile moteur s‘écoule facilement par temps froid et atteint 
rapidement les points de lubrification importants du moteur. Le chiffre après „W“ décrit la viscosité à 100 °C. Plus ce chiffre est élevé, 
plus le pouvoir lubrifiant de l‘huile moteur est maintenu dans le moteur en cas de chaleur.ions et donc à la protection de l‘environnement, 
mais assure également une économie de carburant mesurable grâce à une viscosité HTHS réduite.

Was bedeutet Motoröl Viskosität?
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Sie haben einen Ölwechsel durchgeführt, die Verpackung ist leer und Sie sind im Begriff, diese zu 
entsorgen?

Stopp!

REBOTTLE sorgt als weltweit erstes Pfandsystem für Ölflaschen dafür, leere Verpackungen 
von TIPP OIL wiederverwenden zu können – schicken Sie einfach Ihr leeres Kunststoff-Gebinde 
kostenlos zu uns zurück und erhalten Sie 0,25 € Pfand pro TIPP OIL Gebindeflasche. Wir berei-
ten leere Verpackungen auf und geben Sie wieder in unsere Abfüllproduktion. Plastiksparend und 
umweltfreundlich, um auch in Zukunft für einen reibungslosen Antrieb Ihrer Motoren zu sorgen.

TIPP OIL-TIPP: Fragen Sie in Ihrem Umfeld nach leeren Gebinden oder sammeln Sie Ihre Verpa-
ckungen und schicken Sie sie zusammen zu uns – so schonen Sie die Umwelt gleich doppelt.

Rebottle-unique for the environment
You have changed the oil, the packaging is empty and you are about to dispose of it? 
 
Stop! 
 
REBOTTLE is the world‘s first deposit system for oil bottles that allows you to reuse empty TIPP OIL packaging - simply send your emp-
ty plastic container back to us free of charge and receive a €0.25 deposit per TIPP OIL bottle. We recycle empty packaging and return it 
to our filling production. Plastic-saving and environmentally friendly to keep your engines running smoothly in the future. 
TIPP OIL TIP: Ask your neighbours for empty containers or collect your packaging and send it to us together - this way you protect the 
environment twice over.

Rebottle-unique pour l‘environnement 
Vous avez fait une vidange, l‘emballage est vide et vous êtes sur le point de le jeter ? 
 
Stop ! 
 
REBOTTLE est le premier système de consigne au monde pour les bouteilles d‘huile qui permet de réutiliser les emballages vides de 
TIPP OIL. Il vous suffit de nous renvoyer gratuitement votre récipient en plastique vide et vous recevrez une consigne de 0,25 € par 
bouteille de TIPP OIL. Nous préparons les emballages vides et les remettons dans notre production de remplissage. Économies de 
plastique et respect de l‘environnement, pour assurer à l‘avenir également un entraînement sans faille de vos moteurs. 
CONSEIL TIPP OIL : demandez à votre entourage s‘il y a des emballages vides ou rassemblez vos emballages et envoyez-les nous 
ensemble - vous préserverez ainsi doublement l‘environnement.

Rebottle-einzigartig für die Umwelt
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5W-30

Ultra Low 5W-30 ist ein synthetisches Fuel Economy Longlife Motorenöl für Turbodiesel Nutzfahrzeugmoto-
ren. Es wurde speziell entwickelt für die neuste Generation an Euro IV, V und VI Dieselmotoren mit Abgas-
nachbehandlung und Rußpartikelfilter.
Ultra Low 5W-30 is a synthetic fuel economy longlife engine oil for turbo diesel commercial vehicle engines. It was specially developed for the 
latest generation of Euro IV, V and VI diesel engines with exhaust aftertreatment and soot particle filter.
Ultra Low 5W-30 est une huile moteur longue durée à économie de carburant synthétique destinée aux moteurs turbo diesel des véhicules 
utilitaires. Il a été spécialement conçu pour la dernière génération de moteurs diesel Euro IV, V et VI avec post-traitement des gaz d‘échap-
pement et filtre à particules de suie.

Uni Performance 5W-30 basiert auf hervorragenden Grundölen und Additiven und ist ein synthetisches 
kraftstoffsparendes „Low SAPS“ LKW-Motorenöl. Dieses Motorenöl eignet sich speziell für Dieselmotoren 
unter schwersten Einsatzbedingungen und Witterungsverhältnissen. 
Uni Performance 5W-30 is based on excellent base oils and additives and is a synthetic fuel-saving „Low SAPS“ truck engine oil. This engine 
oil is especially suitable for diesel engines under the most severe conditions of use and weather conditions.
Uni Performance 5W-30 est basée sur d‘excellentes huiles de base et additifs. Il s‘agit d‘une huile de moteur de synthèse „Low SAPS“ per-
mettant d‘économiser le carburant. Cette huile moteur est particulièrement adaptée aux moteurs diesel dans les conditions d‘utilisation et les 
conditions météorologiques les plus difficiles.

Ultra USHPD 5W-30 ist ein hochlegiertes USHPD-Leichtlauf-Motorenöl mit synthetischen Basisölen und aus-
gewählten Additiven. Es garantiert vor allem im Hinblick auf die Kälteviskoistät bei extrem niedrigen Tempera-
turen einen sicheren Kaltstart.
Ultra USHPD 5W-30 is a high-alloy USHPD low-friction engine oil with synthetic base oils and selected additives. It guarantees a safe cold 
start especially with regard to the cold viscosity at extremely low temperatures.
Ultra USHPD 5W-30 est une huile moteur USHPD à faible coefficient de frottement et fortement alliée, avec huiles de base synthétiques et 
additifs sélectionnés. Il garantit un démarrage à froid en toute sécurité, notamment en ce qui concerne la viscosité à froid à des températures 
extrêmement basses

Premium UHPD 5W-30 ist ein Leichtlauf-Motorenöl für alle Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung in 
LKWs, Bussen und Arbeitsmaschinen. Es besitzt ein hervorragendes Fließverhalten auch bei tiefen Tempe-
raturen. Das schnelle Erreichen kritischer Schmierstellen sorgt für erhebliche Verschleißreduzierung wäh-
rend der Warmlaufphase.
Premium UHPD 5W-30 is a smooth-running engine oil for all 
diesel engines with and without turbocharging in trucks, bu-
ses and work machines. It has an excellent flow behavior 
even at low temperatures. The rapid achievement of critical 
lubrication points ensures significant wear reduction during 
the warm-up phase.
Premium UHPD 5W-30 est une huile moteur à fonctionne-
ment régulier destinée à tous les moteurs diesel avec ou sans 
turbocompression dans les camions, les bus et les machi-
nes de travail. Il a un excellent comportement à l’écoulement, 
même à basse température. La réalisation rapide des points 
critiques de lubrification assure une réduction significative de 
l‘usure pendant la phase de préchauffage.
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5W-40

FS Heavy Duty 5W-40 ist ein hochlegiertes Motorenöl mit synthetischen Basisölen und ausgewählten Additi-
ven. Es ist bestens geeignet für Nutzfahrzeuge. Es garantiert vor allem im Hinblick auf die Kälteviskosität bei 
extrem niedrigen Temperaturen einen sicheren Kaltstart. Antiverschleiß-Eigenschaften sowie Verminderung 
der Reibungsverluste.
FS Heavy Duty 5W-40 is a high-alloy engine oil with synthetic base oils and selected additives. It is best suited for commercial vehicles. It 
guarantees a safe cold start especially with regard to the cold viscosity at extremely low temperatures. Anti-wear properties and reduction of 
friction losses.
FS Heavy Duty 5W-40 est une huile moteur fortement alliée avec des huiles de base synthétiques et des additifs sélectionnés. Il convient 
mieux aux véhicules utilitaires. Il garantit un démarrage à froid en toute sécurité, en particulier en ce qui concerne la viscosité à froid à des 
températures extrêmement basses. Propriétés anti-usure et réduction des pertes de charge.
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Mineral Super 10W ist ein universell verwendbares Hochleistungs-Einbereichs-Motorenöl für den Einsatz in 
LKW-Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung sowie für stationäre Anlagen. Es bietet ein ausgewoge-
nes Additivpaket und garantiert hohen Verschleiß- und Korrosionsschutz.
Mineral Super 10W is a universally applicable high-performance single-grade engine oil for use in truck diesel engines with and without tur-
bocharging and for stationary systems. It offers a balanced additive package and guarantees high wear and corrosion protection.
Mineral Super 10W est une huile moteur monograde hautes performances, d‘application universelle, destinée aux moteurs diesel de camions 
poids lourds avec et sans turbocompresseur et aux systèmes fixes. Il offre un ensemble d‘additifs équilibré et garantit une protection élevée 
contre l‘usure et la corrosion.

Super Truck 10W ist ein hochlegiertes HD-Motorenöl für den Einsatz in LKW-Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung sowie für stationäre Anlagen.
Super Truck 10W is a high-alloy HD engine oil for use in truck diesel engines with and without turbocharging and stationary systems.
Le Super Truck 10W est une huile moteur HD fortement alliée destinée aux moteurs diesel de camion avec et sans turbocompresseur et 
systèmes fixes.

10W
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10W-30

Euro 6 Diesel 10W-30 ist ein universelles Motorenöl auf Basis von ausgewählten Grundölen in Verbindung 
mit modernsten Additiven für alle Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung in LKWs, Omnibussen und 
Arbeitsmaschinen.
Euro 6 Diesel 10W-30 is a universal engine oil based on selected base oils in combination with state-of-the-art additives for all diesel engines 
with and without turbocharging in trucks, buses and work machines.
Euro 6 Diesel 10W-30 est une huile moteur universelle à base d‘huiles de base sélectionnées, associée à des additifs ultramodernes pour 
tous les moteurs diesel, avec ou sans turbocompression, dans les camions, les bus et les engins de travail.

Low SAPS HD Supreme 10W-30 ist ein synthetisches Fuel Economy Longlife Motorenöl für Turbodie-
sel-Nutzfahrzeugmotoren. Es wurde speziell entwickelt für die neueste Generation an Euro IV, V und VI 
Dieselmotoren mit Abgasnachbehandlung und Rußpartikelfilter.
Low SAPS HD Supreme 10W-30 is a synthetic fuel economy longlife engine oil for turbo diesel commercial vehicle engines. It was specially 
developed for the latest generation of Euro IV, V and VI diesel engines with exhaust aftertreatment and particulate filters.
Low SAPS HD Supreme 10W-30 est une huile moteur longue durée à économie de carburant synthétique destinée aux moteurs turbo diesel 
de véhicules utilitaires. Il a été spécialement conçu pour la dernière génération de moteurs diesel Euro IV, V et VI avec post-traitement des 
gaz d‘échappement et filtres à particules.

SHPD Super 10W-30 ist ein Mehrbereichsmotorenöl auf Basis von ausgewählten Grundölen und Additiven. 
Es ist anwendbar in Otto- und Dieselmotoren einschließlich der Turboversionen. Ein guter Schmierfilm wird 
auch bei hohen Temperaturen gewährleistet.
SHPD Super 10W-30 is a multi-grade engine oil based on selected base oils and additives. It is applicable in petrol and diesel engines inclu-
ding turbo versions. A good lubricating film is guaranteed even at high temperatures.
SHPD Super 10W-30 est une huile moteur multigrade à base d‘huiles de base et d‘additifs sélectionnés. Il est applicable dans les moteurs à 
essence et diesel, y compris les versions turbo. Un bon film lubrifiant est garanti même à haute température.

Mid SAPS SHPD 10W-30 ist ein Mehrbereichsmotorenöl auf Basis von ausgewählten Grundölen und Ad-
ditiven. Es ist bestens geeignet für LKW-Dieselmotoren, auch mit Turboaufladung. Es wird besonders für 
Motoren mit Partikelfilter empfohlen.
Mid SAPS SHPD 10W-30 is a multigrade engine oil based on selected base oils and additives. It is best suited for truck diesel engines, even 
with turbocharging. It is especially recommended for engines with particle filters.
Mid SAPS SHPD 10W-30 est une huile moteur multigrade à base d‘huiles de base et d‘additifs sélectionnés. Il convient parfaitement aux 

moteurs diesel de camion, même avec turbocompresseur. Il est 
particulièrement recommandé pour les moteurs équipés de 
filtres à particules.

Diesel Super 10W-30 ist ein hochwertiges mo-
dernes Mehrbereichsmotorenöl für PKW-Moto-
ren mit und ohne Turboaufladung aller Fabrika-
te. Es ist ganzjährig einsetzbar für alle Motoren.
Diesel Super 10W-30 is a high quality modern multi-grade en-
gine oil for car engines with and without turbocharging of all 
makes. It can be used all year round for all engines.
Diesel Super 10W-30 est une huile moteur multigrade mo-
derne de haute qualité pour moteurs de voiture avec et sans 
turbocompresseur de toutes les marques. Il peut être utilisé 
toute l‘année pour tous les moteurs.
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10W-40

HC SHPD Diesel 10W-40 ist ein hochwertiges Leichtlaufmotorenöl für den ganzjährigen Einsatz in hochbe-
lasteten Saug- und Turbodiesel- sowie Ottomotoren. Es besitzt ein hervorragendes Fließverhalten auch bei 
tiefen Temperaturen. Das schnelle Erreichen kritischer Schmierstellen sorgt für erhebliche Verschleißredu-
zierung während der Warmlaufphase.
HC SHPD Diesel 10W-40 is a high-quality engine oil for year-round use in highly loaded suction and turbo diesel as well as gasoline engi-
nes. It has an excellent flow behavior even at low temperatures. The rapid achievement of critical lubrication points ensures significant wear 
reduction during the warm-up phase.
HC SHPD Diesel 10W-40 est une huile moteur de haute qualité destinée à être utilisée toute l‘année dans les moteurs à forte aspiration et 
turbo diesel ainsi que les moteurs à essence. Il a un excellent comportement à l’écoulement, même à basse température. La réalisation rapide 
des points critiques de lubrification assure une réduction significative de l‘usure pendant la phase de préchauffage.

HC PT Diesel 10W-40 ist ein Leichtlauf-Motorenöl für alle Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung in 
LKWs, Bussen und Arbeitsmaschinen. Es ist für den Einsatz in gemischten Fuhrparks bestens geeignet.
HC PT Diesel 10W-40 is a smooth-running engine oil for all diesel engines with and without turbocharging in trucks, buses and work machines. 
It is ideally suited for use in mixed fleets.
HC PT Diesel 10W-40 est une huile moteur à fonctionnement régulier pour tous les moteurs diesel avec ou sans turbocompression dans les 
camions, les bus et les machines de travail. Il convient parfaitement à une utilisation dans des flottes mixtes.

Universal UHPD 10W-40 wurde als UHPD-Motorenöl (Ultra High Performance Diesel) mit besonderen An-
forderungen an Dieselpartikelfilter für die LOW SAPS Technologie entwickelt, mit niedriger Schwefel-, Phos-
phor- und Aschegehalt.
Universal UHPD 10W-40 was developed as UHPD engine oil (Ultra High Performance Diesel) with special requirements for diesel particulate 
filter for the LOW SAPS technology, with low sulfur, phosphorus and ash content.
Universal UHPD 10W-40 a été développée en tant qu’huile moteur UHPD (diesel ultra haute performance) avec des exigences particulières 
en matière de filtre à particules diesel pour la technologie LOW SAPS, avec une faible teneur en soufre, phosphore et cendres.

Low SAPS HD Premium 10W-40 zeichnet sich durch eine erhöhte Oxidations- und Scherstabilität sowie ein 
verbessertes Luftabscheidevermögen aus, um die aktuellsten Anforderungen nach API CK-4 zu erfüllen und 
zu übertreffen.
Low SAPS HD Premium 10W-40 is characterized by enhanced oxidation and shear stability and improved air separation performance to meet 
and exceed the latest API CK-4 requirements.
Low SAPS HD Premium 10W-40 offre une stabilité améliorée 
à l‘oxydation et au cisaillement et une performance améliorée 
de séparation de l‘air afin de répondre aux exigences les plus 
récentes de l‘API CK-4.

Ultra LS 10W-40 sorgt durch die verwendete 
Low SAPS Technologie für höchste Sauberkeit 
im Motorenölkreislauf und im Dieselpartikelfil-
ter, dies verhindert das Belegen des Dieselpar-
tikelfilters und sorgt für verlängerte Wartungs-
intervalle und Kraftstoffeinsparungen.
The Ultra LS 10W-40 ensures maximum cleanliness in the 
engine oil circuit and in the diesel particulate filter thanks 
to the low SAPS technology used. This prevents the diesel 
particulate filter from being occupied and ensures extended 
maintenance intervals and fuel savings.
Ultra LS 10W-40 garantit une propreté maximale dans le cir-
cuit d‘huile moteur et dans le filtre à particules diesel grâce à 
la technologie SAPS faible utilisée, évitant ainsi l‘occupation 
du filtre à particules diesel et garantissant des intervalles de 
maintenance prolongés et des économies de carburant.
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10W-40

Low Emission Diesel 10W-40 ist ein hochwertiges LKW-Motorenöl welches mit Low SAPS Technologie for-
muliert wird. Es kann sowohl in älteren als auch neuen Motoren eingesetzt werden. Es verbessert die Leis-
tung, Zuverlässigkeit und Sauberkeit der Motoren. Bestens geeignet in Euro 5 Motoren mit Abgassystemen 
und in Euro 3 & 4 Motoren.
Low Emission Diesel 10W-40 is a high quality truck engine oil which is formulated with Low SAPS technology. It can be used both in older and 
new engines. It improves the performance, reliability and cleanliness of the engines. Ideally suited in Euro 5 engines with exhaust systems 
and in Euro 3 & 4 engines.
Low Emission Diesel 10W-40 est une huile moteur de haute qualité formulée avec la technologie Low SAPS. Il peut être utilisé dans les 
moteurs anciens et nouveaux. Il améliore les performances, la fiabilité et la propreté des moteurs. Convient parfaitement aux moteurs Euro 5 
avec système d‘échappement et aux moteurs Euro 3 et 4.
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15W-40

Mineral Super HD 15W-40 ist ein mineralisches Mehrbereichsmotorenöl für PKW Benzin- und Dieselmoto-
ren mit und ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Ermöglicht verlängerte Ölwechselintervalle. 
Mineral Super HD 15W-40 is a mineral multigrade engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging 
and commercial vehicle engines. Enables extended oil change intervals.
Mineral Super HD 15W-40 est une huile moteur multigrade minérale pour les moteurs essence et diesel de voitures particulières avec et sans 
turbocompresseur et les moteurs de véhicules utilitaires. Permet des intervalles de vidange prolongés.

SHPD Diesel 15W-40 ist ein hochwertiges SHPD Mehrbereichsmotorenöl für PKW- und LKWDieselmotoren 
mit und ohne Turboaufladung aller Fabrikate. Es ist besonders geeignet für moderne Dieselfahrzeuge, wel-
che die Euro V Abgasnorm erfüllen.
SHPD Diesel 15W-40 is a high-quality SHPD multi-grade engine oil for car and truck diesel engines with and without turbocharging of all 
makes. It is particularly suitable for modern diesel vehicles that meet the Euro V emission standard.
SHPD Diesel 15W-40 est une huile moteur multigrade SHPD de haute qualité pour moteurs diesel de voiture et de camion, avec et sans 
turbocompresseur de toutes les marques. Il est particulièrement adapté aux véhicules diesel modernes répondant à la norme anTippollution 
Euro V.

LE-Diesel Performance 15W-40 ist ein hochwertiges LKW-Motorenöl, welches mit Low SAPS Technologie 
formuliert wird. Es kann sowohl in älteren als auch neuen Motoren eingesetzt werden. Es verbessert die 
Leistung, Zuverlässigkeit und Sauberkeit der Motoren. 
LE-Diesel Performance 15W-40 is a high quality truck engine oil, which is formulated with Low SAPS technology. It can be used both in older 
and new engines. It improves the performance, reliability and cleanliness of the engines.
LE-Diesel Performance 15W-40 est une huile moteur de camion de haute qualité, formulée avec la technologie Low SAPS. Il peut être utilisé 
dans les moteurs anciens et nouveaux. Il améliore les performances, la fiabilité et la propreté des moteurs.

HSS SHPD 15W-40 ist ein hochwertiges SHPD Mehrbereichsmotorenöl für PKW- und LKW-Dieselmotoren 
mit und ohne Turboaufladung aller Fabrikate. Es ist ganzjährig einsetzbar für alle Motoren, welche die Euro 
V Abgasnorm erfüllen.
HSS SHPD 15W-40 is a high-quality SHPD multi-grade engine oil for car and truck diesel engines with and without turbocharging of all makes. 
It can be used all year round for all engines that use the Euro V Meet exhaust emission standard.
HSS SHPD 15W-40 est une huile moteur multigrade SHPD de haute qualité destinée aux moteurs diesel de voiture et de camion, avec et 
sans turbocompresseur de toutes les marques. Il peut être utilisé toute l‘année pour tous les moteurs utilisant l‘Euro V Satisfaire à la norme 
d‘émission d‘échappement.

Uni Performance 15W-40 ist ein hochwerti-
ges LKW-Motorenöl welches mit Low SAPS 
Technologie formuliert wird. Es kann sowohl 
in älteren als auch neuen Motoren eingesetzt 
werden. Es verbessert die Leistung, Zuverläs-
sigkeit und Sauberkeit der Motoren. 
Uni Performance 15W-40 is a high quality truck engine oil 
which is formulated with Low SAPS technology. It can be 
used both in older and new engines. It improves the perfor-
mance, reliability and cleanliness of the engines.
Uni Performance 15W-40 est une huile moteur de haute qua-
lité formulée avec la technologie Low SAPS. Il peut être utilisé 
dans les moteurs anciens et nouveaux. Il améliore les perfor-
mances, la fiabilité et la propreté des moteurs.
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20W-20

Super Truck 20W-20 ist ein universelles hochlegiertes HD-Motorenöl mit ausgewählten Additiven. Es ist 
bestens geeignet für LKW-Dieselmotoren, auch mit Turboaufladung. Es garantiert vor allem im Hinblick auf 
die Detergent-, Dispersant- und Antiverschleiß-Eigenschaften eine ausgezeichnete Wirkung.
Super Truck 20W-20 is a universal high alloy HD engine oil with selected additives. It is best suited for truck diesel engines, even with turboch-
arging. It guarantees an excellent effect, especially with regard to the detergent, dispersant and anti-wear properties.
Le Super Truck 20W-20 est une huile moteur universelle à haute teneur en alliage HD contenant des additifs sélectionnés. Il convient parfaite-
ment aux moteurs diesel de camion, même avec turbocompresseur. Il garantit un excellent effet, notamment en ce qui concerne les propriétés 
détergentes, dispersantes et anti-usure.

Mineral Super 20W-20 ist ein universelles hochlegiertes HD-Motorenöl mit ausgewählten Additiven. Es wird 
eingesetzt in Otto- und Dieselmotoren mit und ohne Turboaufladung.
Mineral Super 20W-20 is a universal high-alloy HD motor oil with selected additives. It is used in petrol and diesel engines with and without 
turbocharging.
Mineral Super 20W-20 est une huile moteur HD universelle fortement alliée contenant certains additifs. Il est utilisé dans les moteurs à essen-
ce et diesel avec et sans turbocompresseur.
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20W-50

HSS SHPD 20W-50 ist ein hochwertiges SHPD Mehrbereichsmotorenöl für PKW- und LKWDieselmotoren 
mit und ohne Turboaufladung aller Fabrikate. Es ist besonders geeignet für moderne Dieselfahrzeuge, wel-
che die Euro V Abgasnorm erfüllen. 
HSS SHPD 20W-50 is a high quality SHPD multi-grade engine oil for car and truck diesel engines with and without turbocharging of all makes. 
It is particularly suitable for modern diesel vehicles that meet the Euro V emission standard.
HSS SHPD 20W-50 est une huile moteur multigrade SHPD de haute qualité pour moteurs diesel de voiture et de camion, avec et sans 
turbocompresseur de toutes les marques. Il est particulièrement adapté aux véhicules diesel modernes répondant à la norme anTippollution 
Euro V.

SHPD 20W-50 ist ein Mehrbereichsmotorenöl auf Basis von ausgewählten Grundölen und Additiven. Es ist 
anwendbar in Otto- und Dieselmotoren einschließlich der Turboversionen. Die Anforderungen der SAE-Klas-
se 20W-50 werden erfüllt. Ein guter Schmierfilm wird auch bei hohen Temperaturen gewährleistet.
SHPD 20W-50 is a multi-grade engine oil based on selected base oils and additives. It is applicable in petrol and diesel engines including turbo 
versions. The requirements of SAE class 20W-50 are fulfilled. A good lubricating film is guaranteed even at high temperatures.
SHPD 20W-50 est une huile moteur multigrade à base d‘huiles de base et d‘additifs sélectionnés. Il est applicable dans les moteurs à essence 
et diesel, y compris les versions turbo. Les exigences de la classe SAE 20W-50 sont remplies. Un bon film lubrifiant est garanti même à haute 
température.
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SAE 30

Super Truck 30 ist ein HD-Motorenöl, hochlegiert mit synthetischen Additiven geeignet für LKWDieselmoto-
ren auch mit Turboaufladung. Es wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl entwickelt, dass 
auch Sicherheitsreserven bietet.
Super Truck 30 is a HD engine oil, high-alloyed with synthetic additives suitable for truck diesel engines with turbocharging. A reliable and 
heavy-duty engine oil was developed, which also offers safety reserves.
Super Truck 30 est une huile moteur HD fortement alliée contenant des additifs synthétiques et adaptée aux moteurs diesel de camion à 
turbocompresseur. Une huile moteur fiable et robuste a été développée, qui offre également des réserves de sécurité.
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SAE 40

Mineral Super 40 ist ein mineralisches Einbereichsmotorenöl für PKW Motoren mit und ohne Turboaufladung. 
Es wird empfohlen für den ganzjährigen Einsatz in PKW- und Nutzfahrzeugmotoren, wenn die SAE-Klasse 
40 gefordert wird. 
Mineral Super 40 is a mineral single-grade engine oil for car engines with and without turbocharging. It is recommended for year-round use in 
passenger car and commercial vehicle engines when SAE Class 40 is required.
Mineral Super 40 est une huile minérale monograde destinée aux moteurs de voiture avec et sans turbocompresseur. Il est recommandé de 
l‘utiliser toute l‘année dans les moteurs de voitures de tourisme et de véhicules utilitaires lorsque la classe SAE 40 est requise.

Super Truck Turbo 40 ist ein HD-Motorenöl, hochlegiert mit synthetischen Additiven, geeignet für LKW-Die-
selmotoren auch mit Turboaufladung. Mit diesem Öl wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl 
entwickelt.
Super Truck Turbo 40 is a HD engine oil, high-alloyed with synthetic additives, suitable for truck diesel engines with turbocharging. This oil has 
been developed into a reliable and highly resilient engine oil.
Super Truck Turbo 40 est une huile moteur HD, fortement alliée avec des additifs synthétiques, adaptée aux moteurs diesel de camion à 
turbocompresseur. Cette huile a été développée pour devenir une huile moteur fiable et extrêmement résistante.

Super Truck 40 ist ein HD-Motorenöl, hochlegiert mit synthetischen Additiven, geeignet für LKWDieselmo-
toren auch mit Turboaufladung. Es wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl entwickelt das 
auch Sicherheitsreserven bietet. 
Super Truck 40 is a HD engine oil, high-alloyed with synthetic additives, suitable for truck diesel engines with turbocharging. It has developed 
a reliable and heavy-duty engine oil that also offers safety reserves.
Super Truck 40 est une huile moteur HD, fortement alliée avec des additifs synthétiques, adaptée aux moteurs diesel de camion à turbocom-
presseur. Elle a mis au point une huile moteur fiable et robuste qui offre également des réserves de sécurité.
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SAE 50

Mineral Super 50 ist ein mineralisches Einbereichs-Motorenöl für Pkw-Benzin- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Ermöglicht verlängerte Ölwechselintervalle gemäß Her-
stellervorschrift.
Mineral Super 50 is a mineral one-grade engine oil for car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and commercial vehicle 
engines. Enables extended oil change intervals according to manufacturer‘s instructions.
Mineral Super 50 est une huile minérale monograde pour moteurs à essence et diesel pour automobiles avec et sans turbocompresseur et 
moteurs de véhicules utilitaires. Permet des intervalles de vidange prolongés selon les instructions du fabricant.

Super Truck Turbo 50 ist ein HD-Motorenöl, hochlegiert mit synthetischen Additiven, geeignet für Benzin und 
Dieselmotoren auch mit Turboaufladung. Es ist für den ganzjährigen Einsatz in Benzin- und Dieselmotoren 
sowie Nutzfahrzeugmotoren mit und ohne Turboaufladung geeignet.
Super Truck Turbo 50 is a HD engine oil, high-alloyed with synthetic additives, suitable for gasoline and diesel engines with turbocharging. It 
is suitable for year-round use in gasoline and diesel engines and commercial vehicle engines with and without turbocharging.
Super Truck Turbo 50 est une huile moteur HD, fortement alliée avec des additifs synthétiques, qui convient aux moteurs à essence et aux 
moteurs diesel à turbocompresseur. Il convient à une utilisation toute l‘année dans les moteurs à essence et diesel et les moteurs de véhicules 
utilitaires avec et sans turbocompresseur.

Super Truck 50 ist ein HD-Motorenöl, hochlegiert mit synthetischen Additiven geeignet für LKWDieselmo-
toren auch mit Turboaufladung. Es zeichnet sich durch gute Kaltstarteigenschaften, Minimierung von Kraft-
stoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus.
Super Truck 50 is a HD engine oil, high-alloyed with synthetic additives suitable for truck diesel engines with turbocharging. It is characterized 
by good cold start properties, minimization of fuel consumption, friction and wear.
Super Truck 50 est une huile moteur HD fortement alliée contenant des additifs synthétiques et adaptée aux moteurs diesel de camion à 
turbocompresseur. Il se caractérise par de bonnes propriétés de démarrage à froid, une réduction de la consommation de carburant, des 
frottements et une usure minimale.
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SAE 60

Mineral Super 60 ist ein mineralisches Einbereichsmotorenöl für PKW-, Otto- und Dieselmotoren mit und 
ohne Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Es zeichnet sich durch gute Hochtemperatureigenschaf-
ten, sowie Minimierung von Reibung und Verschleiß aus. 
Mineral Super 60 is a mineral one-grade engine oil for passenger car, petrol and diesel engines with and without turbocharging and commer-
cial vehicle engines. It is characterized by good high temperature properties, as well as minimization of friction and wear.
Mineral Super 60 est une huile moteur minérale monograde pour moteurs de voitures particulières, à essence et diesel avec et sans turbo-
compresseur et moteurs de véhicules utilitaires. Il se caractérise par de bonnes propriétés à haute température, ainsi que par une réduction 
au minimum du frottement et de l‘usure.

Super Truck Turbo 60 ist ein HD-Motorenöl, hochlegiert mit synthetischen Additiven geeignet für LKW-Die-
selmotoren auch mit Turboaufladung. Mit diesem Öl wurde ein zuverlässiges und hochbelastbares Moto-
renöl entwickelt das auch Sicherheitsreserven bietet.
Super Truck Turbo 60 is a HD engine oil, high-alloyed with synthetic additives suitable for truck diesel engines with turbocharging. This oil has 
been developed into a reliable and heavy-duty engine oil that also offers safety reserves.
Super Truck Turbo 60 est une huile moteur HD fortement alliée contenant des additifs synthétiques et adaptée aux moteurs diesel de camion à 
turbocompresseur. Cette huile a été développée pour devenir une huile moteur robuste et fiable qui offre également des réserves de sécurité.

Super Truck 60 ist ein mineralisches Einbereichsmotorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Es zeichnet sich durch gute Hochtemperatureigenschaften, so-
wie Minimierung von Reibung und Verschleiß aus.
Super Truck 60 is a mineral single-grade engine oil for petrol and diesel engines with and without turbocharging and commercial vehicle en-
gines. It is characterized by good high temperature properties, as well as minimization of friction and wear.
Super Truck 60 est une huile minérale monograde pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur et moteurs de véhicules 
utilitaires. Il se caractérise par de bonnes propriétés à haute température, ainsi que par une réduction au minimum du frottement et de l‘usure.
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SAE 70

Mineral Super 70 ist ein mineralisches Einbereichsmotorenöl für PKW Otto- und Dieselmotoren mit und ohne 
Turboaufladung und Nutzfahrzeugmotoren. Der Einsatz wird insbesondere bei extrem hohen Temperatur-
verhältnissen empfohlen.
Mineral Super 70 is a mineral one-grade engine oil for passenger car gasoline and diesel engines with and without turbocharging and com-
mercial vehicle engines. The use is recommended especially at extremely high temperature conditions.
Mineral Super 70 est une huile moteur minérale monograde pour moteurs à essence et diesel avec et sans turbocompresseur et moteurs de 
véhicules utilitaires. L‘utilisation est recommandée en particulier dans des conditions de température extrêmement élevée.



Preisverleihung
Wir freuen uns sehr über den Preis, denn das zeigt uns, dass wir auf dem richtigen Weg sind. Tip-
poil wurde für die hohe Qualität der Schmierstoffe 2019 ausgezeichnet.

Auszeichnungen 
•	 German Business Awards 2020
•	 European Enterprise Awards 2020
•	 Top Dienstleister Proven Expert 2020
•	 Top Empfehlung Proven Expert 2020

Zertifikat Deutsches Institut für Nachhaltigkeit &Ökonomie
•	 Prüfsiegel „gesicherte Nachhaltigkeit“ 2021
•	 Prüfsiegel „Ökonomie, Ökologie und Sozialkompetenz“ 2021 
•	 Prüfsiegel „gesicherte Nachhaltigkeit“ 2022
•	 Prüfsiegel „gesicherte Nachhaltigkeit“ 2023
•	 Prüfsiegel „Wiederverwertung von Kunststoffbehältern“ 2024

Award ceremony 
We are very happy about the award, because it shows us that we are on the right track. Tippoil was awarded for the high 
quality of the lubricants in 2019. 
 
Awards
•	 German Business Awards 2020
•	 European Enterprise Awards 2020
•	 Top service provider Proven Expert 2020
•	 Top recommendation Proven Expert 2020

Certificate of the German Institute for Sustainability & Economics
•	 Seal of approval “assured sustainability” 2021
•	 Seal of approval “Economy, ecology and social competence” 2021
•	 Seal of approval “assured sustainability” 2022
•	 Seal of approval “assured sustainability” 2023
•	 Test seal “Recycling of plastic containers” 2024

Auszeichnungen
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Getriebeöle 
Gear oils · Huiles pour engrenages

75W-80, 75W-85, 75W-90, 75W-140, 80W-90, 80W-140, 85W-90, 85W-140, 
SAE-80, SAE-90, 75W-80, ATF, 75W-140, 85W-90



58

Getriebeöle
Gear oils

Huiles pour engrenages

75W-80

Truck Gear LongLife 75W-80 ist ein vollsynthetisches Hochleistungs-Leichtlauf-Getriebeöl mit einer spezi-
ellen Additivierung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Getriebes gewährleisten. es wurde 
speziell für die Anforderungen von Nutzfahrzeug-Schaltgetriebe entwickelt und ist hervorragend geeignet bei 
sehr hohen mechanischen und thermischen Belastungen.
Truck Gear LongLife 75W-80 is a fully synthetic high-performance smooth-running gear oil with a special Additivierung and inhibition, which 
ensure a perfect function of the transmission. It was specially developed for the requirements of commercial vehicle manual transmissions and 
is excellently suited for very high mechanical and thermal loads.
Truck Gear LongLife 75W-80 est une huile pour engrenages de roulement lisse, de haute performance, entièrement synthétique, dotée d‘un 
additivierung et d‘une inhibition spéciaux, qui garantit un fonctionnement parfait de la transmission. Il a été spécialement conçu pour répondre 
aux exigences des transmissions manuelles de véhicules utilitaires et convient parfaitement aux charges mécaniques et thermiques très 
élevées.

Gear Super GL-4 75W-80 ist ein Höchstleistungs-Getriebeöl für den Einsatz in höchstbelasteten, hypoid ver-
zahnten Getrieben (Achsantrieben, Schaltgetrieben, usw. ), soweit Höchstdruckgetriebeöle vorgeschrieben 
sind. Es ist konzipiert auf Basis von hochwertigen solvent raffinierten und synthetischen Grundölen.
Gear Super GL-4 75W-80 is a high performance gear oil designed for use in the most heavily loaded hypoid gears (final drives, manual 
transmissions, etc.) where high pressure transmission oils are required. It is designed on the basis of high quality solvent refined and synthetic 
base oils.
Gear Super GL-4 75W-80 est une huile pour engrenages haute performance conçue pour être utilisée dans les engrenages hypoïdes les plus 
chargés (entraînements finaux, transmissions manuelles, etc.) dans lesquels des huiles pour transmissions haute pression sont nécessaires. 
Il est conçu à base d‘huiles de base synthétiques et raffinées au solvant de haute qualité.
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75W-85

Gear Super 75W-85 GL-5 ist ein synthetisches Hinterachsgetriebeöl für hochbelastete Getriebe. Es wurde 
auf Basis von synthetischen Grundölen mit einer speziellen Additivierung entwickelt. eignet sich speziell für 
die Schmierung von Verteilergetrieben und Differentialen mit begrenztem Schlupf (Limited Slip).
Gear Super 75W-85 GL-5 is a synthetic rear axle transmission oil for heavy-duty transmissions. It was developed on the basis of synthetic 
base oils with a special additive. Especially suitable for lubrication of transfer cases and limited slip differentials.
Gear Super 75W-85 GL-5 est une huile de transmission synthétique pour essieu arrière destinée aux transmissions pour usage intensif. Il a 
été développé à partir d‘huiles de base synthétiques avec un additif spécial. Particulièrement adapté à la lubrification des boîtes de transfert 
et des différentiels à glissement limité.
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75W-90

Gear Super GL-5 75W-90 ist ein teilsynthetisches Getriebeöl speziell für höchstbelastete hypoid verzahnte 
Getriebe.Es ist konzipiert auf Basis von hochwertigen solvent raffinierten und synthetischen Grundölen und 
eine darauf abgestimmte spezielle Additivierung mit Hochdruck (EP-)-Wirkstoffen und anderen Zusätzen. 
Gear Super GL-5 75W-90 is a semi-synthetic gear oil specially designed for highly loaded hypoid gear transmissions. It is designed based 
on high quality solvent refined and synthetic base oils and a special matching special with high pressure (EP) agents and other additives.
Gear Super GL-5 75W-90 est une huile pour engrenages semi-synthétique spécialement conçue pour les transmissions à engrenages 
hypoïdes très chargées, conçue à partir d‘huiles de base synthétiques raffinées et de haute qualité, ainsi que d‘un agent spécial de mise en 
correspondance avec des agents haute pression (EP) et d‘autres additifs.

Gear Super GL-4/5 75W-90 ist ein Höchstleistungs-Getriebeöl für den Einsatz in höchstbelasteten, hypoid 
verzahnten Getrieben (Achsantrieben, Schaltgetrieben, usw.), soweit Höchstdruckgetriebeöle vorgeschrie-
ben sind.
Gear Super GL-4/5 75W-90 is a high performance transmission fluid designed for use in the most heavily loaded hypoid gears (final drives, 
manual transmissions, etc.) where high pressure transmission oils are required.
Gear Super GL-4/5 75W-90 est un fluide de transmission hautes performances, conçu pour être utilisé dans les engrenages hypoïdes les plus 
chargés (entraînements finaux, transmissions manuelles, etc.) dans lesquels des huiles de transmission haute pression sont nécessaires.

Gear Super GL-4 75W-90 ist konzipiert auf Basis von hochwertigen solvent raffinierten
und synthetischen Grundölen und eine darauf abgestimmte spezielle Additivierung mit Hochdruck (EP-)-Wirk-
stoffen und anderen Zusätzen. Dadurch wird die Einhaltung der heutigen Praxisanforderungen übertroffen. 
Gear Super GL-4 75W-90 is designed based on high quality solvent refined and synthetic base oils and a special additive formulation with 
high - pressure (EP) active ingredients and other additives. As a result, compliance with today‘s practice requirements is exceeded.
Gear Super GL-4 75W-90 est conçu à base de solvant de haute qualité raffiné et des huiles de base synthétiques et un additif spécial avec des 
principes actifs à haute pression (EP) et d’autres additifs. En conséquence, la conformité aux exigences de la pratique actuelle est dépassée.

Gear Extra Full GL-4 75W-90 ist ein Hochleistungs-Universalgetriebeöl auf Basis modernster vollsyntheti-
scher Komponenten. Es ist geeignet für synchronisierte und nicht synchronisierte Schaltgetriebe, Verteiler-
getriebe und Nebenantriebe für die ein Öl nach API GL-4 vorgeschrieben ist.
Gear Extra Full GL-4 75W-90 is a high-performance universal gear oil based on state-of-the-art fully synthetic components. It is suitable for 
synchronized and non-synchronized gearboxes, transfer cases and power take-offs for which an oil is prescribed according to API GL-4.
Gear Extra Full GL-4 75W-90 est une huile pour engrenages universelle hautes performances basée sur des composants de pointe entière-
ment synthétiques. Il convient aux boîtes de vitesses synchro-
nisées et non synchronisées, aux boîtes de transfert et aux 
prises de mouvement pour lesquelles une huile est prescrite 
conformément à la norme API GL-4.
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Gear Super LS GL-5 75W-90 ist ein synthetisches Mehrzweck-Getriebeöl für hochbelastete Schaltgetriebe. 
Es wurde auf Basis von synthetischen Grundölen mit einer speziellen Additivierung und Inhibierung für Limi-
ted Slip Anwendungen entwickelt.
Gear Super LS GL-5 75W-90 is a synthetic multi-purpose gear oil for heavy duty manual transmissions. It was developed on the basis of 
synthetic base oils with a special additive and inhibition for limited slip applications.
Gear Super LS GL-5 75W-90 est une huile de transmission synthétique polyvalente pour les transmissions manuelles à usage intensif. Il a été 
développé à partir d‘huiles de base synthétiques avec un additif spécial et une inhibition pour les applications à glissement limité.

75W-90

Gear Super LS GL-5 75W-90 ist ein synthetisches Mehrzweck-Getriebeöl für hochbelastete Schaltgetriebe. 
Es wurde auf Basis von synthetischen Grundölen mit einer speziellen Additivierung und eignet sich speziell 
für die Schmierung von Ausgleichsgetrieben mit begrenztem Schlupf (Limited Slip).
Gear Super LS GL-5 75W-90 is a synthetic multi-purpose gear oil for heavy duty manual transmissions. It is based on synthetic base oils with 
a special additive formulation and is especially suitable for the lubrication of limited slip balancing gears.
Gear Super LS GL-5 75W-90 est une huile de transmission synthétique polyvalente pour les transmissions manuelles à usage intensif. Il est 
basé sur des huiles de base synthétiques avec un additif spécial et convient particulièrement à la lubrification d‘engrenages à équilibrage 
limité.

Gear Extra Full GL 4/5 75W-90 ist ein Hochleistungs-Universalgetriebeöl auf Basis modernster vollsyntheti-
scher Komponenten. Es ist konzipiert auf Basis von hochwertigen synthetischen Grundölen mit einer spezi-
ellen Additivierung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Getriebes gewährleisten.
Gear Extra Full GL 4/5 75W-90 is a high-performance universal gear oil based on state-of-the-art fully synthetic components. It is designed on 
the basis of high-quality synthetic base oils with a special additive and inhibition, which ensure proper functioning of the gearbox.
Gear Extra Full GL 4/5 75W-90 est une huile pour engrenages universelle hautes performances basée sur des composants entièrement 
synthétiques à la pointe de la technologie. Il est conçu à base d‘huiles de base synthétiques de haute qualité, avec additif spécial et inhibition, 
qui garantissent le fonctionnement correct de la boîte de vitesses.
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80W-90

Gear Super GL-4 80W-90 mindert die Reibung und verhindert den Verschleiß und Korrosion. Auch unter 
extremen dynamischen Bedingungen wird ein stabiler Ölfilm für die Schmierung gewährleistet. Es eignet 
sich zur Schmierung von Schaltgetrieben, Differential und Lenkgetrieben in Kraftfahrzeugen, bei denen vom 
Hersteller EP-Getriebeöle (Extreme Pressure) vorgeschrieben sind.
Gear Super GL-4 80W-90 reduces friction and prevents wear and corrosion. Even under extreme dynamic conditions, a stable oil film for 
lubrication is guaranteed. It is suitable for the lubrication of manual transmissions, differential and steering gears in motor vehicles where the 
manufacturer requires EP (Extreme Pressure) gear oils.
Gear Super GL-4 80W-90 réduit les frottements et prévient l‘usure et la corrosion. Même dans des conditions dynamiques extrêmes, un film 
d‘huile stable pour la lubrification est garanti. Il convient à la lubrification des transmissions manuelles, des différentiels et des appareils à 
gouverner dans les véhicules à moteur lorsque le fabricant exige des huiles pour engrenages EP (Extreme Pressure).

Gear Extra GL-5 80W-90 ist ein Hypoidgetriebe Öl auf Mineralölbasis mit speziellen Hochdruckzusätzen für 
Schaltgetriebe. Die optimale Getriebeschmierung in allen Temperaturbereichen wird durch das hohe Druck-
aufnahmevermögen garantiert. Es senkt die Reibung und verhindert Verschleiß und Korrosion.
Gear Extra GL-5 80W-90 is a hypoid gear oil based on mineral oil with special high-pressure additives for manual transmission. The optimal 
gear lubrication in all temperature ranges is guaranteed by the high pressure absorption capacity. It lowers friction and prevents wear and 
corrosion.
Gear Extra GL-5 80W-90 est une huile pour engrenages hypoïde à base d’huile minérale avec additifs spéciaux haute pression pour la trans-
mission manuelle. La lubrification optimale des engrenages dans toutes les plages de température est garantie par la capacité d‘absorption 
de pression élevée. Il réduit les frictions et prévient l‘usure et la corrosion.
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80W-140

Gear Super GL-5 80W-140 ist ein teilsynthetisches Getriebeöl speziell für höchstbelastete hypoid verzahnte 
Getriebe. Es ist konzipiert auf Basis von hochwertigen solvent raffinierten und synthetischen Grundölen und 
eine darauf abgestimmte spezielle Additivierung mit Hochdruck (EP-)-Wirkstoffen und anderen Zusätzen.
Gear Super GL-5 80W-140 is a semi-synthetic gear oil especially for highly loaded hypoid gears. It is designed on the basis of high quality 
solvent refined and synthetic base oils and a specially adapted special additive with high pressure (EP) - active ingredients and other additives.
Gear Super GL-5 80W-140 est une huile pour engrenages semi-synthétique, spécialement conçue pour les engrenages hypoïdes très char-
gés. Il est conçu sur la base d‘huiles de base synthétiques et raffinées de haute qualité et d‘un additif spécial spécialement adapté pour les 
actifs et les autres additifs à haute pression (EP).
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85W-140

Gear Extra 85W-140 ist ein Schmieröl für mechanische Getriebe auf Basis von solvent raffinierten Grund-
ölen und speziellen Additiven welche dem Schmieröl hervorragende Eigenschaften verleihen. Es wird einge-
setzt in höchstbelasteten, hypoidverzahnten Getrieben wie Achsenantriebe und Schaltgetriebe. 
Gear Extra 85W-140 is a lubricating oil for mechanical transmissions based on solvent refined base oils and special additives which give the 
lubricating oil excellent properties. It is used in highly loaded, hypoid gears such as axle drives and manual transmissions.
Gear Extra 85W-140 est une huile de lubrification pour transmissions mécaniques à base d‘huiles de base raffinées au solvant et d‘additifs 
spéciaux qui confèrent à l‘huile de lubrification d‘excellentes propriétés. Il est utilisé dans les engrenages hypoïdes très chargés tels que les 
transmissions d‘essieux et les transmissions manuelles.
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SAE 80

Mineral SAE 80 GL-4 ist ein auf Basis von Mineralölen und speziellen Additiven konzipiertes Öl für Schaltge-
triebe. Bei hohen Temperaturen wird eine optimale Getriebeschmierung gewährleistet. 
Mineral SAE 80 GL-4 is a gearbox based on mineral oils and special additives. At high temperatures an optimal gear lubrication is guaranteed.
Mineral SAE 80 GL-4 est une boîte à engrenages à base d‘huiles minérales et d‘additifs spéciaux. Aux températures élevées, une lubrification 
optimale des engrenages est garantie.

Mineral SAE 80 GL-5 ist ein auf Basis von Mineralölen und speziellen Additiven konzipiertes Öl für Schalt-
getriebe. Bei hohen Temperaturen wird eine optimale Getriebeschmierung gewährleistet. Es mindert die 
Reibung und verhindert den Verschleiß und Korrosion. Auch unter extremen dynamischen Bedingungen wird 
ein stabiler Ölfilm für die Schmierung gewährleistet.
Mineral SAE 80 GL-5 is a gearbox based on mineral oils and special additives. At high temperatures an optimal gear lubrication is guaranteed. 
It reduces friction and prevents wear and corrosion. Even under extreme dynamic conditions, a stable oil film for lubrication is guaranteed.
Mineral SAE 80 GL-5 est une boîte à engrenages à base d‘huiles minérales et d‘additifs spéciaux. Aux températures élevées, une lubrification 
optimale des engrenages est garantie. Il réduit les frottements et prévient l‘usure et la corrosion. Même dans des conditions dynamiques 
extrêmes, un film d‘huile stable pour la lubrification est garanti.
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SAE 90

Gear Super SAE 90 GL-5 ist ein auf Basis von Mineralölen und speziellen Additiven konzipiertes Öl für 
Schaltgetriebe. Bei hohen Temperaturen wird eine optimale Getriebeschmierung gewährleistet. Aufgrund 
der speziellen Additivierung ist es für den Einsatz in Lamellensperrdifferentialen geeignet (Limited Slip Ei-
genschaften). 
Gear Super SAE 90 GL-5 is a gearbox based on mineral oils and special additives. At high temperatures an optimal gear lubrication is gua-
ranteed. Due to the special additives, it is suitable for use in multi-disc locking differentials (limited slip properties).
Gear Super SAE 90 GL-5 est une boîte à engrenages à base d‘huiles minérales et d‘additifs spéciaux. Aux températures élevées, une lubri-
fication optimale des engrenages est garantie. Grâce à ses additifs spéciaux, il convient aux différentiels à blocage multi-disques (propriétés 
de glissement limitées).





68

ATF Getriebeöl
ATF Gear oils

ATF Huiles engrenages

ATF SP-IV RR ist ein synthetisches Getriebeöl für Automatikgetriebe welches einen hohen Verschleißschutz 
gewährleistet. Es ist besonders gut geeignet für den Einsatz in 8-Gang Automatikgetrieben von Hyundai und 
KIA.
ATF SP-IV RR is a synthetic gear oil for automatic transmission which ensures a high wear protection. It is particularly well suited for use in 
8-speed automatic transmissions from Hyundai and KIA.
ATF SP-IV RR est une huile synthétique pour engrenages de transmission automatique qui assure une protection élevée contre l‘usure. Il est 
particulièrement bien adapté aux transmissions automatiques à 8 vitesses de Hyundai et KIA.

ATF SP-IV RR Red ist ein synthetisches Getriebeöl für Automatikgetriebe welches einen hohen Verschleiß-
schutz gewährleistet. ATF SP-IV RR Red wurde speziell für die angegeben Spezifikationen und Einsatzzwe-
cke entwickelt.
ATF SP-IV RR Red is a synthetic gear oil for automatic transmission which ensures a high wear protection. ATF SP-IV RR Red was specially 
developed for the specified specifications and purposes.
ATF SP-IV RR Red est une huile synthétique pour engrenages de transmission automatique qui assure une protection élevée contre l‘usure. 
L‘ATF SP-IV RR Red a été spécialement développé pour les spécifications et usages spécifiés.

Dexron D II ist eine sehr hochwertige Getriebeflüssigkeit für automatische Getriebe von allen Fahrzeugen 
und Arbeitsmaschinen. Es ist auf Basis von hochraffinierten Mineralölen mit entsprechender Additivierung 
hergestellt. Es wurde entwickelt für den Einsatz in automatischen Getrieben, Hydro-Lenkungen, Wandlern 
und Kraftübertragungen und kann als Universal-ATF für alle Fahrzeuge und Arbeitsmaschinen eingesetzt 
werden.  
Dexron D II is a very high quality transmission fluid for automatic transmissions of all vehicles and work machines. It is made on the basis of 
highly refined mineral oils with appropriate additives. It is designed for use in automatic transmissions, hydro-steering, transducers and trans-
missions and can be used as a universal ATF for all vehicles and work machines.
Dexron D II est un fluide de transmission de très haute qualité destiné aux transmissions automatiques de tous les véhicules et engins de 
travail. Il est fabriqué à partir d‘huiles minérales hautement raffinées et d‘additifs appropriés. Il est conçu pour être utilisé dans les transmissi-
ons automatiques, l‘hydraulique de direction, les transducteurs et les transmissions et peut être utilisé comme un ATF universel pour tous les 
véhicules et les machines de travail.

Dexron III G ist konzipiert auf Basis von Hydrocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen Additivierung und 
Inhibierung. Es Erfüllt ein Maximum an Schmierung und Verschleißschutz durch spezielle Additive. Das Öl 
ist ein Universal ATF der neuesten Generation für alle Automatikgetriebe.
Dexron III G is based on hydrocracking oils and PAO with a spe-
cial addition and inhibition. It fulfills maximum lubrication and 
wear protection through special additives. The oil is a latest 
generation Universal ATF for all automatic transmissions.
Dexron III G est à base d‘huiles d‘hydrocraquage et de PAO 
avec une addition et une inhibition spéciales. Il offre une lu-
brification maximale et une protection contre l‘usure grâce à 
des additifs spéciaux. L‘huile est un ATF universel de dernière 
génération pour toutes les transmissions automatiques.

CVT KFE Red ist ein vollsynthetischer Auto-
matik-Getriebe-Schmierstoff der neuesten Ge-
neration für CVT-Automatikgetriebe. Es sorgt 
für eine stabile Viskosität auch unter höchster 
mechanischer Beanspruchung in den Übertra-
gungselementen (Schubgliederband).
CVT KFE Red is a fully synthetic automatic transmission lubri-
cant of the latest generation for CVT automatic transmissions. 
It ensures a stable viscosity even under the highest mechani-
cal stress in the transmission elements (push belt).
CVT KFE Red est un lubrifiant entièrement synthétique pour 
transmissions automatiques de dernière génération destiné 
aux transmissions automatiques CVT. Il garantit une viscosité 
stable même sous les contraintes mécaniques les plus éle-
vées dans les éléments de transmission (courroie de pous-
sée).

ATF



 69 

ATF Getriebeöl
ATF Gear oils
ATF Huiles engrenages

DCT / DSG Super ATF  ist eine synthetische Getriebeflüssigkeit für Doppelkupplungsgetriebe. Es gewähr-
leistet ein stabiles Schmierverhalten ebenfalls bei Extrembelastungen im Hochsommer und tiefen Winter-
temperaturen. 
DCT / DSG Super ATF is a synthetic transmission fluid for dual-clutch transmissions. It ensures a stable lubrication behavior even under ext-
reme loads in midsummer and low winter temperatures.
DCT / DSG Super ATF est un fluide de transmission synthétique pour les transmissions à double embrayage. Il assure un comportement de 
lubrification stable même sous des charges extrêmes en plein été et par temps froid en hiver.

DCT-F3 wurde speziell für Doppelkupplungsgetriebe entwickelt. Es wird ein praktisch schlupffreier Betrieb 
und damit minimale Drehmomentverluste ermöglicht. Das Öl garantiert einen niedrigen Verschleiß und eine 
lange Lebenszeit des Getriebes.
DCT-F3 was specially developed for dual-clutch transmissions. It is a virtually slip-free operation and thus enables minimal torque losses. The 
oil guarantees low wear and a long service life of the gearbox.
DCT-F3 a été spécialement développé pour les transmissions à double embrayage. C‘est un fonctionnement pratiquement sans glissement 
et permet ainsi des pertes de couple minimes. L‘huile garantit une faible usure et une longue durée de vie de la boîte de vitesses.

DCT / DSG Super HC ist eine synthetische Getriebeflüssigkeit für Doppelkupplungsgetriebe. Es garantiert 
einen niedrigen Verschleiß und eine lange Lebenszeit des Getriebes. 
DCT / DSG Super HC is a synthetic transmission fluid for dual-clutch transmissions. It guarantees low wear and a long service life of the 
gearbox.
DCT / DSG Super HC est un fluide de transmission synthétique pour les transmissions à double embrayage. Il garantit une faible usure et une 
longue durée de vie de la boîte de vitesses.

CVT Fluid ist ein Automatikgetriebe-Schmierstoff der neuesten Generation für CVTAutomatikgetriebe. Das 
Öl garantiert eine optimale Kraftübertragung. CVT Fluid ist konzipiert auf Basis von synthetischen Ölen mit 
einer speziellen Additivierung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Automatikgetriebes ge-
währleisten. 
CVT Fluid is a latest-generation automatic transmission lubricant for CVT automatic transmissions. The oil guarantees optimum power trans-
mission. CVT Fluid is based on synthetic oils with a special additive and inhibition, which ensure a perfect functioning of the automatic trans-
mission.
CVT Fluid est un lubrifiant de dernière génération pour transmissions automatiques destiné aux transmissions automatiques CVT. L‘huile ga-

rantit une transmission optimale de la puissance. Le fluide CVT 
est basé sur des huiles synthétiques avec un additif spécial 
et une inhibition qui assurent un fonctionnement parfait de la 
transmission automatique.

ATF 3309 ist konzipiert auf Basis von Hy-
drocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen 
Additivierung und Inhibierung. ATF 3309 wurde 
speziell für die angegebenen Spezifikationen 
und Einsatzzwecke entwickelt. Erfüllt ein Ma-
ximum an Schmierung und Verschleißschutz 
durch spezielle Additive. 
ATF 3309 is based on hydrocracking oils and PAO with a 
special additive and inhibition. ATF 3309 was specially de-
veloped for the specified specifications and purposes. Meets 
maximum lubrication and wear protection through special 
additives.
ATF 3309 est à base d’huiles d’hydrocraquage et de PAO 
avec additif spécial et inhibition. L‘ATF 3309 a été spéciale-
ment développé pour les spécifications et les applications 
spécifiées. Satisfait au maximum à la lubrification et à la pro-
tection contre l‘usure grâce à des additifs spéciaux.

ATF
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ATF 5/4 HP ist konzipiert auf Basis von Hydrocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen Additivierung und 
Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Automatikgetriebes gewährleisten. Das Öl ist ein ATF (Auto-
matic-Transmission-Fluid) der modernen Generation für alle 4- und 5-Gang-Automatikgetriebe.
ATF 5/4 HP is designed on the basis of hydrocracking oils and PAO with a special additive and inhibition, which ensure proper functioning 
of the automatic transmission. The oil is an ATF (Automatic Transmission Fluid) of the modern generation for all 4- and 5-speed automatic 
transmissions.
L‘ATF 5/4 HP est conçu à base d‘huiles d‘hydrocraquage et de PAO avec un additif spécial et une inhibition qui garantissent le bon foncti-
onnement de la transmission automatique. L’huile est un liquide de transmission automatique (ATF) de la génération moderne pour toutes les 
transmissions automatiques à 4 et 5 vitesses.

DCT-P3 ist eine vollsynthetische Getriebeflüssigkeit für Doppelkupplungsgetriebe. Es wird ein praktisch 
schlupffreier Betrieb und damit minimale Drehmomentverluste ermöglicht. DCT-P3 garantiert einen niedri-
gen Verschleiß und eine lange Lebenszeit des Getriebes.
DCT-P3 is a fully synthetic transmission fluid for dual-clutch transmissions. It is a virtually slip-free operation and thus enables minimal torque 
losses. DCT-P3 guarantees low wear and a long service life of the gearbox.
Le DCT-P3 est un fluide de transmission entièrement synthétique pour les transmissions à double embrayage. C‘est un fonctionnement 
pratiquement sans glissement et permet ainsi des pertes de couple minimes. Le DCT-P3 garantit une faible usure et une longue durée de vie 
de la boîte de vitesses.

ATF M-9-FE (rot) ist konzipiert auf Basis von Hydrocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen Additivierung 
und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Automatikgetriebes gewährleisten. ATF M-9-FE (rot) ist 
ein ATF der neuesten Generation für alle
Automatikgetriebe.  
ATF M-9-FE (red) is designed on the basis of hydrocracking oils and PAO with a special additive and inhibition, which ensure a perfect function 
of the automatic transmission. ATF M-9-FE (red) is a latest generation ATF for all Automatic transmission.
L‘ATF M-9-FE (rouge) est conçu à base d‘huiles d‘hydrocraquage et de PAO avec un additif spécial et une inhibition qui assurent un fon-
ctionnement parfait de la transmission automatique. ATF M-9-FE (rouge) est un ATF de dernière génération pour tous Boîte de vitesses 
automatique.

Dexron III H Colorless ist konzipiert auf Basis von Hydrocrack-Ölen und PAO mit speziellen Additiven und 
Inhibierungen. Es wurde speziell für die angegebenen Spezifikationen und Einsatzzwecke entwickelt. Erfüllt 
ein Maximum an Schmierung und Verschleiß-
schutz. Dexron III H Colorless ist ein Universal 
ATF. 
Dexron III H Colorless is based on hydrocracking oils and 
PAO with special additives and inhibitors. It was specially de-
veloped for the specified specifications and purposes. Meets 
maximum lubrication and wear protection. Dexron III H Color-
less is a universal ATF.
Dexron III H incolore est à base d’huiles d’hydrocraquage et 
de PAO avec additifs et inhibiteurs spéciaux. Il a été spécia-
lement développé pour les spécifications et les objectifs spé-
cifiés. Conforme à la lubrification maximale et à la protection 
contre l‘usure. Dexron III H incolore est un ATF universel.

Dexron III H ist konzipiert auf Basis von Hy-
drocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen 
Additivierung und Inhibierung. Es ist ein Uni-
versal ATF (AutomaticTransmission-Fluid) der 
neuesten Generation für alle Automatikgetrie-
be mit und ohne geregelte Wandlerüberbrü-
ckungskupplung.
Dexron III H is based on hydrocracking oils and PAO with a 
special addition and inhibition. It is a latest generation Uni-
versal ATF (Automatic Transmission Fluid) for all automatic 
transmissions with and without controlled lockup clutch.
Dexron III H est à base d’huiles d’hydrocraquage et de PAO 
avec une addition et une inhibition spéciales. Il s‘agit d‘un 
fluide ATF (fluide de transmission automatique) universel de 
dernière génération destiné à toutes les transmissions auto-
matiques avec et sans embrayage de verrouillage contrôlé.

ATF
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ATF DX VI (rot) ist ein Automatikgetriebeöl auf Basis der neuesten Technologie der HC/HTHydrocracköle. 
Die spezielle Formulierung sorgt für eine doppelt so lange Lebensdauer wie bei einem vergleichbaren ATF-
Öl.
ATF DX VI (red) is an automatic transmission fluid based on the latest technology of HC / HT hydrocrack oils. The special formulation ensures 
twice the life of a comparable ATF oil.
ATF DX VI (rouge) est un fluide de transmission automatique basé sur la dernière technologie des huiles d‘hydrocraquage HC / HT. La formu-
lation spéciale assure une durée de vie deux fois supérieure à celle d‘une huile ATF comparable.

ATF 8 HP Fluid (grün) ist konzipiert auf Basis von Hydrocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen Additivie-
rung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Automatikgetriebes gewährleisten. ATF 8 HP Fluid 
(grün) ist ein ATF der neuesten Generation für alle 8-GangAutomatikgetriebe und einige 6-Gang-Automatik-
getriebe.
ATF 8 HP Fluid (green) is based on hydrocracking oils and PAO with a special additive and inhibition to ensure the proper functioning of the 
automatic transmission. ATF 8 HP Fluid (Green) is a latest-generation ATF for all 8-speed automatic transmissions and some 6-speed auto-
matic transmissions.
Le fluide ATF 8 HP (vert) est à base d’huiles d’hydrocraquage et de PAO avec additif spécial et inhibition garantissant le bon fonctionnement 
de la transmission automatique. ATF 8 HP Fluid (Vert) est un ATF de dernière génération destiné à toutes les boîtes de vitesses automatiques 
à 8 vitesses et à certaines boîtes de vitesses automatiques à 6 vitesses.

ATF M-9-FE Serie Blau ist konzipiert auf Basis von Hydrocrack-Ölen und PAO mit einer speziellen Additivie-
rung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Automatikgetriebes gewährleisten.  
ATF M-9-FE Series Blue is based on hydrocracking oils and PAO with a special additive and inhibition, which ensure a perfect function of the 
automatic transmission.
La série ATF M-9-FE Blue est à base d’huiles d’hydrocraquage et de PAO avec additif spécial et inhibition, qui garantissent un fonctionnement 
parfait de la transmission automatique.

ATF FZ Blau ist ein vollsynthetisches ATF mit niedriger Viskosität aufgrund einer speziellen Additivierung 
und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Automatikgetriebes gewährleisten. Garantiert in jedem 
Betriebszustand ein Maximum an Verschleißschutz.
ATF FZ Blue is a fully synthetic ATF with low viscosity due to a special additive and inhibition, which ensure a perfect function of the automatic 
transmission. Guarantees maximum wear protection in every operating condition.

ATF FZ Blue est un ATF entièrement synthétique à faible visco-
sité, grâce à un additif spécial et à une inhibition, qui assure 
un fonctionnement parfait de la transmission automatique. 
Garantit une protection maximale contre l‘usure dans toutes 
les conditions d‘utilisation.

ATF ZM Synthetik ist ein vollsynthetisches Ge-
triebeöl für Automatikgetriebe welches einen 
hohen Verschleißschutz gewährleistet. Auch 
unter extremen Bedingungen verlängert es 
die Ölwechselintervalle bis zu 150. 000 km. Es 
weist reibungsmindernde Eigenschaften vor 
und erhöht somit die Zuverlässigkeit älterer ZF 
Getriebe. 
ATF ZM Synthetic is a fully synthetic gear oil for automatic 
transmission which ensures a high wear protection. Even 
under extreme conditions, it extends the oil change intervals 
up to 150,000 km. It has friction-reducing properties and thus 
increases the reliability of older ZF transmissions.
ATF ZM Synthetic est une huile de transmission entièrement 
synthétique pour transmission automatique qui assure une 
protection élevée contre l‘usure. Même dans des conditions 
extrêmes, il prolonge les intervalles de vidange jusqu’à 150 
000 km. Il a des propriétés réduisant le frottement et augmen-
te ainsi la fiabilité des anciennes transmissions ZF.

ATF
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CVT NS-3 ist ein vollsynthetischer Automatikgetriebe-Schmierstoff der neuesten Generation für CVT-Auto-
matikgetriebe. Es garantiert eine optimale Kraftübertragung. Das Öl ist konzipiert auf Basis von vollsynthe-
tischen Ölen (PAO) mit einer speziellen Additivierung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des 
Automatikgetriebes gewährleisten.
CVT NS-3 is a fully synthetic automatic transmission lubricant of the latest generation for CVT automatic transmissions. It guarantees optimum 
power transmission. The oil is designed on the basis of fully synthetic oils (PAO) with a special additive and inhibition, which ensure a perfect 
function of the automatic transmission.
CVT NS-3 est un lubrifiant entièrement synthétique pour transmissions automatiques de dernière génération destiné aux transmissions au-
tomatiques CVT. Il garantit une transmission de puissance optimale. L‘huile est conçue sur la base d‘huiles entièrement synthétiques (PAO) 
avec un additif spécial et une inhibition qui assurent un fonctionnement parfait de la transmission automatique.

CVTF NS2/J1 ist ein Automatik-Getriebe-Schmierstoff für CVT-Automatikgetriebe. Das Öl garantiert eine 
optimale Kraftübertragung. Es ist konzipiert auf Basis von hochwertigen Grundölen mit einer speziellen Ad-
ditivierung und Inhibierung, die eine einwandfreie Funktion des Getriebes gewährleisten.
CVTF NS2 / J1 is an automatic transmission lubricant for CVT automatic transmissions. The oil guarantees optimum power transmission. It is 
designed on the basis of high quality base oils with a special additive and inhibition, which ensure a perfect function of the gearbox.
CVTF NS2 / J1 est un lubrifiant pour transmission automatique destiné aux transmissions automatiques CVT. L‘huile garantit une transmis-
sion optimale de la puissance. Il est conçu à base d‘huiles de base de haute qualité, avec additif spécial et inhibition, qui garantissent un 
fonctionnement parfait de la boîte de vitesses.

ATF

FS Dexron II E (rot) wurde entwickelt für den Einsatz in eingebauten Automatikgetrieben sowie Wandler- und 
Lastschaltgetrieben mit vorgeschrieben Spezifikationen. Dieses Öl wird empfohlen, wenn ein ATF vom Typ 
Dexron II E entsprechend den Herstellerspezifikationen einzusetzen ist.
FS Dexron II E (red) is designed for use in built-in automatic transmissions as well as torque converter and powershift transmissions with 
specified specifications. This oil is recommended when using a Dexron II E ATF according to the manufacturer‘s specifications.
Le FS Dexron II E (rouge) est conçu pour être utilisé dans les transmissions automatiques intégrées ainsi que dans les convertisseurs de 
couple et les transmissions Powershift répondant aux spécifications spécifiées. Cette huile est recommandée lors de l‘utilisation d‘un Dexron 
II E ATF conformément aux spécifications du fabricant.

ATF DX VI Colorless ist ein Automatikgetriebeöl auf Basis der neuesten Technologie der HC/HT-Hydrocrackö-
le. Die spezielle Formulierung sorgt für eine doppelt so lange Lebensdauer wie bei einem vergleichbaren 
ATF-Öl. Es erfüllt die Anforderungen der Getrie-
beölspezifikationen von General Motors für alle 
Fahrzeuge mit Hydramatic - Automatikgetriebe 
ab 2006.
ATF DX VI Colorless is an automatic transmission fluid based 
on the latest HC / HT hydrocracking technology. The special 
formulation ensures twice the life of a comparable ATF oil. It 
meets the requirements of General Motors gear oil specifica-
tions for all vehicles with Hydramatic automatic transmission 
from 2006 onwards.
ATF DX VI incolore est un fluide de transmission automatique 
basé sur la dernière technologie d‘hydrocraquage HC / HT. 
La formulation spéciale assure une durée de vie deux fois 
supérieure à celle d‘une huile ATF comparable. Il répond aux 
exigences des spécifications de l‘huile pour engrenages de 
General Motors pour tous les véhicules équipés d‘une boîte 
de vitesses automatique Hydramatic à partir de 2006.

ATF 6HP ist ein synthetisches Getriebeöl auf 
Basis von hochwertigen Hydrocrackölen mit 
einer speziellen Additivierung und Inhibierung, 
die eine einwandfreie Funktion des Automa-
tikgetriebes gewährleisten. Es ist ein ATF der 
neuesten Generation für alle 6-GangAutoma-
tikgetriebe von ZF .
ATF 6HP is a synthetic gear oil based on high-quality hy-
drocrack oils with a special additive and inhibition, which 
ensure the perfect functioning of the automatic transmission. 
It is a latest-generation ATF for all 6-speed automatic trans-
missions.
ATF 6HP est une huile synthétique pour engrenages à base 
d’huiles hydrocraqueuses de haute qualité, avec additif spé-
cial et inhibition, qui garantit le fonctionnement parfait de la 
transmission automatique. Il s‘agit d‘un ATF de dernière 
génération pour toutes les boîtes de vitesses automatiques 
à 6 vitesses de ZF.
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Gear Full Racing LS 75W-140 ist ein volllsynthetisches Mehrzweck-Getriebeöl für hochbelastete Schaltge-
triebe. Das Öl wurde auf Basis von hochwertigen vollsynthetischen Grundölen (HV-PAO, PAO und Ester) 
mit einer speziellen Additivierung und Inhibierung für den Einsatz in Lamellensperrdifferentialen geeignet.   
Gear Full Racing LS 75W-140 is a fully synthetic multi-purpose transmission oil for heavy-duty manual transmissions. The oil was based on 
high-quality fully synthetic base oils (HV-PAO, PAO and ester) with a special additive and inhibition suitable for use in multi-plate differentials.
Gear Full Racing LS 75W-140 est un fluide de transmission polyvalent et entièrement synthétique destiné aux transmissions manuelles à 
usage intensif. L‘huile était à base d‘huiles de base entièrement synthétiques de haute qualité (HV-PAO, PAO et ester) avec un additif spécial 
et une inhibition propres à une utilisation dans les différentiels à plaques multiples.

Gear Extra Full Synth LS 75W-140 GL 5 ist ein synthetisches Mehrzweck-Getriebeöl für hochbelastete 
Schaltgetriebe. Es ist auf die erhöhten Belastungen von Schaltgetriebeölen abgestimmt um eine einwand-
freie Funktion der Getriebe zu gewährleisten. Das Öl gewährleistet auch in selbstsperrenden, hypoidver-
zahnten Getrieben eine einwandfreie Schmierung.
Gear Extra Full Synth LS 75W-140 GL 5 is a synthetic multi-purpose gear oil for heavy duty manual transmissions. It is tuned to the increased 
loads of manual transmission oils to ensure proper functioning of the transmission. The oil ensures perfect lubrication even in self-locking, 
hypoid gears.
Gear Extra Full Synth LS 75W-140 GL 5 est une huile de transmission synthétique polyvalente pour les transmissions manuelles à usage 
intensif. Il est adapté aux charges accrues d‘huiles de transmission manuelle afin de garantir le bon fonctionnement de la transmission. L‘huile 
assure une lubrification parfaite même dans les engrenages hypoïdes autobloquants.

75W-140
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85W-90

Gear Super LS 85W-90 GL-5 ist ein Mehrzweck-Getriebeöl für hochbelastete Schaltgetriebe. Das Öl wurde 
auf Basis von hochwertigen Grundölen mit einer speziellen Additivierung und Inhibierung für Limited Slip 
Anwendungen entwickelt. Es gewährleistet auch in selbstblockierenden, hypoidverzahnten Getrieben eine 
einwandfreie Schmierung.
Gear Super LS 85W-90 GL-5 is a multi-purpose transmission fluid for heavy duty manual transmissions. The oil was developed on the basis 
of high quality base oils with a special additive and inhibition for limited slip applications. It also ensures perfect lubrication in self-locking, 
hypoid gears.
Gear Super LS 85W-90 GL-5 est un fluide de transmission polyvalent destiné aux transmissions manuelles à usage intensif. L‘huile a été 
développée à partir d‘huiles de base de haute qualité avec un additif spécial et une inhibition pour les applications à glissement limité. Il assure 
également une lubrification parfaite dans les engrenages hypoïdes autobloquants.





Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG bietet Schmierstoffe für praktisch alle privaten, kommerzi-
ellen und industriellen Anwendungen. Unsere Schmierstoffe für den KFZ-Bereich (einschließlich 
Motorräder mit Zwei- und Viertaktmotor, sowie PKW mit Benzin- und Dieselmotor) umfassen eine 
breite Produktpalette von Schalt- und Automatikgetriebeölen, Kettenschmierstoffen und -wachsen, 
Kühlmittel, Dämpfungsflüssigkeiten, Bremsflüssigkeiten, Fetten, Reinigern und Wartungsproduk-
ten. Wir stellen darüber hinaus Produkte für Landmaschinen, die Anlagen- und Allgemeinindus-
trie, sowie für die Seefahrt her. Alle unsere Produkte verfügen über einen globalen chemischen 
Registrierungsstatus und erfüllen die gesetzlichen Bestimmungen überall dort, wo das Produkt 
verwendet wird. In unseren weltweit 7 Forschungs- und Entwicklungszentren mit modernster Tech-
nik, entwickeln und testen wir jedes Jahr Hunderte von neuen Produkten. Wir arbeiten eng mit 
führenden OEM-Herstellern der Branchen zusammen. Mit Ihnen stellen wir ein breites Sortiment 
bereit, das für besondere Betriebsbedingungen und -umgebungen konzipiert ist. Viele unserer 
Produkte werden von bekannten OEM´s empfohlen und mit ihnen gemeinsam entwickelt. Dazu 
zählen Audi, Ford, MAN, Honda, JLR, Volvo, Seat, Skoda, Tata, sowie Volkswagen mit den neuen 
„Powertrains“.
Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG provides lubricants for virtually all private, commercial and industrial applications. Our automotive 
lubricants (including two- and four-stroke motorcycles, as well as gasoline and diesel motorcycles) cover a wide range of gearbox and 
automatic transmission oils, chain lubricants and waxes, coolants, damping fluids, brake fluids, grease, cleaners and maintenance 
products , In addition, we manufacture products for agricultural machinery, the plant and general industry, as well as for the seafaring 
industry. All of our products have global chemical registration status and comply with regulatory requirements wherever the product 
is used. Every year, hundreds of new products are developed and tested in our seven R & D centers worldwide using state-of-the-art 
technology. We work closely with leading OEM manufacturers in the industry. With you we provide a wide assortment designed for spe-
cial operating conditions and environments. Many of our products are recommended and co-developed by well-known OEMs. These 
include Audi, Ford, MAN, Honda, JLR, Volvo, Seat, Skoda, Tata, as well as Volkswagen with the new „powertrains“.

Tipp Oil Manufacturer GmbH Co. KG fournit des lubrifiants pour pratiquement toutes les applications privées, commerciales et indus-
trielles. Nos lubrifiants automobiles (y compris les motos à deux et quatre temps, ainsi que les motos à essence et diesel) couvrent 
un large éventail d‘huiles de boîtes de vitesses et de transmissions automatiques, de lubrifiants et cires pour chaînes, de liquides de 
refroidissement, de liquides de freins, de lubrifiants, de nettoyants et de produits d‘entretien. , En outre, nous fabriquons des produits 
pour les machines agricoles, l’industrie des plantes et des industries diverses, ainsi que pour l’industrie maritime. Tous nos produits ont 
un statut mondial d‘enregistrement des produits chimiques et sont conformes aux exigences réglementaires partout où le produit est 
utilisé. Chaque année, des centaines de nouveaux produits sont développés et testés dans nos sept centres de R & D dans le monde 
entier, à l‘aide d‘une technologie de pointe. Nous travaillons en étroite collaboration avec les principaux fabricants OEM du secteur. 
Avec vous, nous fournissons un large assortiment conçu pour des conditions et des environnements de fonctionnement spéciaux. 
Beaucoup de nos produits sont recommandés et co-développés par des OEM renommés. Ceux-ci incluent Audi, Ford, MAN, Honda, 
JLR, Volvo, Seat, Skoda, Tata, ainsi que Volkswagen avec le nouveau „groupe motopropulseur“.
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ISO VG-10, ISO VG-15, ISO VG-22, ISO VG-32, ISO VG-46,  ISO VG-68, 
ISO VG-150, ISO VG-220, ISO VG-320, Extra
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Mineral Hydraulic HLP 10 ist ein optimal legiertes Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Das Öl bietet unter extremen Belastungen 
einen hervorragenden Verschleißschutz. Es zeichnet sich besonders durch ein gutes Viskositäts- Tempera-
turverhalten, hohe Alterungsbeständigkeit und zuverlässigen Korrosionsschutz aus.
Mineral Hydraulic HLP 10 is an optimally alloyed hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout 
the industry. The oil offers excellent wear protection under extreme loads. It is characterized by a good viscosity-temperature behavior, high 
aging resistance and reliable corrosion protection.
Mineral Hydraulic HLP 10 est une huile hydraulique parfaitement alliée. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme d‘ap-
plications dans tout le secteur. L‘huile offre une excellente protection contre l‘usure sous des charges extrêmes. Il se caractérise par un bon 
comportement viscosité-température, une résistance au vieillissement élevée et une protection fiable contre la corrosion.

HLPD 10 ist ein detergierendes Hydrauliköl und besitzt dadurch eine große Netz- und Reinigungswirkung. 
Es ist konzipiert auf Basis von ausgewählten Grundölen mit Zusätzen zur Verhinderung von Korrosion, Ver-
schleiß und Reibung. Es enthält zusätzlich dispergierende und detergierenen Wirkstoffe, die stets für eine 
saubere Hydraulik sorgen. Eindringende Wassermengen werden emulgiert und ein störungsfreier Betrieb 
der Hydraulikanlage gewährleistet. 
HLPD 10 is a detergent hydraulic oil and thus has a great wetting and cleaning effect. It is designed based on selected base oils with additives 
to prevent corrosion, wear and friction. It also contains dispersing and detergent ingredients, which always ensure clean hydraulics. Penetra-
ting quantities of water are emulsified and a trouble-free operation of the hydraulic system is ensured.
HLPD 10 est une huile hydraulique détergente qui procure un excellent effet de mouillage et de nettoyage. Il est conçu à base d‘huiles de base 
sélectionnées contenant des additifs empêchant la corrosion, l‘usure et le frottement. Il contient également des ingrédients dispersants et 
détergents, qui garantissent toujours un circuit hydraulique propre. Des quantités d’eau pénétrantes sont émulsionnées et un fonctionnement 
sans problème du système hydraulique est assuré.

VG 10
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Mineral Hydraulic HLP 15 ist ein optimal legiertes Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Es bietet unter extremen Belastungen einen 
hervorragenden Verschleißschutz, gutes Viskositäts- Temperaturverhalten, hohe Alterungsbeständigkeit 
und zuverlässigen Korrosionsschutz.    
Mineral Hydraulic HLP 15 is an optimally alloyed hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout 
the industry. It offers excellent wear protection, good viscosity-temperature behavior, high aging resistance and reliable corrosion protection 
under extreme loads.
Mineral Hydraulic HLP 15 est une huile hydraulique parfaitement alliée. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme d‘applica-
tions dans tout le secteur. Il offre une excellente protection contre l‘usure, un bon comportement viscosité-température, une résistance élevée 
au vieillissement et une protection fiable contre la corrosion sous des charges extrêmes.

HLPD 15 ist ein detergierendes Hydrauliköl und besitzt dadurch eine große Netz- und Reinigungswirkung. 
Es ist konzipiert auf Basis von ausgewählten Grundölen mit Zusätzen zur Verhinderung von Korrosion, Ver-
schleiß und Reibung. HLPD 15 enthält zusätzlich dispergierende und detergierenen Wirkstoffe, die stets für 
eine saubere Hydraulik sorgen. 
HLPD 15 is a detergent hydraulic oil and thus has a great wetting and cleaning effect. It is designed based on selected base oils with additives 
to prevent corrosion, wear and friction. HLPD 15 contains additional dispersing and detergent active ingredients, which always ensure clean 
hydraulics.
HLPD 15 est une huile hydraulique détergente qui procure un excellent effet de mouillage et de nettoyage. Il est conçu à base d‘huiles de 
base sélectionnées contenant des additifs empêchant la corrosion, l‘usure et le frottement. Le HLPD 15 contient des substances actives 
dispersantes et détergentes supplémentaires, qui garantissent toujours un circuit hydraulique propre.

VG 15
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Hydraulic HVLP AF 22 ist ein asche- und zinkfreies Mehrbereichs-Hydrauliköl. Es bietet durch wirksame 
Zusätze einen hohen Verschleißschutz auch unter extremen Belastungen. Das Öl zeichnet sich besonders 
durch ein gutes ViskositätsTemperaturverhalten und zuverlässigen Korrosionsschutz aus.
Hydraulique HVLP AF 22 est une huile hydraulique multigrade sans cendres et sans zinc. Grâce à of the additifs efficaces, il offre une pro-
tection élevée contre l‘usure, même sous des charges extrêmes. L‘huile se caractérise par un bon comportement vis à vis the la température 
et une protection fiable contre la corrosion.
Hydraulique HVLP AF 22 est une huile hydraulique multigrade sans cendres et sans zinc. Grâce à des additifs efficaces, il offre une protection 
élevée contre l‘usure, même sous des charges extrêmes. L‘huile se caractérise par un bon comportement vis-à-vis de la température et une 
protection fiable contre la corrosion.

Mineral Hydraulic HLP 22 ist eine mineralölbasische Druckflüssigkeit mit hochwirksamen Zusätzen. Es ist 
optimal legiert, hat ein hohes Leistungsniveau und einen breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesam-
ten Industrie. Das Öl bietet durch wirksame Zusätze einen hohen Verschleißschutz auch unter extremen 
Belastungen.  
Mineral Hydraulic HLP 22 is a mineral oil-based pressure fluid with highly effective additives. It is optimally alloyed, has a high level of perfor-
mance and a wide range of applications throughout the industry. The oil offers through effective additives a high wear protection even under 
extreme loads.
Mineral Hydraulic HLP 22 est un fluide sous pression à base d’huile minérale doté d’additifs extrêmement efficaces. Il est allié de manière 
optimale, présente un niveau de performance élevé et une large gamme d’applications dans l’industrie. Grâce à des additifs efficaces, l‘huile 
offre une protection élevée contre l‘usure même sous des charges extrêmes.

VG 22

Hydraulic HVLP 22 ist ein auf Grundlage von besonders ausgewählten Grundölen entwickeltes Mehrbe-
reichs-Hydrauliköl. Es ist vor allem in Hydraulikanlagen mit stark schwankenden Betriebstemperaturen ein-
setzbar. Hydraulic HVLP 22 ist bestens für schwerbelastete Hydraulikanlagen, Erdbewegungsmaschinen 
und Landmaschinen geeignet.
Hydraulic HVLP 22 is a multi-grade hydraulic oil developed on the basis of specially selected base oils. It is mainly used in hydraulic systems 
with widely fluctuating operating temperatures. Hydraulic HVLP 22 is ideally suited for heavily loaded hydraulic systems, earthmoving machi-
nes and agricultural machinery.
Hydraulique HVLP 22 est une huile hydraulique multigrade élaborée à partir d‘huiles de base spécialement sélectionnées. Il est principale-
ment utilisé dans les systèmes hydrauliques soumis à des températures de fonctionnement très variables. Hydraulique HVLP 22 est parfaite-
ment adapté aux systèmes hydrauliques fortement sollicités, aux engins de terrassement et aux machines agricoles.

HLPD 22 ist ein detergierendes Hydrauliköl und 
besitzt dadurch eine große Netz- und Reini-
gungswirkung. Es ist konzipiert auf Basis von 
ausgewählten Grundölen mit Zusätzen zur 
Verhinderung von Korrosion, Verschleiß und 
Reibung. HLPD 22 enthält zusätzlich disper-
gierende und detergierenen Wirkstoffe, die 
stets für eine saubere Hydraulik sorgen. 
HLPD 22 is a detergent hydraulic oil and thus has a great 
wetting and cleaning effect. It is designed based on selected 
base oils with additives to prevent corrosion, wear and fric-
tion. HLPD 22 contains additional dispersing and detergent 
ingredients that always ensure clean hydraulics.
HLPD 22 est une huile hydraulique détergente qui procure un 
excellent effet mouillant et nettoyant. Il est conçu à base d‘hui-
les de base sélectionnées contenant des additifs empêchant 
la corrosion, l‘usure et le frottement. Le HLPD 22 contient des 
ingrédients de dispersion et de détergent supplémentaires 
qui garantissent toujours un circuit hydraulique propre.



 81 

Hydrauliköl
Hydraulic oil
Huile hydraulique

HLP AF 32 ist ein optimal legiertes aschefreies Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich und ist für alle Hydraulikanlagen geeignet und universell einsetzbar. Speziell zur 
Verwendung in Umlaufsystemen,  Versorgung von Kleingetrieben, thermisch hochbelastete Hydraulikanla-
gen mit Hochdruckpumpen aller Ausführungen, empfindlichen Steuerungssystemen und für Hydraulikanla-
gen in der Landwirtschaft empfehlenswert.
HLP AF 32 is an optimally alloyed ashless hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications and is suitable 
for all hydraulic systems and universally applicable. Especially recommended for use in circulation systems, supply of small plants, thermally 
highly loaded hydraulic systems with high-pressure pumps of all types, sensitive control systems and for hydraulic systems in agriculture.
HLP AF 32 est une huile hydraulique sans cendres alliée de manière optimale. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme 
d‘applications. Il convient à tous les systèmes hydrauliques et est universellement applicable. Particulièrement recommandé pour une utilisa-
tion dans les systèmes de circulation, la fourniture de petites installations, les systèmes hydrauliques à forte charge thermique avec pompes 
de haute pression de tous types, les systèmes de commande sensibles et les systèmes hydrauliques dans l‘agriculture.

HVLPD 32 ist ein detergierendes Hydrauliköl mit hohem Viskositätsindex. Es ist vor allem einsetzbar in 
Hydraulikanlagen, die stark schwankenden Betriebstemperaturen, Abrieb, Schmutz und Wasser ausgesetzt 
sind. HVLPD 32 ist bestens für schwer belastete mobile und stationäre Hydrauliksysteme geeignet. 
HVLPD 32 is a high viscosity index detergent hydraulic oil. It is mainly used in hydraulic systems, which are exposed to widely fluctuating 
operating temperatures, abrasion, dirt and water. HVLPD 32 is ideally suited for heavily loaded mobile and stationary hydraulic systems.
HVLPD 32 est une huile hydraulique détergente à indice de viscosité élevé. Il est principalement utilisé dans les systèmes hydrauliques, qui 
sont exposés à des températures de fonctionnement très variables, à l‘abrasion, à la saleté et à l‘eau. HVLPD 32 est parfaitement adapté aux 
systèmes hydrauliques mobiles et fixes fortement sollicités.

Hydraulic HVLP AF 32 ist ein asche- und zinkfreies Mehrbereichs-Hydrauliköl. Es bietet durch wirksame 
Zusätze einen hohen Verschleißschutz auch unter extremen Belastungen. Es wird bei stark schwankenden 
Betriebstemperaturen favorisiert und darf bei Hydraulikanlagen die Silber oder versilberte Bau- und Be-
triebselemente enthalten nicht eingesetzt werden. 
Hydraulic HVLP AF 32 is a ash and zinc-free multigrade hydraulic oil. It offers through effective additives a high wear protection even under 
extreme loads. It is favored with strongly fluctuating operating temperatures and must not be used in hydraulic systems that contain silver or 
silver-plated construction and operating elements.
Hydraulique HVLP AF 32 est une huile hydraulique multigrade sans cendres et sans zinc. Grâce à des additifs efficaces, il offre une protection 
élevée contre l‘usure, même sous des charges extrêmes. Il est recommandé aux températures de fonctionnement très fluctuantes et ne doit 
pas être utilisé dans les systèmes hydrauliques comportant une construction ou des éléments de commande argentés ou argentés.

Mineral Hydraulic HLP 32 ist eine mineralöl-
basische Druckflüssigkeit mit hochwirksamen 
Zusätzen. Es ist optimal legiert, hat ein hohes 
Leistungsniveau und einen breiten
Anwendungsbereich innerhalb der gesamten 
Industrie. Es bietet durch wirksame Zusätze 
einen hohen Verschleißschutz auch unter ex-
tremen Belastungen. 
Mineral Hydraulic HLP 32 is a mineral oil-based pressure fluid 
with highly effective additives. It is optimally alloyed, has a 
high level of performance and a wide range Scope of applica-
tion throughout the industry. It offers through effective additi-
ves a high wear protection even under extreme loads.
Mineral Hydraulic HLP 32 est un fluide sous pression à base 
d’huile minérale doté d’additifs extrêmement efficaces. Il est 
allié de manière optimale, présente un haut niveau de perfor-
mance et une large gamme
Champ d‘application dans l‘industrie. Grâce à des additifs ef-
ficaces, il offre une protection élevée contre l‘usure, même 
sous des charges extrêmes.

Hydraulic HVLP 32 ist ein auf Grundlage von 
besonders ausgewählten Grundölen entwi-
ckeltes Mehrbereichs-Hydrauliköl. Es ist bes-
tens für schwerbelastete Hydraulikanlagen, 
Erdbewegungsmaschinen und Landmaschi-
nen geeignet.
Hydraulic HVLP 32 is a multi-grade hydraulic oil developed on 
the basis of specially selected base oils. It is ideally suited for 
heavily loaded hydraulic systems, earthmoving machines and 
agricultural machinery.
Hydraulique HVLP 32 est une huile hydraulique multigra-
de élaborée à partir d‘huiles de base spécialement sélecti-
onnées. Il convient parfaitement aux systèmes hydrauliques 
fortement sollicités, aux engins de terrassement et aux ma-
chines agricoles.

VG 32
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HLPD 32 ist ein detergierendes Hydrauliköl und besitzt dadurch eine große Netz- und Reinigungswirkung. 
Das Öl ist konzipiert auf Basis von ausgewählten Grundölen mit Zusätzen zur Verhinderung von Korrosion, 
Verschleiß und Reibung. Es wird eingesetzt in Hydrauliken, in der Landwirtschaft, Baumaschinen, Zementfa-
briken, Gießereien, Elektro-Lamellenkupplungen, als Funktionsprüföl, als Einlauföl für Aggregate und Ma-
schinen, in Textilmaschinen und in Werkzeugmaschinen.
HLPD 32 is a detergent hydraulic oil and thus has a great wetting and cleaning effect. The oil is based on selected base oils with additives to 
prevent corrosion, wear and friction. It is used in hydraulics, in agriculture, construction machinery, cement factories, foundries, electric mul-
ti-disc clutches, as functional test oil, as inlet oil for aggregates and machines, in textile machines and in machine tools.
HLPD 32 est une huile hydraulique détergente qui procure un excellent effet mouillant et nettoyant. L‘huile est à base d‘huiles de base 
sélectionnées avec des additifs pour prévenir la corrosion, l‘usure et le frottement. Il est utilisé dans l‘hydraulique, l‘agriculture, les machines 
de construction, les cimenteries, les fonderies, les embrayages multidisques électriques, comme huile de test fonctionnelle, comme huile 
d‘entrée pour les granulats et les machines, dans les machines textiles et dans les machines-outils.

Hydraulic HVLP 32 Super Clear ist ein Mehrbereichs-Hydrauliköl. Es ist vor allem in Hydraulikanlagen mit 
stark schwankenden Betriebstemperaturen einsetzbar. Hydraulic HVLP 32 Super Clear zeichnet sich beson-
ders durch ein gutes Viskositäts- Temperaturverhalten und zuverlässigen Korrosionsschutz aus. 
Hydraulic HVLP 32 Super Clear is a multi-grade hydraulic oil. It is mainly used in hydraulic systems with widely fluctuating operating tempera-
tures. Hydraulic HVLP 32 Super Clear is characterized by a good viscosity-temperature behavior and reliable corrosion protection.
Hydraulique HVLP 32 Super Clear est une huile hydraulique multigrade. Il est principalement utilisé dans les systèmes hydrauliques soumis 
à des températures de fonctionnement très variables. Le circuit hydraulique HVLP 32 Super Clear se caractérise par un bon comportement 
viscosité-température et une protection fiable contre la corrosion.

VG 32
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HLP AF 46 ist ein optimal legiertes aschefreies Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Es ist für alle Hydraulikanlagen geeignet und 
universell einsetzbar.
HLP AF 46 is an optimally alloyed ashless hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout the 
industry. It is suitable for all hydraulic systems and universally applicable.
HLP AF 46 est une huile hydraulique sans cendres alliée de manière optimale. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme 
d‘applications dans tout le secteur. Il convient à tous les systèmes hydrauliques et est universellement applicable.

Hydraulic HVLP 46 ist ein auf Grundlage von besonders ausgewählten Grundölen entwickeltes Mehrbe-
reichs-Hydrauliköl. Es ist vor allem in Hydraulikanlagen mit stark schwankenden Betriebstemperaturen ein-
setzbar. Das Öl bietet durch wirksame Zusätze einen hohen Verschleißschutz auch unter extremen Belas-
tungen.
Hydraulic HVLP 46 is a multi-grade hydraulic oil developed on the basis of specially selected base oils. It is mainly used in hydraulic systems 
with widely fluctuating operating temperatures. The oil offers through effective additives a high wear protection even under extreme loads.
Hydraulique HVLP 46 est une huile hydraulique multigrade élaborée à partir d’huiles de base spécialement sélectionnées. Il est principale-
ment utilisé dans les systèmes hydrauliques soumis à des températures de fonctionnement très variables. Grâce à des additifs efficaces, 
l‘huile offre une protection élevée contre l‘usure, même sous des charges extrêmes.

HLPD 46 ist ein detergierendes Hydrauliköl und besitzt dadurch eine große Netz- und
Reinigungswirkung. HLPD 46 ist konzipiert auf Basis von ausgewählten Grundölen mit Zusätzen zur Ver-
hinderung von Korrosion, Verschleiß und Reibung. Es enthält zusätzlich dispergierende und detergierenen 
Wirkstoffe, die stets für eine saubere Hydraulik sorgen.  
HLPD 46 is a detergent hydraulic oil and thus has a large net and Cleaning effect. HLPD 46 is based on selected base oils with additives to 
prevent corrosion, wear and friction. It also contains dispersing and detergent ingredients, which always ensure clean hydraulics.
HLPD 46 est une huile hydraulique détergente et présente donc un grand filet et effet de nettoyage. HLPD 46 est basé sur une sélection 
d‘huiles de base avec des additifs pour prévenir la corrosion, l‘usure et le frottement. Il contient également des ingrédients dispersants et 
détergents, qui garantissent toujours un circuit hydraulique propre.

HVLPD 46 ist ein detergierendes Hydrauliköl mit hohem Viskositätsindex für den Einsatz in einem breiten 
Temperaturbereich. Es zeichnet sich besonders durch ein gutes Viskositäts-Temperaturverhalten, einer hohen 
Alterungsbeständigkeit und einen zuverlässigen Korrosionsschutz aus. Die Zusätze lösen Verunreinigungen, 

halten sie in Schwebe und ermöglichen damit 
die Reinigung verschmutzter hydraulischer Sys-
teme.
HVLPD 46 is a high viscosity index detergent hydraulic oil for 
use over a wide temperature range. It is characterized by a 
good viscosity-temperature behavior, high aging resistance 
and reliable corrosion protection. The additives dissolve impu-
rities, keep them in suspension and thus enable the cleaning 
of polluted hydraulic systems.
HVLPD 46 est une huile hydraulique détergente à indice 
de viscosité élevé pour une utilisation dans une plage de 
températures étendue. Il se caractérise par un bon comporte-
ment viscosité-température, une résistance au vieillissement 
élevée et une protection fiable contre la corrosion. Les addi-
tifs dissolvent les impuretés, les maintiennent en suspension 
et permettent ainsi le nettoyage des systèmes hydrauliques 
pollués.

Mineral Hydraulic HLP 46 ist ein optimal legier-
tes Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsni-
veau und einen breiten Anwendungsbereich 
innerhalb der gesamten Industrie. Das Öl 
zeichnet sich besonders durch ein gutes Vis-
kositäts- Temperaturverhalten, hohe Alterungs-
beständigkeit und zuverlässigen Korrosions-
schutz aus. 
Mineral Hydraulic HLP 46 is an optimally alloyed hydraulic oil. 
It has a high level of performance and a wide range of appli-
cations throughout the industry. The oil is especially charac-
terized by a good viscosity-temperature behavior, high aging 
resistance and reliable corrosion protection.
Mineral Hydraulic HLP 46 est une huile hydraulique alliée de 
manière optimale. Il offre un niveau de performance élevé et 
une large gamme d‘applications dans tout le secteur. L‘huile 
est particulièrement caractérisée par un bon comportement 
viscosité-température, une résistance élevée au vieillisse-
ment et une protection fiable contre la corrosion.

VG 46
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HLP AF 68 ist ein optimal legiertes aschefreies Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Es ist für alle Hydraulikanlagen geeignet und 
universell einsetzbar.
HLP AF 68 is an optimally alloyed ashless hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout the 
industry. It is suitable for all hydraulic systems and universally applicable.
HLP AF 68 est une huile hydraulique sans cendres alliée de manière optimale. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme 
d‘applications dans tout le secteur. Il convient à tous les systèmes hydrauliques et est universellement applicable.

Mineral Hydraulic HLP 68 ist ein optimal legiertes Hydrauliköl. Es wird empfohlen für thermisch hochbelaste-
te Hydraulikanlagen mit Hochdruckpumpen aller Ausführungen, in empfindlichen Steuerungssystemen und 
auch zur Versorgung von Kleingetrieben und zur Verwendung in Umlaufsystemen.
Mineral Hydraulic HLP 68 is an optimally alloyed hydraulic oil. It is recommended for thermally highly loaded hydraulic systems with high-pres-
sure pumps of all types, in sensitive control systems and also for the supply of small drives and for use in circulation systems.
Mineral Hydraulic HLP 68 est une huile hydraulique parfaitement alliée. Il est recommandé pour les systèmes hydrauliques fortement sollicités 
thermiquement avec des pompes haute pression de tous types, dans les systèmes de commande sensibles ainsi que pour l‘alimentation de 
petits entraînements et pour une utilisation dans des systèmes de circulation.

Hydraulic HVLP 68 ist ein optimales entwickeltes Mehrbereichs-Hydrauliköl auf Basis besonders ausge-
wählter Grundöle. Es zeichnet sich durch ein gutes Viskositäts- Temperaturverhalten, hohe Alterungsbestän-
digkeit und zuverlässigen Korrosionsschutz aus. Das Öl ist bestens für schwerbelastete Hydraulikanlagen, 
Erdbewegungsmaschinen und Landmaschinen geeignet. 
Hydraulic HVLP 68 is an optimally developed multi-grade hydraulic oil based on specially selected base oils. It is characterized by a good 
viscosity-temperature behavior, high aging resistance and reliable corrosion protection. The oil is ideally suited for heavily loaded hydraulic 
systems, earthmoving machines and agricultural machinery.
Hydraulique HVLP 68 est une huile hydraulique multigrade développée de manière optimale à base d‘huiles de base spécialement sélec-
tionnées. Il se caractérise par un bon comportement viscosité-température, une résistance au vieillissement élevée et une protection fiable 
contre la corrosion. L‘huile est parfaitement adaptée aux systèmes hydrauliques, machines de terrassement et machines agricoles fortement 
sollicités.

HLPD 68 ist ein detergierendes Hydrauliköl und besitzt dadurch eine große Netz- und Reinigungswirkung. 
Die Funktionselemente einer Hydraulikanlage bleiben dadurch frei von Ablagerungen und Verklebungen. 
Eindringende Wassermengen werden emulgiert und ein störungsfreier Betrieb der Hydraulikanlage gewähr-
leistet.  
HLPD 68 is a detergent hydraulic oil and therefore has a gre-
at wetting and cleaning effect. The functional elements of a 
hydraulic system thus remain free of deposits and adhesions. 
Penetrating quantities of water are emulsified and a troub-
le-free operation of the hydraulic system is ensured.
HLPD 68 est une huile hydraulique détergente et présente 
donc un excellent effet de mouillage et de nettoyage. Les 
éléments fonctionnels d‘un système hydraulique restent ain-
si exempts de dépôts et d‘adhésions. Des quantités d’eau 
pénétrantes sont émulsionnées et un fonctionnement sans 
problème du système hydraulique est assuré.

HVLPD 68 ist ein detergierendes Hydrauliköl 
mit hohem Viskositätsindex für den Einsatz in 
einem breiten Temperaturbereich. Es zeich-
net sich besonders durch ein gutes Viskosi-
täts-Temperaturverhalten, einer hohen Alte-
rungsbeständigkeit und einen zuverlässigen 
Korrosionsschutz aus. Das Öl enthält zusätzlich 
dispergierende und detergierende Wirkstoffe, 
die stets für eine saubere Hydraulik sorgen. 
HVLPD 68 is a high viscosity index detergent hydraulic oil for 
use over a wide temperature range. It is characterized by a 
good viscosity-temperature behavior, high aging resistance 
and reliable corrosion protection. The oil also contains dis-
persing and detergent ingredients that always ensure clean 
hydraulics.
HVLPD 68 est une huile hydraulique détergente à indice 
de viscosité élevé pour une utilisation dans une plage de 
températures étendue. Il se caractérise par un bon comporte-
ment viscosité-température, une résistance au vieillissement 
élevée et une protection fiable contre la corrosion. L‘huile con-
tient également des ingrédients dispersants et détergents qui 
garantissent toujours des circuits hydrauliques propres.

VG 68
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Mineral Hydraulic HLP 150 ist ein optimal legiertes Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Das Öl bietet unter extremen Belastungen 
einen hervorragenden Verschleißschutz. Es ist in allen Hydraulikanlagen universell einsetzbar.
Mineral Hydraulic HLP 150 is an optimally alloyed hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout 
the industry. The oil offers excellent wear protection under extreme loads. It can be used universally in all hydraulic systems.
Mineral Hydraulic HLP 150 est une huile hydraulique parfaitement alliée. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme d‘appli-
cations dans tout le secteur. L‘huile offre une excellente protection contre l‘usure sous des charges extrêmes. Il peut être utilisé universelle-
ment dans tous les systèmes hydrauliques.

VG 150
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Mineral Hydraulic HLP 220 ist ein optimal legiertes Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Das Öl bietet unter extremen Belastungen 
einen hervorragenden Verschleißschutz. Es wird als hydraulische Flüssigkeit in praktisch allen Hydraulikan-
lagen eingesetzt.
Mineral Hydraulic HLP 220 is an optimally alloyed hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout 
the industry. The oil offers excellent wear protection under extreme loads. It is used as a hydraulic fluid in virtually all hydraulic systems.
Mineral Hydraulic HLP 220 est une huile hydraulique parfaitement alliée. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme d‘ap-
plications dans tout le secteur. L‘huile offre une excellente protection contre l‘usure sous des charges extrêmes. Il est utilisé comme fluide 
hydraulique dans pratiquement tous les systèmes hydrauliques.

VG 220
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Mineral Hydraulic HLP 320 ist ein optimal legiertes Hydrauliköl. Es hat ein hohes Leistungsniveau und einen 
breiten Anwendungsbereich innerhalb der gesamten Industrie. Das Öl bietet unter extremen Belastungen ei-
nen hervorragenden Verschleißschutz. Mineral Hydraulic HLP 320 zeichnet sich besonders durch ein gutes 
Viskositäts- Temperaturverhalten, hohe Alterungsbeständigkeit und zuverlässigen Korrosionsschutz aus.
Mineral Hydraulic HLP 320 is an optimally alloyed hydraulic oil. It has a high level of performance and a wide range of applications throughout 
the industry. The oil offers excellent wear protection under extreme loads. Mineral Hydraulic HLP 320 is characterized by a good viscosity-tem-
perature behavior, high aging resistance and reliable corrosion protection.
Mineral Hydraulic HLP 320 est une huile hydraulique parfaitement alliée. Il offre un niveau de performance élevé et une large gamme d‘ap-
plications dans tout le secteur. L‘huile offre une excellente protection contre l‘usure sous des charges extrêmes. Mineral Hydraulic HLP 320 
se caractérise par un bon comportement viscosité-température, une résistance élevée au vieillissement et une protection fiable contre la 
corrosion.

VG320
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Central Hydraulic ist ein Spezial-Hydrauliköl auf Basis von Synthese- und Mineralöl mit hochwertigen Additi-
ven. Durch seine spezielle Formulierung werden die Eigenschaften von Zentral Hydraulik Fluid entscheidend 
bestimmt. Wir gewährleisten eine hervorragende Kältestabilität. Es besitzt ein optimales Leistungsverhalten 
als Zentralhydrauliköl in Servolenkung, Hinterachslenkung, Niveauregulierung, hydropneumatischer Fede-
rung, Stoßdämpfer, für aktive Dämpfung und Motorstützung.
Central Hydraulic is a special hydraulic oil based on synthetic and mineral oils with high-quality additives. Its special formulation decisively 
determines the properties of Zentral Hydraulik Fluid. We guarantee excellent cold stability. It has optimum performance as a central hydraulic 
oil in power steering, rear axle steering, level control, hydropneumatic suspension, shock absorbers, for active damping and engine support.
Central Hydraulic est une huile hydraulique spéciale à base d‘huiles synthétiques et minérales avec des additifs de haute qualité. Sa formu-
lation spéciale détermine de manière décisive les propriétés du fluide Zentral Hydraulik. Nous garantissons une excellente stabilité au froid. Il 
offre des performances optimales en tant qu‘huile hydraulique centrale pour direction assistée, direction d‘essieu arrière, contrôle de niveau, 
suspension hydropneumatique, amortisseurs, pour l‘amortissement actif et le soutien du moteur.

ZHF RL Grün ist ein Spezial-Hydrauliköl auf Basis von Syntheseöl mit hochwertigen Additiven. Es ist für den 
Einsatzbereich von -60°C bis +130°C konzipiert und wird somit auch für die neuesten Entwicklungen auf 
dem Fahrzeugmarkt empfohlen. ZHF RL besitzt ein optimales Leistungsverhalten als Zentralhydrauliköl in 
Servolenkung, Hinterachslenkung, Lichtmaschine und Klimaanlage. 
ZHF RL Green is a special hydraulic oil based on synthetic oil with high-quality additives. It is designed for use from -60 ° C to + 130 ° C and 
is therefore recommended for the latest developments in the vehicle market. ZHF RL has optimal performance as a central hydraulic oil in 
power steering, rear axle steering, alternator and air conditioning.
ZHF RL Green est une huile hydraulique spéciale à base d‘huile synthétique avec des additifs de haute qualité. Conçu pour une utilisation de 
-60 ° C à + 130 ° C, il est recommandé pour les dernières évolutions du marché automobile. ZHF RL offre des performances optimales en tant 
qu‘huile hydraulique centrale pour la direction assistée, la direction de l‘essieu arrière, l‘alternateur et la climatisation.

SSF Polar Power Steering Fluid ist ein spezielles synthetisches Öl. Seine spezielle Formulierung bestimmt 
die Eigenschaften von SSF Polar Power Steering Fluid. SSF Polar wurde für den Einsatz als Hydraulikflüs-
sigkeit in Servolenkungen unter sehr niedrigen Temperaturbedingungen entwickelt. 
SSF Polar Power Steering Fluid is a special synthetic oil. Its special formulation determines the properties of SSF Polar Power Steering Fluid. 
SSF Polar was developed for use as hydraulic fluid in power steering systems under very low temperature conditions.
SSF Polar Power Steering Fluid est une huile synthétique spéciale. Sa formulation spéciale détermine les propriétés du fluide de gavage po-
laire SSF. SSF Polar a été développé pour être utilisé comme fluide hydraulique dans les systèmes de direction assistée dans des conditions 
de très basse température.

Extra





Gemeinsam etwas bewegen, darum schließen wir uns mit anderen Unternehmen zusammen, um 
eine erfolgreiche Geschäftsbeziehung aufzubauen. Für die B2B-Kunden bieten wir Lösungen für 
die Branchen Herstellung, Bergbau, Schifffahrt, Luftfahrt sowie die Öl- und Förderindustrie. Unsere 
globale Geschäftstätigkeit bietet weltweite Sicherheit, erhöhte Produktivität, verbesserte Umwelt-
produkte und zuverlässige Beratung, die sich auf die Optimierung der Produktionsprozesse unse-
rer Kunden konzentriert. 
To make a difference together, we partner with other companies to build a successful business relationship. For B2B 
customers, we offer solutions for the manufacturing, mining, shipping, aerospace and oil and mining industries. Our glo-
bal operations provide global security, increased productivity, improved environmental products, and reliable consulting 
focused on optimizing our customers‘ production processes.

Pour faire la différence, nous travaillons en partenariat avec d’autres entreprises afin de nouer des relations commerci-
ales fructueuses. Pour les clients B2B, nous proposons des solutions pour les secteurs de la fabrication, des industries 
extractives, de l‘expédition, de l‘aérospatiale, du pétrole et des industries extractives. Nos activités mondiales offrent 
une sécurité globale, une productivité accrue, des produits environnementaux améliorés et un conseil fiable axé sur 
l‘optimisation des processus de production de nos clients.

Innovation Teamwork Strategy Result
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STOU 10W-30 ist ein modernes Mehrzwecköl für landwirtschaftliche Maschinen, Bagger und Baumaschi-
nen. Es wird aus hochwertigen Grundölen und ausgewählten Additiven hergestellt und ist einsetzbar glei-
chermaßen in Motoren, Getrieben und Hydrauliksystemen moderner landwirtschaftlicher Maschinen.
STOU 10W-30 is a modern multi-purpose oil for agricultural machinery, excavators and construction machinery. It is made from high quality 
base oils and selected additives and can be used equally in engines, transmissions and hydraulic systems of modern agricultural machinery.
STOU 10W-30 est une huile moderne polyvalente pour les machines agricoles, les excavatrices et les engins de chantier. Il est composé 
d‘huiles de base de haute qualité et d‘additifs sélectionnés et peut être utilisé indifféremment dans les moteurs, les transmissions et les sys-
tèmes hydrauliques des machines agricoles modernes.

10W-30
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10W-40

STOU 10W-40 ist ein modernes Mehrzwecköl für landwirtschaftliche Maschinen, Bagger und Baumaschinen. 
Es ist für den ganzjährigen Einsatz als Motorenöl für Ottomotoren und saug- und turbogeladene Dieselmo-
toren, als Getriebeöl (einschließlich Nassbremsen) und als Hydrauliköl in Traktoren und landwirtschaftlichen 
Maschinen geeignet.
STOU 10W-40 is a modern multi-purpose oil for agricultural machinery, excavators and construction machinery. It is suitable for year-round 
use as engine oil for gasoline engines and supercharged and turbocharged diesel engines, as transmission oil (including wet brakes) and as 
hydraulic oil in tractors and agricultural machinery.
STOU 10W-40 est une huile moderne polyvalente pour les machines agricoles, les excavatrices et les engins de chantier. Il convient à l‘uti-
lisation annuelle comme huile moteur pour les moteurs à essence et les moteurs diesel suralimentés et turbocompressés, comme huile de 
transmission (y compris les freins à bain d‘huile) et comme huile hydraulique dans les tracteurs et les machines agricoles.
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STOU 15W-40 ist ein modernes Mehrzwecköl für landwirtschaftliche Maschinen, Bagger und Baumaschi-
nen. Es ist für den ganzjährigen Einsatz als Motorenöl für Benzinmotoren und saug- und turbogeladene 
Dieselmotoren, als Getriebeöl und als Hydrauliköl in Traktoren und landwirtschaftlichen Maschinen geeignet. 
STOU 15W-40 is a modern multi-purpose oil for agricultural machinery, excavators and construction machinery. It is suitable for year-round 
use as engine oil for gasoline engines and suction and turbo charged diesel engines, as transmission oil and hydraulic oil in tractors and 
agricultural machinery.
STOU 15W-40 est une huile moderne polyvalente pour les machines agricoles, les excavatrices et les engins de chantier. Il convient à une 
utilisation toute l‘année comme huile moteur pour les moteurs à essence et les moteurs diesel à aspiration et à turbocompresseur, comme 
huile de transmission et huile hydraulique dans les tracteurs et les machines agricoles.

15W-40
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SAE 10W

TO-4 SAE 10W ist ein spezielles Kraftübertragungsöl für die Versorgung von Baumaschinen und Traktoren. Es 
sichert höchsten Verschleißschutz in verschiedenen Getrieben, wie Seitenantrieben und Differentiale, optimiert 
das Reibwertverhalten in Lastschaltgetrieben, nassen Bremsen und Kupplungen und garantiert eine maximale 
Lebensdauer der Aggregate.
TO-4 SAE 10W is a special transmission oil for the supply of construction machinery and tractors. It ensures the highest degree of wear pro-
tection in various transmissions, such as side drives and differentials, optimizes friction coefficient behavior in powershift transmissions, wet 
brakes and clutches, and guarantees maximum service life of the units.
TO-4 SAE 10W est une huile de transmission spéciale pour la fourniture de machines de construction et de tracteurs. Il garantit le plus haut 
degré de protection contre l‘usure dans diverses transmissions, telles que les entraînements latéraux et les différentiels, optimise le compor-
tement du coefficient de frottement dans les transmissions Powershift, les freins et les embrayages humides, et garantit une durée de vie 
maximale des unités.
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TO-4 SAE 30 ist ein spezielles Kraftübertragungsöl für die Versorgung von Baumaschinen und Traktoren. 
Es sichert höchsten Verschleißschutz in verschiedenen Getrieben, wie Seitenantrieben und Differentiale, 
optimiert das Reibwertverhalten in Lastschaltgetrieben, nassen Bremsen und Kupplungen und garantiert 
eine maximale Lebensdauer der Aggregate.
TO-4 SAE 30 is a special transmission oil for the supply of construction machinery and tractors. It ensures the highest degree of wear pro-
tection in various transmissions, such as side drives and differentials, optimizes friction coefficient behavior in powershift transmissions, wet 
brakes and clutches, and guarantees maximum service life of the units.
TO-4 SAE 30 est une huile de transmission spéciale pour la fourniture de machines de construction et de tracteurs. Il garantit le plus haut 
degré de protection contre l‘usure dans diverses transmissions, telles que les entraînements latéraux et les différentiels, optimise le compor-
tement du coefficient de frottement dans les transmissions Powershift, les freins et les embrayages humides, et garantit une durée de vie 
maximale des unités.

SAE 30
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SAE 40

TO-4 SAE 40 ist ein spezielles Kraftübertragungsöl für die Versorgung von Baumaschinen und Traktoren. Es 
besitzt ein hohes Dispergier- und Detergiervermögen und bietet Schutz vor Verschleiß, Korrosion und Schaum-
bildung.
TO-4 SAE 40 is a special transmission oil for the supply of construction machinery and tractors. It has high dispersing and detergency and 
provides protection against wear, corrosion and foaming.
TO-4 SAE 40 est une huile de transmission spéciale pour la fourniture de machines de construction et de tracteurs. Il possède une dispersion 
et une détergence élevées et offre une protection contre l‘usure, la corrosion et le moussage.
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TO-4 SAE 50 ist ein spezielles Kraftübertragungsöl für die Versorgung von Baumaschinen und Traktoren. Es 
sichert höchsten Verschleißschutz in verschiedenen Getrieben, wie Seitenantrieben und Differentiale, einen 
hohen und stabilen Viskositätsindex und hohe Oxidationsstabilität.
TO-4 SAE 50 is a special transmission oil for the supply of construction machinery and tractors. It ensures the highest level of wear protection 
in various gearboxes, such as side drives and differentials, a high and stable viscosity index and high oxidation stability.
TO-4 SAE 50 est une huile de transmission spéciale pour la fourniture de machines de construction et de tracteurs. Il garantit le plus haut 
niveau de protection contre l‘usure dans divers réducteurs, tels que les entraînements latéraux et les différentiels, un indice de viscosité élevé 
et stable et une grande stabilité à l‘oxydation.

SAE 50
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SAE 60

TO-4 SAE 60 ist ein spezielles Kraftübertragungsöl für die Versorgung von Baumaschinen und Traktoren. Das 
Öl bietet hervorragende Hochdruckeigenschaften. Es besitzt ein hohes Dispergier- und Detergiervermögen 
und bietet Schutz vor Verschleiß, Korrosion und Schaumbildung.
TO-4 SAE 60 is a special transmission oil for the supply of construction machinery and tractors. The oil offers excellent high pressure proper-
ties. It has high dispersing and detergency and provides protection against wear, corrosion and foaming.
TO-4 SAE 60 est une huile de transmission spéciale pour la fourniture de machines de construction et de tracteurs. L‘huile offre d‘excellen-
tes propriétés haute pression. Il possède une dispersion et une détergence élevées et offre une protection contre l‘usure, la corrosion et le 
moussage.
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UTTO basiert auf solvent raffinierten Grundölen und ist ein kombiniertes Getriebe- und Hydrauliköl. Als 
speziell entwickeltes Universalöl, kann es in kombinierten Hydraulik- und Getriebesystemen moderner Trak-
toren eingesetzt werden. Durch die spezielle Additivierung besitzt TIPPOIL UTTO eine besonders hohe 
Scherstabilität.
UTTO is based on solvent refined base oils and is a combined gear and hydraulic oil. As a specially developed universal oil, it can be used in 
combined hydraulic and transmission systems of modern tractors. Due to the special additives, TIPPOIL UTTO has a particularly high shear 
stability.
UTTO est basé sur des huiles de base raffinées au solvant et est une combinaison d‘engrenage et d‘huile hydraulique. En tant qu‘huile univer-
selle spécialement développée, elle peut être utilisée dans les systèmes combinés hydrauliques et de transmission des tracteurs modernes. 
Grâce aux additifs spéciaux, TIPPOIL UTTO présente une stabilité au cisaillement particulièrement élevée.

Extra





Die neue Motorradsaison hat begonnen, das 
Gefährt wird aus der Garage geholt und auf die 
Saison vorbereitet. Dabei sind eine Überprü-
fung und ein möglicher Wechsel des Motoröls 
unerlässlich.

MotorCycle 4 Stroke 10W-30 ist ein hochbe-
lastbares Hochleistungs- Leichtlauf Motorenöl 
für anspruchsvolle 4-Takt Motorräder und wird 
den High-Tech-Ansprüchen der jüngsten leis-
tungsstarken Motorengeneration gerecht. Eine 
Verhinderung von ölbedingten Ablagerungen 
in Brennräumen, im Kolbenringbereich oder 
an Ventilen ird erreicht.Es ermöglicht einen 
kraftstoffsparenden Betrieb und ist speziell für 
nasse und ölgeschmierte Kupplungen konzi-
piert. Das Öl MotorCycle 10W-30 zeichnet sich 
durch exzellente Kaltstarteigenschaften aus, 
da es für eine optimale Schmiersicherheit wäh-
rend der Kaltlaufphase sorgt.

TIPP OIL MotorCycle 4 Stroke 10W-30 ist nicht 
für Ihr Motorrad geeignet? Kein Problem! Nut-
zen Sie unseren ÖLfinder auf www.tippoil.com 
Sie finden mit Sicherheit das richtige Öl für Ihre 
Maschine

The new motorbike season has begun, the bike is taken out of 
the garage and prepared for the season. It is essential to check 
and possibly change the engine oil. MotorCycle 4 Stroke 10W-
30 is a heavy-duty, high-performance, low-friction engine oil for 
demanding 4-stroke motorbikes and meets the high-tech requi-
rements of the latest generation of high-performance engines. 
It prevents oil-induced deposits in combustion chambers, in the 
piston ring area or on valves, enables fuel-saving operation and 
is specially designed for wet and oil-lubricated clutches. Mo-
torCycle 10W-30 oil is characterised by excellent cold starting 
properties, as it ensures optimum lubrication reliability during 
the cold running phase. TIP OIL MotorCycle 4 Stroke 10W-30 is 
not suitable for your motorbike? No problem! Use our oil finder 
at www.tippoil.com. You are sure to find the right oil for your 
machine

La nouvelle saison de moto a commencé, le véhicule est sorti 
du garage et préparé pour la saison. Dans ce contexte, il est 
indispensable de vérifier et éventuellement de changer l‘huile 
moteur. MotorCycle 4 Stroke 10W-30 est une huile moteur 
hautes performances et hautes performances pour les motos 
4 temps les plus exigeantes, qui répond aux besoins high-tech 
de la dernière génération de moteurs puissants. Elle empêche 
les dépôts dus à l‘huile dans les chambres de combustion, les 
segments de piston ou les soupapes, permet un fonctionne-
ment économique en carburant et est spécialement conçue 
pour les embrayages humides et lubrifiés à l‘huile. L‘huile Mo-
torCycle 10W-30 se caractérise par d‘excellentes propriétés de 
démarrage à froid, car elle assure une sécurité de lubrification 
optimale pendant la phase de fonctionnement à froid. CON-
SEIL L‘HUILE MotorCycle 4 Stroke 10W-30 ne convient pas à 
votre moto ? Pas de problème ! Utilisez notre outil de recher-
che d‘huile sur www.tippoil.com et vous trouverez certainement 
l‘huile adaptée à votre machine.

Tipp OilTipp Oil      des Monatsdes Monats
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10W-30, 10W-40, 10W-60, 15W-40, 20W-40, 20W-50, SAE 30 
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Selfmix Engine ist ein vorgemischter Schmierstoff basierend auf mineralischen Ölen für 2-TaktMotoren. Es 
zeichnet sich durch die Verminderung der Verkokungen in den Kolbenringnuten, den Verbrennungsräumun-
gen und den Auslassschlitzen aus. Selfmix Engine verringert die Bildung von Rostschäden an den Treib-
werksteilen und die Verschmutzung von Zündkerzen.
Selfmix Engine is a premixed lubricant based on mineral oils for 2-stroke engines. It is characterized by the reduction of coking in the piston 
ring grooves, the combustion clearances and the outlet slots. Selfmix Engine reduces the formation of rust damage to the engine parts and 
spark plug contamination.
Selfmix Engine est un lubrifiant pré-mélangé à base d’huiles minérales pour moteurs 2 temps. Il se caractérise par la réduction de la formation 
de coke dans les gorges des segments de piston, les jeux de combustion et les fentes de sortie. Le moteur Selfmix réduit la formation de 
rouille sur les pièces du moteur et la contamination par les bougies.

Power Engine ist ein teilsynthetisches 2-Takt-Öl basierend auf mineralischen und synthetischen Grundölen 
und ausgesuchten 2-Takt- Additiven. Es zeichnet sich durch hohe Belastbarkeit und Zuverlässigkeit aus und 
ist speziell für luft- und wassergekühlte 2-Takt-Motoren konzipiert. Power Engine ist bestens geeignet für 
Getrenntschmierungs- und Selbstmischungssysteme.
Power Engine is a semi-synthetic 2-cycle oil based on mineral and synthetic base oils and selected 2-stroke additives. It is characterized by 
high load capacity and reliability and is specially designed for air- and water-cooled 2-stroke engines. Power Engine is best suited for separate 
lubrication and self-mixing systems.
Power Engine est une huile semi-synthétique à 2 temps à base d‘huiles de base minérales et synthétiques et d‘additifs sélectionnés à deux 
temps. Il se caractérise par une capacité de charge et une fiabilité élevées, et est spécialement conçu pour les moteurs 2 temps refroidis par 
air et par eau. Power Engine convient parfaitement aux systèmes de lubrification et d’auto-mélange séparés.

Power Engine Rot ist ein teilsynthetisches 2-Takt-Öl basierend auf mineralischen und synthetischen Grund-
ölen und ausgesuchten 2-Takt- Additiven.  Es eignet sich für die Schmierung luftgekühlter 2-Takt-Benzin-Mo-
toren mit hoher Drehzahl und schwerster Belastung; zur Schmierung von 2-Takt-Benzin-Motoren mit Was-
serkühlung.
Power Engine Red is a semi-synthetic 2-cycle oil based on mineral and synthetic base oils and selected 2-stroke additives. It is suitable for 
the lubrication of air-cooled 2-stroke gasoline engines with high speed and heaviest load; for the lubrication of 2-stroke gasoline engines with 
water cooling.
Power Engine Red est une huile semi-synthétique à 2 temps à base d‘huiles de base minérales et synthétiques et d‘additifs sélectionnés à 
deux temps. Il convient à la lubrification des moteurs à essence à deux temps refroidis par air à vitesse élevée et à charge plus lourde; pour 
la lubrification de moteurs à essence 2 temps avec refroidis-
sement à eau.

FS Engine ist ein synthetisches 2-Takt-Öl ba-
sierend auf synthetischen Grundölen, ausge-
suchten 2-Takt-Additiven und PIB-Anteil. Das 
Öl eignet sich für hochwertige schnelldrehen-
de Aggregate wie Freischneider, Laubsauger, 
Kettensägen u. ä. mit über 6. 000 U/min. Es 
ist natürlich auch für Motorroller und den Out-
board Bereich geeignet.   
FS Engine is a synthetic 2-stroke oil based on synthetic base 
oils, selected 2-stroke additives and PIB content. The oil is 
suitable for high-quality fast-rotating aggregates such as 
brush cutters, leaf vacuum cleaners, chain saws and the like. 
Ä. With over 6 000 U / min. Of course it is also suitable for 
scooters and the outboard area.
FS Engine est une huile synthétique à deux temps à base 
d‘huiles de base synthétiques, d‘additifs sélectionnés à deux 
temps et d‘une teneur en PIB. L‘huile convient aux agrégats 
de haute qualité à rotation rapide tels que les débroussailleu-
ses, les aspirateurs à feuilles, les scies à chaîne et autres. Ä. 
Avec plus de 6 000 U / min. Bien sûr, il convient également 
aux scooters et à la zone extérieure.

2-Takt
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10W-30

MotorCycle 10W-30 ist ein hochbelastbares Motorenöl für anspruchsvolle 4-Takt Motorräder. Es ermöglicht 
einen kraftstoffsparenden Betrieb der Motoren und ist speziell für nasse und ölgeschmierte Kupplungen konzi-
piert. Es zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften aus da es für eine optimale Schmiersicherheit 
während der Kaltlaufphase sorgt.
MotorCycle 10W-30 is a heavy-duty engine oil for demanding 4-stroke motorcycles. It enables fuel-efficient operation of the engines and is 
specially designed for wet and oil-lubricated couplings. It is characterized by excellent cold start properties as it ensures optimum lubrication 
safety during the cold run phase.
MotorCycle 10W-30 est une huile moteur très robuste destinée aux motos 4 temps exigeantes. Il permet un fonctionnement économe en 
carburant des moteurs et est spécialement conçu pour les accouplements humides et lubrifiés à l‘huile. Il se caractérise par d‘excellentes 
propriétés de démarrage à froid, garantissant une sécurité de lubrification optimale pendant la phase de fonctionnement à froid.
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Outboard 10W-40 (farblos) ist ein teilsynthetisches Outboard 4-Takt-Motorenöl basierend auf ausgewählten 
Grundölen und speziellen Additiven welche eine einwandfreie Schmierung und einen hohen Verschleiß-
schutz gewährleisten. Es ist besonders geeignet für die Schmierung von 4-Takt Außenbordmotoren mit sehr 
hohen Drehzahlen und schwerster Belastung. 
Outboard 10W-40 (colorless) is a semi-synthetic Outboard 4-stroke engine oil based on selected base oils and special additives which ensure 
a perfect lubrication and a high wear protection. It is particularly suitable for the lubrication of 4-stroke outboard motors with very high speeds 
and heaviest loads.
Outboard 10W-40 (incolore) est une huile moteur semi-synthétique pour moteurs hors-bord 4 temps à base d‘huiles de base sélectionnées et 
d‘additifs spéciaux qui assurent une lubrification parfaite et une protection élevée contre l‘usure. Il est particulièrement adapté à la lubrification 
de moteurs hors-bord 4 temps à très haute vitesse et aux charges les plus lourdes.

Outboard 10W-40 Blue ist ein teilsynthetisches Outboard 4-Takt-Motorenöl basierend auf ausgewählten 
Grundölen und speziellen Additiven. Es eignet sich für alle FC-W Öl empfohlenen Außenbordmotoren und 
erfüllt die Anforderungen der National Marine Manufacturers Association NMMA FC-W.
Outboard 10W-40 Blue is a semi-synthetic Outboard 4-stroke engine oil based on selected base oils and special additives. It is suitable for 
all FC-W oil recommended outboard motors and meets the requirements of the National Marine Manufacturers Association NMMA FC-W.
Outboard 10W-40 Blue est une huile moteur semi-synthétique pour moteurs hors-bord 4 temps à base d‘huiles de base sélectionnées et 
d‘additifs spéciaux. Il convient à tous les moteurs hors-bord recommandés pour l‘huile FC-W et répond aux exigences de la NMMA FC-W de 
la National Marine Manufacturers Association.

MotorCycle 10W-40 ist ein hochbelastbares Motorenöl für anspruchsvolle 4-Takt Motorräder. Es ermöglicht 
einen kraftstoffsparenden Betrieb der Motoren und ist speziell für nasse und ölgeschmierte Kupplungen kon-
zipiert. Das Öl zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften aus da es für eine optimale Schmiersi-
cherheit während der Kaltlaufphase sorgt.
MotorCycle 10W-40 is a heavy-duty engine oil for demanding 4-stroke motorcycles. It enables fuel-efficient operation of the engines and is 
specially designed for wet and oil-lubricated couplings. The oil is characterized by excellent cold-start properties because it ensures optimum 
lubrication safety during the cold-running phase.
MotorCycle 10W-40 est une huile moteur très robuste destinée aux motos 4 temps exigeantes. Il permet un fonctionnement économe en car-
burant des moteurs et est spécialement conçu pour les accouplements humides et lubrifiés à l‘huile. L‘huile se caractérise par d‘excellentes 
propriétés de démarrage à froid, car elle garantit une sécurité de lubrification optimale pendant la phase de fonctionnement à froid.

10W-40
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10W-60

MotorCycle 10W-60 ist ein hochbelastbares Motorenöl für anspruchsvolle 4-Takt Motorräder. Es ermöglicht 
einen kraftstoffsparenden Betrieb der Motoren und ist speziell für nasse und ölgeschmierte Kupplungen kon-
zipiert.  Es eignet sich besonders als Hochleistungs-Leichtlauf-Motorenöl für alle Motorräder. Das Öl wird den 
High-Tech-Ansprüchen der jüngsten leistungsstarken Motorengeneration gerecht.
MotorCycle 10W-60 is a heavy-duty engine oil for demanding 4-stroke motorcycles. It enables fuel-efficient operation of the engines and is 
specially designed for wet and oil-lubricated couplings. It is particularly suitable as a high-performance smooth-running engine oil for all mo-
torcycles. The oil meets the high-tech demands of the latest high-performance engine generation.
MotorCycle 10W-60 est une huile moteur très robuste destinée aux motos 4 temps exigeantes. Il permet un fonctionnement économe en car-
burant des moteurs et est spécialement conçu pour les accouplements humides et lubrifiés à l‘huile. Elle convient particulièrement à toutes les 
motos en tant qu‘huile moteur hautes performances pour un fonctionnement en douceur. L‘huile répond aux exigences de haute technologie 
de la dernière génération de moteurs hautes performances.
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MotorCycle Mineral 15W-40 ist ein Motorenöl auf Mineralölbasis mit ausgesuchten Additiven für anspruchs-
volle 4-Takt Motorräder.  Es verfügt über hervorragende Schmierfilmhaftung und gute Scherstabilität sowie 
ein ausgezeichnetes Reinigungsvermögen und hohe Alterungsbeständigkeit. 
MotorCycle Mineral 15W-40 is a mineral-based engine oil with selected additives for demanding 4-stroke motorcycles. It has excellent lubri-
cating film adhesion and good shear stability as well as excellent cleaning power and high aging resistance.
MotorCycle Mineral 15W-40 est une huile moteur à base minérale avec des additifs sélectionnés pour les motos 4 temps exigeantes. Il pos-
sède une excellente adhésion au film lubrifiant et une bonne stabilité au cisaillement, ainsi qu’un excellent pouvoir nettoyant et une grande 
résistance au vieillissement.

15W-40
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MotorCycle Mineral 20W-40 ist ein Motorenöl auf Mineralölbasis mit ausgesuchten Additiven für anspruchs-
volle 4-Takt Motorräder. Es zeichnet sich durch hohe Belastbarkeit und Zuverlässigkeit aus und ist speziell 
für nasse und ölgeschmierte Kupplungen konzipiert. 
MotorCycle Mineral 20W-40 is a mineral-based engine oil with selected additives for demanding 4-stroke motorcycles. It is characterized by 
high load capacity and reliability and is specially designed for wet and oil-lubricated couplings.
MotorCycle Mineral 20W-40 est une huile moteur à base minérale avec des additifs sélectionnés pour les motos 4 temps exigeantes. Il se ca-
ractérise par une capacité de charge et une fiabilité élevées, et est spécialement conçu pour les accouplements humides et lubrifiés à l‘huile.

20W-40
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Motobike V-Twin 20W-50 mineralisch ist ein mineralisches Motorenöl mit ausgesuchten Additiven für an-
spruchsvolle 4-Takt Motorräder. Es zeichnet sich durch hohe Belastbarkeit und Zuverlässigkeit aus und ist 
für nasse Kupplungen geeignet. Speziell geeignet für den Einsatz bei luft- oder wassergekühlten V-Motoren 
mit großem Hubraum und hoher Leistung.
Motobike V-Twin 20W-50 mineral is a mineral motor oil with selected additives for demanding 4-stroke motorcycles. It is characterized by high 
resilience and reliability and is suitable for wet clutches. Especially suitable for use with air- or water-cooled V-engines with large displacement 
and high power.
La Motobike V-Twin 20W-50 est une huile de moteur minérale avec des additifs sélectionnés pour les motos 4 temps exigeantes. Il se ca-
ractérise par une grande résilience et fiabilité et convient aux embrayages humides. Particulièrement adapté pour une utilisation avec des 
moteurs en V refroidis par air ou par eau avec une cylindrée importante et une puissance élevée.

MotorCycle Mineral 20W-50 ist ein Motorenöl auf Mineralölbasis mit ausgesuchten Additiven für anspruchs-
volle 4-Takt Motorräder. Es eignet sich als Motorenöl für alle Motorräder wenn die Spezifikation SAE 20W-50 
JASO MA/MA2 gefordert wird.
MotorCycle Mineral 20W-50 is a mineral-based engine oil with selected additives for demanding 4-stroke motorcycles. It is suitable as motor 
oil for all motorcycles if the specification SAE 20W-50 JASO MA / MA2 is required.
MotorCycle Mineral 20W-50 est une huile moteur à base minérale contenant des additifs sélectionnés pour les motos 4 temps exigeantes. 
Elle convient comme huile moteur pour toutes les motos si la spécification SAE 20W-50 JASO MA / MA2 est requise.

Motobike V-Twin 20W-50 FS ist ein synthetisches Motorenöl mit ausgesuchten Additiven für anspruchsvol-
le 4-Takt Motorräder. Speziell geeignet für den Einsatz bei luft- oder wassergekühlten V-Motoren mit gro-
ßem Hubraum und hoher Leistung. Insbesondere für extrem hohe Außentemperaturen und den Einsatz im 
Rennsport geeignet.
Motobike V-Twin 20W-50 FS is a synthetic motor oil with selected additives for demanding 4-stroke motorcycles. Especially suitable for use 
with air- or water-cooled V-engines with large displacement and high power. Particularly suitable for extremely high outside temperatures and 
use in racing.
La Motobike V-Twin 20W-50 FS est une huile moteur synthétique contenant des additifs sélectionnés pour les motos 4 temps exigeantes. Par-
ticulièrement adapté pour une utilisation avec des moteurs en V refroidis par air ou par eau avec une cylindrée importante et une puissance 
élevée. Particulièrement adapté aux températures extérieures extrêmement élevées et à l‘utilisation en compétition.

Ultra 20W-50 ist ein Motorenöl auf Mineralölbasis mit ausgesuchten Additiven für anspruchsvolle Benzin 
Motoren ab Jahrganges 2001 und 4-Takt Motor-
räder. Es verfügt über hervorragende Schmier-
filmhaftung und gute Scherstabilität sowie ein 
ausgezeichnetes Reinigungsvermögen und 
hohe Alterungsbeständigkeit.    
Ultra 20W-50 is a mineral oil-based motor oil with selected ad-
ditives for sophisticated gasoline engines from vintage 2001 
and 4-stroke motorcycles. It has excellent lubricating film ad-
hesion and good shear stability as well as excellent cleaning 
power and high aging resistance.
Ultra 20W-50 est une huile à moteur à base d‘huile minérale 
contenant des additifs sélectionnés pour les moteurs à es-
sence sophistiqués du millésime 2001 et des motos 4 temps. 
Il possède une excellente adhésion au film lubrifiant et une 
bonne stabilité au cisaillement, ainsi qu’un excellent pouvoir 
nettoyant et une grande résistance au vieillissement.

20W-50
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Lawn Mower SAE 30 ist ein Einbereichsmotorenöl. Ausgewählte Grundöle und Additive gewährleisten opti-
male Schmierung und Betriebssicherheit. Es ist bestens geeignet für 4-Takt Rasenmäher.
Lawn Mower  SAE 30 is a single grade engine oil. Selected base oils and additives ensure optimum lubrication and operational safety. It is 
best suited for 4-stroke lawnmowers.
Lawn Mower SAE 30  Les huiles de base et les additifs sélectionnés garantissent une lubrification optimale et une sécurité de fonctionnement. 
Il convient mieux aux tondeuses à gazon à 4 temps.

SAE30



Sie suchen das passende Öl?
Auf unserer Webseite www.tippoil.com finden sie einen Ölwegweiser, der mittels einiger Fragen 
das richtige Öl empfiehlt.
Wie funktioniert er?
1.	 Wählen sie den Fahrzeugtyp
2.	 Treffen sie die Auswahl ihres Fahrzeuges
3.	 Zusammenfassung der Fahrzeugdaten wird angezeigt und die passenden Öle aufgeführt

Are you looking for the right oil?
On our website www.tippoil.com you will find an oil guide that recommends the right oil by answering a few questions. 
How does it work?
1.	 Select the vehicle type
2.	 Make the selection for your vehicle
3.	 A summary of the vehicle data is displayed and the suitable oils are listed

Vous cherchez l‘huile qui convient ? 
Sur notre site web www.tippoil.com, vous trouverez un guide de l‘huile qui vous recommandera la bonne huile en 
répondant à quelques questions. 
Comment fonctionne-t-il ?
1.	 Choisissez le type de véhicule
2.	 Faites la sélection de votre véhicule
3.	 Un récapitulatif des données du véhicule s‘affiche et les huiles appropriées sont indiquées. 
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10, 32, 46, 68, 100, 150, 220, 320, 460, 680



Egal, wie hoch die Ansprüche an Schmierstoffe im industriellen Bereich sind – TIPP OIL bietet mit 
Sicherheit ein passendes Öl höchster Qualität.

Die große Auswahl an mineralischen und synthetischen Industrieölen erfüllt alle Anforderungen - 
von Standardanwendungen bis hin zu schwierigsten Einsatzbedingungen. 

Unsere Produkte wurden für unterschiedlichste Industriearten entwickelt. Das Beste daran: Egal, in 
welcher Menge Sie Ihr spezielles Öl benötigen, wir können Ihnen vielfältige Abfüllgrößen bieten – 
von 1 Liter bis 200 Liter und darüber hinaus!

High-quality industrial oils
No matter how high the demands on lubricants in the industrial sector are - TIPP OIL is sure to offer a suitable oil of the highest quality. 
The large selection of mineral and synthetic industrial oils fulfils all requirements - from standard applications to the most difficult opera-
ting conditions.  
Our products have been developed for the most diverse types of industry. Best of all, no matter how much oil you need, we can offer 
you a wide range of filling sizes - from 1 litre to 200 litres and beyond!

Huiles industrielles de haute qualité 
Quelles que soient les exigences posées aux lubrifiants dans le domaine industriel, TIPP OIL propose à coup sûr une huile adaptée de 
la plus haute qualité. 
Le grand choix d‘huiles industrielles minérales et synthétiques répond à toutes les exigences - des applications standard aux conditions 
d‘utilisation les plus difficiles.  
Nos produits ont été développés pour les types d‘industrie les plus divers. Mieux encore : quelle que soit la quantité d‘huile spécifique 
dont vous avez besoin, nous pouvons vous proposer des conditionnements variés - de 1 litre à 200 litres et plus!ions et donc à la protecti-
on de l‘environnement, mais assure également une économie de carburant mesurable grâce à une viscosité HTHS réduite.

Hochwertige Industrieöle
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Von riesengroßen Industriemaschinen bis hin zu kleinsten Motorantrieben – alle Arten von Motoren 
benötigen passendes Motorenöl in der richtigen Menge, um einwandfrei und lange zu funktionie-
ren.

Unsere hochwertigen Schmieröle werden in verschiedenen Abfüllungen angeboten. Die formschö-
nen Kunststoffgebinde werden in den Mengen 1 Liter, 4 Liter, 5 Liter und 20 Liter angeboten. 
60 Liter und 200 Liter sind in stabilen Metallfässern erhältlich. 

Jeder Artikel kann in den genannten Größen erworben werden!

The right sizes for your needs
From huge industrial machines to the smallest engine drives - all types of engines need the right engine oil in the right quantity to functi-
on properly and for a long time. 
Our high-quality lubricating oils are available in various fillings. The attractively shaped plastic containers are available in 1 litre, 4 litre, 5 
litre and 20 litre quantities.  
60 litres and 200 litres are available in sturdy metal drums.  
Each item can be purchased in the sizes listed! 
 

Les tailles adaptées à vos besoins
Des énormes machines industrielles aux plus petits entraînements à moteur, tous les types de moteurs ont besoin d‘une huile moteur 
adaptée et dans la bonne quantité pour fonctionner correctement et longtemps. 
Nos huiles lubrifiantes de qualité supérieure sont proposées dans différents conditionnements. Les bidons plastiques esthétiques sont 
proposés en quantités de 1 litre, 4 litres, 5 litres et 20 litres.  
Les contenances de 60 litres et 200 litres sont disponibles dans des fûts métalliques solides.  
Chaque article peut être acheté dans les tailles mentionnées !

Die passenden Größen für Ihren Bedarf

115



116

Industrieöle
Industrial oils

Huiles industrielles

Heating Oil 10 ist ein auf Mineralölbasis hergestelltes Wärmeträgeröl, welches sich für den industriellen Be-
trieb von geschlossenen Wärmeübertragungssystemen eignet. Seine hohe spezifische Wärmeleitfähigkeit, 
kombiniert mit hoher thermischer Stabilität, sowie hoher Beständigkeit gegen Oxidation sind nur einige der 
zahlreichen Qualitätsmerkmale.
Heating Oil 10 is a mineral oil based thermal oil suitable for industrial operation of closed heat transfer systems. Its high specific thermal con-
ductivity, combined with high thermal stability and high resistance to oxidation are just a few of the numerous quality features.
L‘huile de chauffage 10 est une huile thermique à base d‘huile minérale adaptée au fonctionnement industriel de systèmes de transfert de 
chaleur fermés. Sa conductivité thermique spécifique élevée, associée à une stabilité thermique élevée et à une résistance élevée à l‘oxyda-
tion ne sont que quelques-unes des nombreuses caractéristiques de qualité.

10
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CGLP ISO 32 ist ein mineralisches CLGP Bettbahnöl. Es zeichnet sich durch besondere Schmier- und 
Gleiteigenschaften und durch hohe Haftfähigkeit aus. Es eignet sich daher besonders zur Schmierung von 
Gleit- und Bettbahnen. Das Öl ist mit mineralischen Grundölen formuliert und enthält Additive und Korrosi-
onsinhibitoren um Rost- und Fleckenbildung an Gleit- und Bettbahnen zu verhindern. 
CGLP ISO 32 is a CLGP mineral track oil. It is characterized by special lubricating and sliding properties and high adhesion. It is therefore par-
ticularly suitable for the lubrication of sliding and bed tracks. The oil is formulated with mineral base oils and contains additives and corrosion 
inhibitors to prevent rust and staining on sliding and bed liners.
CGLP ISO 32 est une huile de piste minérale CLGP. Il se caractérise par des propriétés de lubrification et de glissement spéciales et une 
adhérence élevée. Il est donc particulièrement adapté à la lubrification des pistes de glisse et de caisse. L‘huile est formulée avec des huiles 
de base minérales et contient des additifs et des inhibiteurs de corrosion pour prévenir la rouille et les taches sur les doublures de glissement 
et de lit.

32



118

Industrieöle
Industrial oils

Huiles industrielles

CGLP ISO 46 ist ein mineralisches CLGP Bettbahnöl. Es zeichnet sich durch besondere Schmier- und 
Gleiteigenschaften und durch hohe Haftfähigkeit aus. Das Öl ist mit mineralischen Grundölen formuliert 
und enthält Additive und Korrosionsinhibitoren um Rost- und Fleckenbildung an Gleit- und Bettbahnen zu 
verhindern. 
CGLP ISO 46 is a CLGP mineral track oil. It is characterized by special lubricating and sliding properties and high adhesion. The oil is formu-
lated with mineral base oils and contains additives and corrosion inhibitors to prevent rust and staining on sliding and bed liners.
CGLP ISO 46 est une huile pour piste minérale CLGP. Il se caractérise par des propriétés de lubrification et de glissement spéciales et une 
adhérence élevée. L‘huile est formulée avec des huiles de base minérales et contient des additifs et des inhibiteurs de corrosion pour prévenir 
la rouille et les taches sur les doublures de glissement et de lit.

46
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CGLP ISO 68 ist für alle Schmierarten geeignet wie Druck-, Umlauf- und Zentralschmierung, für die Tauch- 
und Drucklaufschmierung sowie für die Schmierung von Hand mittels Ölkanne. Es eignet sich auch zur 
Lager- und Getriebeschmierung. Das Öl ist weitgehend resistent gegenüber wässrigen Metallbearbeitungs-
medien wie Bohr-, Schneid- und Schleifemulsionen bzw. -lösungen.  
CGLP ISO 68 is suitable for all types of lubrication such as pressure, circulation and central lubrication, for immersion and pressure lubrication 
and for manual lubrication by means of oil can. It is also suitable for bearing and gear lubrication. The oil is largely resistant to aqueous metal-
working media such as drilling, cutting and grinding emulsions or solutions.
CGLP ISO 68 convient à tous les types de lubrification tels que la pression, la circulation et la lubrification centralisée, pour la lubrification par 
immersion et sous pression et pour la lubrification manuelle au moyen d‘un bidon d‘huile. Il convient également à la lubrification des roule-
ments et des engrenages. L‘huile résiste largement aux milieux de travail des métaux aqueux tels que les émulsions ou solutions de perçage, 
de découpage et de meulage.

68



120

Industrieöle
Industrial oils

Huiles industrielles

FS PAO CLP 100 wird hergestellt auf Basis vollsynthetischer Öle und bewährter Additive. Durch seine spe-
zielle Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. Es 
bietet durch seine ausgewogene Formulierung einen stabilen und schützenden Schmierfilm sowohl bei ext-
remen Tief- als auch Hochtemperaturen. 
FS PAO CLP 100 is manufactured on the basis of fully synthetic oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achie-
ves a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Its balanced formulation provides a stable and protective lubricating film 
at both extreme low and high temperatures.
FS PAO CLP 100 est fabriqué à base d‘huiles entièrement synthétiques et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs 
permet d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Sa formulation équilibrée fournit un film lubri-
fiant stable et protecteur aux températures extrêmes basses et élevées.

100
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CGLP ISO 150 ist ein mineralisches CLGP Bettbahnöl. Es ist für alle Schmierarten geeignet wie Druck-, Um-
lauf- und Zentralschmierung, für die Tauch- und Drucklaufschmierung sowie für die Schmierung von Hand 
mittels Ölkanne. Es eignet sich auch zur Lager- und Getriebeschmierung.
CGLP ISO 150 is a CLGP mineral track oil. It is suitable for all types of lubrication such as pressure, circulation and central lubrication, for 
immersion and pressure lubrication and for manual lubrication by means of oil can. It is also suitable for bearing and gear lubrication.
CGLP ISO 150 est une huile pour piste minérale CLGP. Il convient à tous les types de lubrification tels que la lubrification par pression, par 
circulation et centralisée, pour la lubrification par immersion et par pression et pour la lubrification manuelle au moyen d‘un bidon d‘huile. Il 
convient également à la lubrification des roulements et des engrenages.

150

CL Circulating Oil 150 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch 
seine spezielle Wirkstoffkombination ist es für den Einsatz als einfache Maschinenschmierung geeignet, 
wo keine EP-additivierten Öle verlangt werden. Es verfügt über sehr gute Eigenschaften als Schmiermittel.
CL Circulating Oil 150 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Due to its special combination of active 
ingredients, it is suitable for use as a simple machine lubrication, where no EP-additized oils are required. It has very good properties as a 
lubricant.
L‘huile de circulation CL 150 est fabriquée à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Grâce à sa combinaison spéciale 
d‘ingrédients actifs, il convient à une utilisation comme lubrification simple à la machine, sans utilisation d‘huiles additionnées d‘EP. Il a de très 
bonnes propriétés en tant que lubrifiant.

FS PAO CLP 150 wird hergestellt auf Basis vollsynthetischer Öle und bewährter Additive. Durch seine spe-
zielle Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. 
Hochbelastete Getriebe können selbst bei Temperaturen bis 150 °C zuverlässig geschmiert werden, bei 
gleichzeitigem Korrosionsschutz buntmetallhaltiger Bauteile.
FS PAO CLP 150 is manufactured on the basis of fully synthetic oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achie-
ves a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Highly loaded gearboxes can be reliably lubricated even at temperatures 
of up to 150 ° C, with simultaneous corrosion protection of colored metal-containing components.
FS PAO CLP 150 est fabriqué à base d‘huiles entièrement synthétiques et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs 
permet d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Les engrenages très chargés peuvent être 
lubrifiés de manière fiable, même à des températures pouvant atteindre 150 ° C, tout en protégeant simultanément les composants colorés 
contenant du métal contre la corrosion.
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CGLP ISO 220 ist ein mineralisches CLGP Bettbahnöl. Es zeichnet sich durch besondere Schmier- und 
Gleiteigenschaften und durch hohe Haftfähigkeit aus. Es eignet sich daher besonders zur Schmierung von 
Gleit- und Bettbahnen. Das Öl ist mit mineralischen Grundölen formuliert und enthält Additive und Korrosi-
onsinhibitoren um Rost- und Fleckenbildung an Gleit- und Bett-bahnen zu verhindern. 
CGLP ISO 220 is a mineral CLGP bed track oil. It is characterized by special lubricating and sliding properties and high adhesion. It is the-
refore particularly suitable for the lubrication of sliding and bed tracks. The oil is formulated with mineral base oils and contains additives and 
corrosion inhibitors to prevent rust and staining on sliding and bed sheets.
CGLP ISO 220 est une huile de chenille de litière CLGP minérale. Il se caractérise par des propriétés de lubrification et de glissement spéci-
ales et une adhérence élevée. Il est donc particulièrement adapté à la lubrification des pistes de glisse et de caisse. L‘huile est formulée avec 
des huiles de base minérales et contient des additifs et des inhibiteurs de corrosion pour empêcher la rouille et les taches sur les feuilles de 
glissement et de lit.

220

CL Circulating Oil 220 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Das Öl hat 
eine milde Additivierung und daher besonders geeignet für alte Maschinen. Es hemmt Rost-und Korrosions-
bildung und schützt vor Buntmetallkorrosion, ausserdem verhindert es die Schaumbildung.
CL Circulating Oil 220 is produced on the basis of high quality mineral oils and proven additives. The oil has a mild additive and therefore 
particularly suitable for old machines. It inhibits rust and corrosion and protects against non-ferrous metal corrosion, it also prevents foaming.
L‘huile de circulation CL 220 est produite à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. L‘huile contient un additif doux et 
convient donc particulièrement aux vieilles machines. Il empêche la rouille et la corrosion, protège de la corrosion des métaux non ferreux et 
empêche la formation de mousse.

CLP 220 VCI wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spe-
zielle Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. 
Aufgrund des niedrigen Stockpunktes von TIPP-OIL CLP 220 VCI ist das Kälteverhalten dieses Produkts 
ausgezeichnet.
FS CLP 220 VCI is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients 
achieves a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Due to the low pour point of TIPP-OIL CLP 220 VCI, the cold beha-
vior of this product is excellent.
FS CLP 220 VCI est fabriqué à base d’huiles minérales de haute qualité et d’additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs 
permet d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. En raison du faible point d‘écoulement du 
TIPP-OIL CLP 220 VCI, ce produit présente un excellent comportement au froid.

FS PAO CLP 220 wird hergestellt auf Basis 
vollsynthetischer Öle und bewährter Additive. 
Durch seine spezielle Wirkstoffkombination 
wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermö-
gen bei Stoßbelastungen erzielt. Es bietet 
durch seine ausgewogene Formulierung einen 
stabilen und schützenden Schmierfilm sowohl 
bei extremen Tief- als auch Hochtemperaturen.    
FS PAO CLP 220 is manufactured on the basis of fully syn-
thetic oils and proven additives. Its special combination of ac-
tive ingredients achieves a stable high-pressure absorption 
capacity under impact loads. Its balanced formulation provi-
des a stable and protective lubricating film at both extreme 
low and high temperatures.
FS PAO CLP 220 est fabriqué à base d‘huiles entièrement 
synthétiques et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale 
d‘ingrédients actifs permet d‘obtenir une capacité d‘absorp-
tion à haute pression stable sous des charges d‘impact. Sa 
formulation équilibrée fournit un film lubrifiant stable et protec-
teur aux températures extrêmes basses et élevées.
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Circulating Oil CL 320 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Vorzugs-
weise für den Einsatz in Industriegetrieben und Umlaufsystemen bei niedrigen und mittleren Belastungen 
genutzt werden, wo Schmieröle nach DIN 51517- 2 vorgeschrieben sind.
Circulating Oil CL 320 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Preferably used for use in industrial and 
circulation systems at low and medium loads where lubricating oils are prescribed according to DIN 51517-2.
L‘huile de circulation CL 320 est fabriquée à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Utilisé de préférence pour une 
utilisation dans les systèmes industriels et de circulation à faibles et moyennes charges où des huiles lubrifiantes sont prescrites conformé-
ment à la norme DIN 51517-2.

320 

FS PAO CLP 320 kann in nahezu allen Industriegetrieben eingesetzt werden, die ein synthetisches CLP-Ge-
triebeöl nach DIN 51517 Part 3 erfordern. Hochbelastete Getriebe können selbst bei Temperaturen bis 150 
°C zuverlässig geschmiert werden, bei gleichzeitigem Korrosionsschutz buntmetallhaltiger Bauteile.
FS PAO CLP 320 can be used in almost all industrial gears that require a synthetic CLP gear oil according to DIN 51517 Part 3. Highly loaded 
gearboxes can be reliably lubricated even at temperatures of up to 150 ° C, with simultaneous corrosion protection of colored metal-containing 
components.
FS PAO CLP 320 peut être utilisé dans presque tous les engrenages industriels nécessitant une huile synthétique pour engrenages CLP 
selon DIN 51517 partie 3. Les engrenages très chargés peuvent être lubrifiés de manière fiable, même à des températures pouvant atteindre 
150 ° C, tout en protégeant simultanément les composants colorés contenant du métal contre la corrosion.
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Circulating Oil CL 460 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Vorzugs-
weise für den Einsatz in Industriegetrieben und Umlaufsystemen bei niedrigen und mittleren Belastungen 
genutzt werden, wo Schmieröle nach DIN 51517- 2 vorgeschrieben sind.  
Circulating Oil CL 460 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Preferably used for use in industrial and 
circulation systems at low and medium loads where lubricating oils are prescribed according to DIN 51517-2.
L‘huile de circulation CL 460 est fabriquée à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Utilisé de préférence pour les 
systèmes industriels et de circulation à faibles et moyennes charges où les huiles de lubrification sont prescrites conformément à la norme 
DIN 51517-2.

460

FS PAO CLP 460 wird hergestellt auf Basis vollsynthetischer Öle und bewährter Additive. Durch seine spe-
zielle Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. 
Hochbelastete Getriebe können selbst bei Temperaturen bis 150 °C zuverlässig geschmiert werden, bei 
gleichzeitigem Korrosionsschutz buntmetallhaltiger Bauteile. 
FS PAO CLP 460 is manufactured on the basis of fully synthetic oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achie-
ves a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Highly loaded gearboxes can be reliably lubricated even at temperatures 
of up to 150 ° C, with simultaneous corrosion protection of colored metal-containing components.
FS PAO CLP 460 est fabriqué à base d‘huiles entièrement synthétiques et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs 
permet d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Les engrenages très chargés peuvent être 
lubrifiés de manière fiable, même à des températures pouvant atteindre 150 ° C, tout en protégeant simultanément les composants colorés 
contenant du métal contre la corrosion.
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Circulating Oil CL 680 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Verhin-
derung der Schaumbildung und weist gutes Wasserabscheidevermögen auf. Eine milde Additivierung und 
daher besonders geeignet für alte Maschinen.
Circulating Oil CL 680 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Prevention of foaming and has good 
Wasserabscheidevermögen. A mild additive and therefore particularly suitable for old machines.
L‘huile de circulation CL 680 est fabriquée à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Prévention de la mousse et a une 
bonne Wasserabscheidevermögen. Un additif doux et donc particulièrement adapté aux machines anciennes.

680 
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TIPP OIL Low Premium 5W-30 zeichnet sich durch exzellente Kaltstarteigenschaften, Minimierung 
von Kraftstoffverbrauch, Reibung und Verschleiß aus. Um die niedrige Viskosität der SAPS-Klasse 
5W sowie gleichzeitig einen geringen Verdampfungsverlust zu garantieren, wurde mit TIPP OIL 
Low Premium 5W-30 ein zuverlässiges und hochbelastbares Motorenöl entwickelt. TIPP OIL Low 
Premium 5W-30 ist für den energiesparenden ganzjährigen Einsatz in allen modernen PKW- Otto- 
und Dieselmotoren bestens geeignet.

TIPP OIL Low Premium 5W-30 is characterized by 
excellent cold start properties, minimization of fuel 
consumption, friction and wear. In order to guaran-
tee the low viscosity of the SAPS class 5W and at 
the same time a low evaporation loss, TIPP OIL Low 
Premium 5W-30 has been developed as a reliable and 
highly durable motor oil. TIPP OIL Low Premium 5W-
30 is ideally suited for energy-saving year-round use in 
all modern petrol and diesel engines.

TIPP OIL Low Premium 5W-30 se caractérise par 
d’excellentes propriétés de démarrage à froid, une 
consommation de carburant, un frottement et une usu-
re minimisés. Afin de garantir la faible viscosité de la 
classe de SAPS 5W et, parallèlement, une faible per-
te d‘évaporation, TIPP OIL Low Premium 5W-30 a été 
développée pour être une huile de moteur fiable et ex-
trêmement durable. TIPP OIL Low Premium 5W-30 est 
parfaitement adapté aux économies d’énergie tout au 
long de l’année dans tous les moteurs à essence et 
diesel modernes.

IHR PROFI FÜR SCHMIERSTOFFE MIT QUALITÄTSSIEGEL

TIPP OIL®

Bestseller
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VDL 32,  WT 32, VDL 46, VDL 68, VDL 100, VDL 150, VDL 220, VDL 320, 
VDL 460
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Compressor Oil VDL 32 wird auf Basis hochwertiger, alterungsbeständiger Grundöle hergestellt. Damit wer-
den die hohen Anforderungen der DIN 51506 erfüllt. Es hat ein gutes Haftvermögen, ist wasserabweisend 
und reduziert den Verschleiß. Compressor Oil VDL 32 kann in stationären und mobilen Kompressoren mit 
bis zu 220 ° C eingesetzt werden.
Compressor oil VDL 32 is manufactured on the basis of high-quality, aging-resistant base oils. This meets the high requirements of DIN 51506. 
It has good adhesion, is water-repellent and reduces wear. Compressor oil VDL 32 can be used in stationary and mobile compressors up to 
220 ° C.
L‘huile de compresseur VDL 32 est fabriquée à base d‘huiles de base de haute qualité, résistantes au vieillissement. Cela répond aux exi-
gences élevées de la norme DIN 51506. Il a une bonne adhérence, est hydrofuge et réduit l‘usure. L‘huile de compresseur VDL 32 peut être 
utilisée dans des compresseurs fixes et mobiles jusqu‘à 220 ° C.

VDL 32

Heating Oil WT 32 ist ein auf Mineralölbasis hergestelltes Wärmeträgeröl, welches sich für den industriellen 
Betrieb von geschlossenen Wärmeübertragungssystemen eignet. Seine hohe spezifische Wärmeleitfähigkeit, 
kombiniert mit hoher thermischer Stabilität, sowie hoher Beständigkeit gegen Oxidation sind nur einige der 
zahlreichen Qualitätsmerkmale, die dieses Produkt zu einem hervorragenden Wärmeträgeröl machen. 
Heating Oil WT 32 is a mineral oil based thermal oil suitable for industrial operation of closed heat transfer systems. Its high specific thermal 
conductivity, combined with high thermal stability and high resistance to oxidation are just a few of the many quality features that make this 
product an excellent thermal oil.
L‘huile de chauffage WT 32 est une huile thermique à base d‘huile minérale adaptée au fonctionnement industriel des systèmes de transfert 
de chaleur fermés. Sa conductivité thermique spécifique élevée, associée à une stabilité thermique élevée et à une résistance élevée à 
l‘oxydation ne sont que quelques-unes des nombreuses caractéristiques de qualité qui font de ce produit une excellente huile thermique.
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Kompressoröle
Compressor oils
Huiles compresseurs

Compressor Oil VDL 46 ist bis 220ºC in stationären und mobilen Kompressoren mit Verdichtungstemperar-
turen einsetzbar. Es wird auch zur Umlaufschmierung von Triebwerken und Dieselmotoren eingesetzt wenn 
Hersteller keine HD- Motorenöle vorschreibt.
Compressor Oil VDL 46 can be used in stationary and mobile compressors with compaction temperatures up to 220ºC. It is also used for 
circulation lubrication of engines and diesel engines if manufacturer does not prescribe HD engine oils.
L‘huile de compresseur VDL 46 peut être utilisée dans les compresseurs fixes et mobiles avec des températures de compactage allant jusqu‘à 
220 ° C. Il est également utilisé pour la lubrification en circulation des moteurs et des moteurs diesel si le fabricant ne recommande pas les 
huiles moteur HD.

VDL 46
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Kompressoröle
Compressor oils

Huiles compresseurs

Compressor Oil VDL 68 wird auf Basis hochwertiger, alterungsbeständiger Grundöle hergestellt. Damit wer-
den die hohen Anforderungen der DIN 51506 erfüllt. Es hat ein gutes Haftvermögen, ist wasserabweisend 
und sehr gutes Viskositäts-Temperaturverhalten. Das Öl kann in stationären und mobilen Kompressoren mit 
bis zu 220 ° C eingesetzt werden.
Compressor oil VDL 68 is manufactured on the basis of high-quality, aging-resistant base oils. This meets the high requirements of DIN 51506. 
It has good adhesion, is water-repellent and has very good viscosity-temperature behavior. The oil can be used in stationary and mobile 
compressors up to 220 ° C.
L‘huile de compresseur VDL 68 est fabriquée à base d‘huiles de base de haute qualité, résistantes au vieillissement. Cela répond aux exigen-
ces élevées de la norme DIN 51506. Il a une bonne adhérence, est hydrofuge et a un très bon comportement viscosité-température. L‘huile 
peut être utilisée dans des compresseurs fixes et mobiles jusqu‘à 220 ° C.

VDL 68
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Compressor oils
Huiles compresseurs

Compressor Oil VDL 100 ist bis 220ºC in stationären und mobilen Kompressoren mit Verdichtungstemper-
arturen einsetzbar. Das Öl besitzt Neutralität gegenüber Dichtungsmaterialien und ein sehr gutes Viskosi-
täts-Temperaturverhalten Es wird auch zur Umlaufschmierung von Triebwerken und Dieselmotoren einge-
setzt.
Compressor Oil VDL 100 can be used in stationary and mobile compressors with compaction temperatures up to 220ºC. The oil has neutra-
lity towards sealing materials and a very good viscosity-temperature behavior. It is also used for circulation lubrication of engines and diesel 
engines.
L‘huile de compresseur VDL 100 peut être utilisée dans les compresseurs fixes et mobiles avec des températures de compactage allant 
jusqu‘à 220 ° C. L‘huile a une neutralité vis-à-vis des matériaux d‘étanchéité et un très bon comportement viscosité-température.Elle est 
également utilisée pour la lubrification en circulation des moteurs et des moteurs diesel.

VDL 100
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Compressor oils

Huiles compresseurs

Compressor Oil VDL 220 wird auf Basis hochwertiger, alterungsbeständiger Grundöle hergestellt. Damit 
werden die hohen Anforderungen der DIN 51506 erfüllt. Es  hat ein gutes Haftvermögen, ist wasserabwei-
send und verschleißmindernd da es eine geringe Rückstandsbildung aufweist.
Compressor oil VDL 220 is manufactured on the basis of high-quality, aging-resistant base oils. This meets the high requirements of DIN 
51506. It has a good adhesion, is water-repellent and reduces wear because it has a low residue formation.
L‘huile de compresseur VDL 220 est fabriquée à base d‘huiles de base de haute qualité, résistantes au vieillissement. Cela répond aux 
exigences élevées de la norme DIN 51506. Il a une bonne adhérence, est hydrofuge et réduit l‘usure car il présente une faible formation de 
résidus.

VDL 220



 133 

Kompressoröle
Compressor oils
Huiles compresseurs

Compressor Oil VDL 320 ist bis 220ºC in stationären und mobilen Kompressoren mit Verdichtungstemperar-
turen einsetzbar. Es wird hergestellt auf Basis hochwertiger alterungsbeständiger Grundöle und bewährter 
Additive Das Öl besitzt Neutralität gegenüber Dichtungsmaterialien und ein sehr gutes Viskositäts-Tempera-
turverhalten Es wird auch zur Umlaufschmierung von Triebwerken und Dieselmotoren eingesetzt.
Compressor Oil VDL 320 can be used in stationary and mobile compressors with compaction temperatures up to 220ºC. It is manufactured 
on the basis of high-quality aging-resistant base oils and proven additives. The oil has a neutrality towards sealing materials and a very good 
viscosity-temperature behavior. It is also used for circulation lubrication of engines and diesel engines.
L‘huile de compresseur VDL 320 peut être utilisée dans les compresseurs fixes et mobiles avec des températures de compactage allant 
jusqu‘à 220 ° C. Elle est fabriquée à base d’huiles de base de haute qualité résistant au vieillissement et d’additifs éprouvés, d’une neutralité 
vis-à-vis des matériaux d’étanchéité, d’un très bon comportement viscosité-température et également utilisée pour la lubrification en circula-
tion des moteurs et des moteurs diesel.

VDL320
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Compressor oils

Huiles compresseurs

Compressor Oil VDL 460 wird auf Basis hochwertiger, alterungsbeständiger Grundöle hergestellt. Damit 
werden die hohen Anforderungen der DIN 51506 erfüllt. Es  hat ein gutes Haftvermögen, Wenig Verkokungs-
neigung und zuverlässigen Verschleißschutz.
Compressor oil VDL 460 is manufactured on the basis of high-quality, aging-resistant base oils. This meets the high requirements of DIN 
51506. It has good adhesion, low coking tendency and reliable wear protection.
L‘huile de compresseur VDL 460 est fabriquée à base d‘huiles de base de haute qualité, résistantes au vieillissement. Cela répond aux 
exigences élevées de la norme DIN 51506. Il présente une bonne adhérence, une faible tendance à la cokéfaction et une protection fiable 
contre l‘usure.

VDL 460



Soziales Engagement für eine bessere Zukunft
Wir engagieren uns aktiv bei dem Ausbau der sportlichen Angebote für Kinder und Erwachsene. 
Darum unterstützen wir Sportvereine in den Bereichen Fußball, Eishockey und Rennsport. Mit 
dem Aufbringen unseres Logos erhalten die Vereine eine finazielle Unterstützung, die uns sehr 
stolz macht. Sportliche Talente müssen gefördert, Kindern eine Perspektive gegeben und das 
soziale Miteinander gelernt werden. Da in unserer Firmenphilosophie das Helfen einen großen 
Stellenwert einnimmt, ist eine aktive Hilfe für uns selbstverständlich. Mit Tipp Oil zum Sieg.

Social commitment for a better future
We are actively involved in the expansion of sports activities for children and adults. That‘s why we support sports clubs 
in football, ice hockey and racing. By applying our logo, the clubs receive a financial support, which makes us very proud. 
Sporting talents must be promoted, children should be given a perspective, and social interaction must be learned. Since 
helping in our company philosophy is of great importance, active help is a matter of course for us. With Tipp Oil to victory.

Un engagement social pour un avenir meilleur
Nous participons activement à l‘expansion des activités sportives pour enfants et adultes. C‘est pourquoi nous sou-
tenons les clubs sportifs dans les domaines du football, du hockey sur glace et des courses. En appliquant notre logo, 
les clubs reçoivent un soutien financier, ce qui nous rend très fiers. Les talents sportifs doivent être promus, les enfants 
doivent avoir une perspective et les interactions sociales doivent être apprises. Étant donné que la philosophie de notre 
entreprise revêt une grande importance, une aide active est pour nous une évidence. Avec Tipp Oil à la victoire.
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Turbinenöle 
Turbine oils · Huiles pour turbines

 32,  46,  68, 100, 150,  220, 320, 460, 680



Die neuen TIPP-OIL Turbinenöle auf Basis der GTL-Technologie („Gas-to-Liquids“) wurden speziell 
für Anforderungen von hocheffizienten Turbinenanlagen und Getrieben entwickelt.

TIPP OIL Turbinenöle haben das Ziel Turbinenausfälle und Wartungszeiten so weit wie möglich zu 
reduzieren. 

Turbo – Turbinenöle überzeugen durch eine hervorragende Langzeit-Performance auch unter 
schwersten Betriebsbedingungen.

Turbine oils in use
The new TIPP-OIL turbine oils based on GTL technology („Gas-to-Liquids“) have been specially developed to meet the requirements of 
highly efficient turbine systems and gearboxes. 
TIPP OIL turbine oils aim to reduce turbine failures and maintenance times as far as possible.  
Turbo turbine oils offer outstanding long-term performance even under the most severe operating conditions.

Les huiles pour turbines en action 
Les nouvelles huiles pour turbines TIPP-OIL basées sur la technologie GTL („Gas-to-Liquids“) ont été spécialement développées pour 
répondre aux exigences des installations de turbines et des engrenages à haut rendement. 
Les huiles pour turbines TIPP OIL ont pour objectif de réduire autant que possible les pannes de turbines et les temps de maintenance.  
Les huiles pour turbines convainquent par leurs excellentes performances à long terme, même dans les conditions de fonctionnement 
les plus difficiles.ons et donc à la protection de l‘environnement, mais assure également une économie de carburant mesurable grâce à une viscosité 
HTHS réduite.

Turbinenöle im Einsatz
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Turbinenöle
Turbine oils

Huiles pour turbines

32

CLP 32 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoß-Belastungen erzielt. Aufgrund 
des niedrigen Stockpunktes von TIPP-OIL CLP 32 ist das Kälteverhalten dieses Produkts ausgezeichnet.
CLP 32 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves a 
stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Due to the low pour point of TIPP-OIL CLP 32, the cold behavior of this product 
is excellent.
CLP 32 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. En raison du faible point d‘écoulement de TIPP-OIL 
CLP 32, le comportement au froid de ce produit est excellent.

Turboflo TU 32 ist ein hochwertiges Schmieröl für Gas- und Dampfturbinen sowie für Turboverdichter mit und 
ohne Getriebe, welches die Anforderungen der DIN 51 515-2 erfüllt. Es besteht aus den ausgewählten Grund-
ölen und einer hochwirksamen Additivkombination. Diese garantiert einen sehr guten Korrosionsschutz und 
die Alterungsbeständigkeit. 
Turboflo TU 32 is a high quality lubricating oil for gas and steam turbines as well as for turbo compressors with and without gearbox, which 
fulfills the requirements of DIN 51 515-2. It consists of the selected base oils and a highly effective additive combination. This guarantees a 
very good corrosion protection and aging resistance.
Turboflo TU 32 est une huile de lubrification de haute qualité pour turbines à gaz et à vapeur, ainsi que pour les turbocompresseurs avec et 
sans réducteur, qui satisfait aux exigences de la norme DIN 51 515-2. Il se compose des huiles de base sélectionnées et d‘une combinaison 
d‘additifs très efficace. Cela garantit une très bonne protection contre la corrosion et le vieillissement.
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Turbine oils
Huiles pour turbines

CLP 46 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. Daher 
kann TIPP-OIL CLP 46 bei überwiegend allen Industriegebieten bei Belastungen & Stoß-Belastungen ein-
gesetzt werden.
CLP 46 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Therefore, TIPP-OIL CLP 460 can be used for loads and impact loads in most 
industrial areas.
CLP 46 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Par conséquent, TIPP-OIL CLP 46 peut être utilisé 
pour des charges et des charges d‘impact dans la plupart des zones industrielles.

46

Turboflo TU 46 besteht aus den ausgewählten Grundölen und einer hochwirksamen Additivkombination. 
Diese garantiert einen sehr guten Korrosionsschutz und die Alterungsbeständigkeit. Es findet Anwendung 
in stationären Gasturbinen, in Dampfturbinen sowie in elektrischen oder von Dampfturbinen angetriebenen 
Maschinen.
Turboflo TU 46 consists of the selected base oils and a highly effective combination of additives. This guarantees a very good corrosion pro-
tection and aging resistance. It is used in stationary gas turbines, in steam turbines and in electric or steam turbine driven machines.
Turboflo TU 46 comprend les huiles de base sélectionnées et une combinaison extrêmement efficace d‘additifs. Cela garantit une très bonne 
protection contre la corrosion et le vieillissement. Il est utilisé dans les turbines à gaz fixes, dans les turbines à vapeur et dans les machines 
entraînées par une turbine électrique ou à vapeur.
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Turbine oils

Huiles pour turbines

68

CLP 68 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine speziel-
le Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoß-Belastungen erzielt. Es 
hemmt Rost-und Korrosionsbildung und verhindert die Schaumbildung.
CLP 68 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. It inhibits rust and corrosion and prevents foaming.
CLP 68 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Il empêche la rouille et la corrosion et empêche la 
formation de mousse.

Turboflo TU 68 besteht aus den ausgewählten Grundölen und einer hochwirksamen Additivkombination. Diese 
garantiert einen sehr guten Korrosionsschutz und die Alterungsbeständigkeit. Es findet Anwendung in statio-
nären Gasturbinen, in Dampfturbinen sowie in elektrischen oder von Dampfturbinen angetriebenen Maschi-
nen. Es kann ebenfalls für die Schmierung von Hydrauliksystemen, Kompressoren, Zahnradübertragungen 
und Lager eingesetzt.
Turboflo TU 68 consists of the selected base oils and a highly effective additive combination. This guarantees a very good corrosion protection 
and aging resistance. It is used in stationary gas turbines, in steam turbines and in electric or steam turbine driven machines. It can also be 
used for lubrication of hydraulic systems, compressors, gear transmissions and bearings.
Turboflo TU 68 se compose des huiles de base sélectionnées et d‘une combinaison d‘additifs très efficace. Cela garantit une très bonne 
protection contre la corrosion et le vieillissement. Il est utilisé dans les turbines à gaz fixes, dans les turbines à vapeur et dans les machines 
entraînées par une turbine électrique ou à vapeur. Il peut également être utilisé pour la lubrification de systèmes hydrauliques, de compres-
seurs, de transmissions à engrenages et de paliers.
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Turbine oils
Huiles pour turbines

CLP 100 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. Es weist 
ein ausgezeichnetes Kälteverhalten,  einen niedrigen Stockpunkt und einen hervorragenden Verschleiß-
schutz auf.
CLP 100 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. It has excellent cold behavior, low pour point and excellent wear protection.
CLP 100 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Il présente un excellent comportement au froid, un 
point d‘écoulement bas et une excellente protection contre l‘usure.

100
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Turbine oils

Huiles pour turbines

150

CLP 150 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoß-Belastungen erzielt. Es hat 
ein ausgezeichnetes Kälteverhalten und einen niedrigen Stockpunkt. 
CLP 150 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. It has an excellent cold behavior and a low pour point.
CLP 150 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. Il a un excellent comportement au froid et un faible 
point d‘écoulement.
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CLP 220 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. Daher 
kann TIPP-OIL CLP 220 bei überwiegend allen Industriegebieten bei konstanter & Stoßbelastung eingesetzt 
werden. 
CLP 220 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. As a result, TIPP-OIL CLP 220 can be used in almost all industrial areas with 
constant impact load.
CLP 220 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. TIPP-OIL CLP 220 peut ainsi être utilisé dans presque 
toutes les zones industrielles à charge d’impact constante.

220
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Huiles pour turbines

320

CLP 320 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoß-Belastungen erzielt. TIPP-
OIL CLP 320 verfügt über sehr gute Eigenschaften als Schmiermittel. 
CLP 320 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. TIPP-OIL CLP 320 has very good properties as a lubricant.
CLP 320 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. TIPP-OIL CLP 320 a de très bonnes propriétés en 
tant que lubrifiant.
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CLP 460 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoßbelastungen erzielt. Daher 
kann TIPP-OIL CLP 460 bei überwiegend allen Industriegebieten bei konstanter & Stoßbelastung eingesetzt 
werden. 
CLP 460 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. As a result, TIPP-OIL CLP 460 can be used in almost all industrial areas with 
constant impact load.
CLP 460 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. TIPP-OIL CLP 460 peut ainsi être utilisé dans presque 
toutes les zones industrielles à charge d’impact constante.

460
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680

CLP 680 wird hergestellt auf Basis hochwertiger Mineralöle und bewährter Additive. Durch seine spezielle 
Wirkstoffkombination wird ein stabiles Hochdruckaufnahmevermögen bei Stoß-Belastungen erzielt. Aufgrund 
des niedrigen Stockpunktes von TIPP-OIL CLP 680 ist das Kälteverhalten dieses Produkts ausgezeichnet. 
CLP 680 is manufactured on the basis of high quality mineral oils and proven additives. Its special combination of active ingredients achieves 
a stable high-pressure absorption capacity under impact loads. Due to the low pour point of TIPP-OIL CLP 680, the cold behavior of this 
product is excellent.
CLP 680 est fabriqué à base d‘huiles minérales de haute qualité et d‘additifs éprouvés. Sa combinaison spéciale d‘ingrédients actifs permet 
d‘obtenir une capacité d‘absorption à haute pression stable sous des charges d‘impact. En raison du faible point d‘écoulement de TIPP-OIL 
CLP 680, le comportement au froid de ce produit est excellent.



Spezialöle 
Special oils · Huiles spéciales



Unsere Marineöle von TIPP OIL erfüllen alle spezifischen Marineöl-Anforderungen und bieten 
selbst auf hoher See hervorragenden Schutz vor Abnutzung und Verschleiß des Motors. Eine hohe 
thermische und oxidative Stabilität bietet zudem besonderen Schutz für Motoren, bei denen das 
Risiko von kalter Korrosion besteht.

Zum Beispiel unser TIPP-OIL Marine MCL 8050: Es wird für die Schmierung von langsam drehen-
den Schiffsdieselmotoren empfohlen, die mit Schweröl betrieben werden. Es wird von den OEM´s 
empfohlen für Motoren, bei denen das Risiko von kalter Korrosion besteht.

Marine oils for a smooth drive
Our marine oils from TIPP OIL fulfil all specific marine oil requirements and offer excellent protection against engine wear and tear, even 
on the high seas. High thermal and oxidative stability also offers special protection for engines where there is a risk of cold corrosion. 
For example, our TIPP-OIL Marine MCL 8050: It is recommended for the lubrication of low-speed marine diesel engines running on 
heavy fuel oil. It is recommended by OEM‘s for engines where there is a risk of cold corrosion.

Huiles marines pour une propulsion sans faille 
Nos huiles marines de TIPP OIL répondent à toutes les exigences spécifiques des huiles marines et offrent une excellente protection 
contre l‘usure et la dégradation du moteur, même en haute mer. Une stabilité thermique et oxydative élevée offre en outre une protecti-
on particulière pour les moteurs qui présentent un risque de corrosion à froid.  
Par exemple, notre TIPP-OIL Marine MCL 8050 : elle est recommandée pour la lubrification des moteurs diesel marins à faible vitesse 
qui fonctionnent avec de l‘huile lourde. Elle est recommandée par les OEM pour les moteurs présentant un risque de corrosion à froid.ns 
et donc à la protection de l‘environnement, mais assure également une économie de carburant mesurable grâce à une viscosité HTHS réduite.

Marineöle für einen reibungslosen Antrieb
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Sägekettenöl dient dazu, die Reibung zwischen Sägekette und Schiene von Motorkettensägen zu 
verringern und damit den Verschleiß, besonders der Schiene, gering zu halten. Es sollte sowohl 
bei hohen als auch tiefen Außentemperaturen ganzjährig einsetzbar sein, gute Haftfähigkeit verrin-
gert das „Verschleudern“ des Öls auf den Waldboden und damit den Ölverbrauch.

TIPP OIL Mineral Super ist ein bewährtes Sägekettenöl für alle Fabrikate. Aufgrund seiner her-
vorragenden Haftung und Schmierung sind alle beweglichen Teile wie Kettenglieder und Gelenke 
optimal geschmiert und vor Verschleiß geschützt. Mineral Super zeichnet sich bei erschwerten 
Einsatzbedingungen durch hohe Leistungsreserven aus. Gegenüber Dichtungsmaterialien, Kunst-
stoffen und Lacken verhält sich dieses Produkt neutral bei gleichzeitigem gutem Korrosionsschutz.

The right oil for a safe woodcut
Saw chain oil is used to reduce the friction between the saw chain and the bar of chainsaws and thus minimise wear, especially of the 
bar. It should be usable all year round at both high and low outside temperatures, good adhesion reduces the „spilling“ of the oil onto the 
forest floor and thus oil consumption.  
TIPP OIL Mineral Super is a tried and tested saw chain oil for all makes. Due to its excellent adhesion and lubrication, all moving parts 
such as chain links and joints are optimally lubricated and protected against wear. Mineral Super is characterised by high performance 
reserves under difficult operating conditions. This product is neutral towards sealing materials, plastics and paints and at the same time 
provides good corrosion protection.

La bonne huile pour une coupe de bois sûre
L‘huile pour chaîne de tronçonneuse sert à réduire la friction entre la chaîne de tronçonneuse et le guide-chaîne des tronçonneuses 
à moteur, et donc à limiter l‘usure, en particulier du guide-chaîne. Elle doit pouvoir être utilisée toute l‘année, que les températures 
extérieures soient basses ou élevées. Une bonne adhérence réduit les „projections“ d‘huile sur le sol forestier et donc la consommation 
d‘huile. 
TIPP OIL Mineral Super est une huile pour chaîne de tronçonneuse éprouvée pour toutes les marques. En raison de son excellente 
adhérence et de sa lubrification, toutes les pièces mobiles telles que les maillons de la chaîne et les articulations sont parfaitement lu-
brifiées et protégées contre l‘usure. Mineral Super se distingue par des réserves de puissance élevées dans des conditions d‘utilisation 
difficiles. Ce produit se comporte de manière neutre vis-à-vis des matériaux d‘étanchéité, des matières plastiques et des peintures, tout 
en offrant une bonne protection contre la corrosion.

Das richtige Öl für einen sicheren Holzschnitt
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Huiles spéciales

Special

Marine MCL 8050 ist ein hochqualitatives Öl mit einer TBN von 80 und der SAE-Viskositätsklasse 50 für 
langsam drehende Kreuzkopfmotoren mit großem Hub. Hergestellt aus hochwertigen Grundölen und mo-
dernsten Additiven gewährt TIPP-OIL Marine MCL 8050 eine hervorragende Schmierung und thermische 
Stabilität und bietet ausgezeichneten Schutz der Kolbenringe und Laufbuchsen.
Marine MCL 8050 is a high quality oil with a TBN of 80 and the SAE Viscosity Class 50 for high-speed, slow-speed, crosshead engines. Made 
from premium base oils and state-of-the-art additives, TIPP-OIL Marine MCL 8050 provides excellent lubrication and thermal stability while 
providing excellent protection for piston rings and bushings.
La Marine MCL 8050 est une huile de haute qualité avec un TBN de 80 et la classe de viscosité 50 de la SAE pour les moteurs à haute vitesse 
et à tête lente. Composé d‘huiles de base de qualité supérieure et d‘additifs à la pointe de la technologie, le Marine MCL 8050 de TIPP-OIL 
offre une excellente lubrification et une excellente stabilité thermique, tout en assurant une excellente protection des segments et des bagues 
de piston.
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PSF Premium Synthetic ist für Servolenkungen von Pkw und Nutzfahrzeugen sowie für die Anwendung 
in Sonderfahrzeugen vorgesehen. Es wird unter Verwendung von GRP IV & GRP V Basisölen und einem 
Hochleistungsadditivpaket hergestellt, welches Antiverschleißkomponenten, Rost- und Oxidationshemmer 
sowie Entschäumungszusätze enthält. Das Produkt bietet einen hochwirksamen Verschleißschutz und Sta-
bilität der Viskositätseigenschaften bei langen Arbeiten unter hoher Belastung.
PSF Premium Synthetic is intended for power steering of passenger cars and commercial vehicles as well as for use in special vehicles. It 
is made using GRP IV & GRP V base oils and a high-performance additive package containing anti-wear components, rust and oxidation 
inhibitors and defoaming additives. The product offers a highly effective wear protection and stability of the viscosity properties during long 
work under high load.
PSF Premium Synthetic est destiné à la direction assistée des voitures de tourisme et des véhicules utilitaires, ainsi qu’à l’utilisation dans 
des véhicules spéciaux. Il est composé d‘huiles de base GRP IV et GRP V et d‘un ensemble d‘additifs hautes performances contenant des 
composants anti-usure, des inhibiteurs de rouille et d‘oxydation et des additifs antimousse. Le produit offre une protection très efficace contre 
l‘usure et la stabilité des propriétés de viscosité lors de travaux prolongés sous forte charge.

Special

HD Diesel Supreme 10W-30 ist ein synthetisches Fuel Economy Longlife Motorenöl für die neueste Genera-
tion von Turbodiesel-Nutzfahrzeugmotoren. Es zeichnet sich durch eine erhöhte Oxidations- und Schersta-
bilität sowie ein verbessertes Luftabscheidevermögen aus, um die aktuellsten Anforderungen nach API FA-4 
zu erfüllen und zu übertreffen.
HD Diesel Supreme 10W-30 is a synthetic fuel economy longlife engine oil for the latest generation of turbo diesel commercial vehicle engines. 
It is characterized by increased oxidation and shear stability as well as improved air separation performance to meet and exceed the latest 
API FA-4 requirements.
HD Diesel Supreme 10W-30 est une huile moteur longue durée à économie de carburant synthétique destinée à la dernière génération de 
moteurs turbo diesel pour véhicules utilitaires. Il se caractérise par une stabilité accrue à l‘oxydation et au cisaillement, ainsi que des perfor-
mances améliorées de séparation de l‘air afin de satisfaire et de dépasser les dernières exigences API FA-4.



154

Spezialöle
Special oils

Huiles spéciales

Break-In Oil SAE 30 ist ein mineralisches Einlauföl für die Erstbefüllung und das Einfahren von instandge-
setzten oder revidierten Motoren. Es dient als klassisches Einlauföl und darf daher nur über eine kurze Zeit 
im Motor verbleiben (max. 1000km). Es verzichtet auf den Einsatz von reibwertverbessernden Additiven, um 
die Einlaufphase bei instandgesetzten und modifizierten Motoren erheblich zu verkürzen.
Break-In Oil SAE 30 is a mineral feed oil for the initial filling and retraction of repaired or rebuilt engines. It serves as a classic intake oil and 
therefore may only remain in the engine for a short time (max 1000km). It dispenses with the use of friction-improving additives to significantly 
shorten the break-in period for repaired and modified engines.
Break-In Oil SAE 30 est une huile minérale pour le remplissage initial et la rétraction des moteurs réparés ou reconstruits. Elle sert d’huile 
d’admission classique et ne peut donc rester dans le moteur que pendant une courte période (max. 1000 km). Il évite l‘utilisation d‘additifs 
améliorant le frottement pour raccourcir considérablement la période de rodage des moteurs réparés et modifiés.

Super Mechanic ist ein besonders kriechfähiges Universalöl. Bedingt durch seine niedrige Viskosität, kann 
das Öl selbst in die kleinsten Zwischenräume eindringen. Es ist entparaffiniert und im Hydrofinishing-Verfah-
ren nachbehandelt. Weiterhin ist es harz- und säurefrei und bietet dadurch höchsten Schutz und Pflege für 
das gesamte System.
Super Mechanic is a particularly creepable universal oil. Due to its low viscosity, the oil can penetrate even the smallest gaps. It is dewaxed 
and post-treated in the hydrofinishing process. Furthermore, it is resin and acid-free and thus offers the highest protection and care for the 
entire system.
Super Mechanic est une huile universelle particulièrement rampante. En raison de sa faible viscosité, l‘huile peut pénétrer même dans les 
plus petits écarts. Il est déparaffiné et post-traité dans le processus d‘hydrofinissage. De plus, il est sans résine et sans acide et offre ainsi la 
protection et le soin le plus élevé pour l‘ensemble du système.

Mineral Super ist ein bewährtes Sägekettenöl für alle Fabrikate. Durch das ausgezeichnete Haftvermögen 
und die Schmierfähigkeit werden alle beweglichen Teile, wie Kettenglieder-und Gelenke optimal geschmiert 
und vor Verschleiß geschützt. Es basiert auf Grundölen mit speziellen Additivkombinationen. Dadurch wird 
die hohe Haftfähigkeit garantiert.
Mineral Super is a proven saw chain oil for all makes. Its excellent adhesion and lubricity optimally lubricates and protects all moving parts, 
such as chain links and joints, from wear. It is based on base oils with special additive combinations. This guarantees high adhesion.
Mineral Super est une huile de chaîne de scie éprouvée pour toutes les marques. Son excellente adhérence et son pouvoir lubrifiant lubrifient 
et protègent de manière optimale toutes les pièces mobiles, telles que les maillons de chaîne et les articulations, de l‘usure. Il est basé sur des 
huiles de base avec des combinaisons d‘additifs spéciaux. Ceci garantit une haute adhésion.

Special
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Der Allzweckreiniger Innen ist ein anwendungsfertiger Reiniger für alle Oberfächen.  Es reinigt mühelos 
Kunststoffe, Cockpit, Displays, TFT Monitore, Leder, Polster oder auch lackierte Oberfächen. Fingerabdrü-
cke, Staub, Fett und ähnliche Verschmutzungen werden schnell und effektiv entfernt ohne Rückstände. 
The All surface cleaners inside is a ready-to-use cleaner for all surfaces. It effortlessly cleans plastics, cockpits, displays, TFT monitors, leather, 
upholstery or even painted surfaces. Fingerprints, dust, grease and similar dirt are removed quickly and effectively without leaving any residue.
Le nettoyant tout usage intérieur est un nettoyant prêt à l‘emploi pour toutes les surfaces. Il nettoie sans effort les plastiques, les cockpits, les 
écrans, les écrans TFT, le cuir, les tissus d‘ameublement ou même les surfaces peintes. Les empreintes digitales, la poussière, la graisse et 
les saletés similaires sont éliminées rapidement et efficacement sans laisser de résidus.

Der Detailer mit Polymerversieglung sorgt für einen glatten Lack und brillianten Glanz. Nach der Anwendung 
des Detailers, ist der Lack geschützt und hat einen schönen Wasserabperleffekt. Durch seine schonende 
und gründliche Reinigung von leicht verschmutzten Oberfächen ohne zu zerkratzen, ist eine Reinigung zwi-
schendurch immer möglich.
The detailer with polymer sealing ensures a smooth and soft varnish and a brilliant shine. After using the Detailer, the paint is protected and 
has a nice water-repellent effect. Thanks to its gentle and thorough cleaning of slightly soiled surfaces without scratching, cleaning in between 
is always possible.
Le detailer avec joint polymère assure une laque lisse et une brillance éclatante. Après utilisation du Detailer, la peinture est protégée et a un 
bel effet hydrofuge. Grâce à son nettoyage en douceur et en profondeur des surfaces légèrement sales sans rayer, le nettoyage est toujours 
possible entre les deux.

Der kraftvolle, alkalische Felgenreiniger Extra hat eine herausragende Schmutzaufnahme und Reinigung für 
alle alkaliebeständigen Stahl-, Alu- und Chromfelgen und Radkappen. Frei von Säuren, organischen Kom-
plexbildnern, Lösungsmittel und Phosphate. Unser Reiniger hat einen hochwertigen Korrosionsschutz und 
einen Anti-Statik Effekt, zur Verringerung des Anhaftens neuer Verschmutzung.
The powerful, alkaline rim cleaner extra has excellent dirt absorption and cleaning properties for all alkali- resistant steel, aluminum and 
chrome rims and hubcaps. Free from acids, organic complexing agents, solvents and phosphates. Our cleaner has high-quality corrosion 
protection and an anti-static effect to reduce the adhesion of new dirt.
Le puissant nettoyant alcalin pour jantes supplémentaire possède d‘excellentes propriétés d‘absorption de la saleté et de nettoyage pour 
toutes les jantes et enjoliveurs en acier, aluminium et chrome résistant aux alcalis. Exempt d‘acides, d‘agents complexants organiques, de 
solvants et de phosphates. Notre nettoyant a une protection anticorrosion de haute qualité et un effet antistatique pour réduire l‘adhérence 
de la nouvelle saleté.

Felgenreiniger pro ist ein kraftvoller, pH neutraler Felgenreiniger und für alle Felgenarten geeignet. Ver- 
schmutzungen wie z.B. Bremsstaub, Grauschleier, Teer, Öl und Straßenverschmutzungen werden gut ge-
löst. Mit Abperleffekt und Glanzadditiven. Frei von organischen Komplexbildnern und Phosphaten. Der Fel-
genreiniger pro hat einen hochwertigen Korrosionsschutz durch 
spezielle Korrosionsschutz-Inhibitoren. Mit Anti-Statik Effekt zur 
Verringerung des Anhaftens neuer Verschmutzung.    
Rim cleaner pro is a powerful, pH-neutral rim cleaner and suitable for all types of 
rims. Soiling such as brake dust, gray haze, tar, oil and road pollution well resolved. 
With beading effect and gloss additives. Free from organic complexing agents and 
Phosphates. The rim cleaner pro has high-quality corrosion protection through spe-
cial Corrosion protection inhibitors. With anti-static effect to reduce the adhesion of 
new ones Pollution. 
Rim Cleaner pro est un nettoyant pour jantes puissant, au pH neutre et adapté à 
tous les types de jantes. La contamination telle que la poussière de frein, la brume 
grise, le goudron, l‘huile et la pollution routière sont bien éliminées. Avec effet per-
lant et additifs brillants. Exempt d‘agents complexants organiques et de phospha-
tes. Le nettoyeur de jantes pro dispose d‘une protection anticorrosion de haute 
qualité grâce à des inhibiteurs de protection anticorrosion spéciaux. Avec effet an-
tistatique pour réduire l‘adhérence de la nouvelle saleté.  
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Der Glasreiniger für höchste Ansprüche. Er beseitigt mühelos Schmutz und hinterlässt keine Rückstände 
oder Schlieren. Beseitigt mühelos Insektenrückstände und sorgt für klare Sicht. Nikotinrückstände oder Fette 
im Innenraum werden problemlos entfernt.
The glass cleaner for the highest demands. It removes dirt effortlessly and leaves no residue or streaks. Effortlessly removes insect debris and 
ensures a clear view. Nicotine residues or fats in the interior are easily removed.
Le nettoyant pour vitres pour les plus hautes exigences. Il enlève la saleté sans effort et ne laisse aucun résidu ni trace. Élimine sans effort les 
débris d‘insectes et assure une vue dégagée. Les résidus de nicotine ou les graisses à l‘intérieur sont facilement éliminés.

Der hochalkalische Motorreiniger ist für die Pfege von Motoren, Getriebe, Achsen geeignet. Trotz der hohen 
Reinigungskraft werden Lacke, Gummi und Kunststoffe nicht angegriffen.
The highly alkaline engine cleaner is suitable for the care of engines, gears and axles. Despite the high cleaning power, paints, rubber and 
plastics are not attacked.
Le nettoyant moteur hautement alcalin convient à l‘entretien des moteurs, des boîtes de vitesses et des essieux. Malgré le pouvoir nettoyant 
élevé, les peintures, le caoutchouc et les plastiques ne sont pas attaqués.

Shampoo Powerschaum ist ein hochkonzentriertes Reinigungsprodukt zur Wäsche von Autos. Es reinigt alle 
Arten von Lacken, Metalle, Glas, Kunststoff und Gummi. Unser Produkt hat einen Tiefenreinigungseffekt, ist 
schnell trocknend und hinterlässt eine glänzende Oberfäche dank Glanzverstärker. Es erfrischt den Lack, 
pfegt Gummi und Kunststoffe, versiegelt den Lack und hat einen leichten Abperleffekt. 
The car shampoo is a highly concentrated cleaning product for washing cars. It cleans all types of paint, metals, glass, plastic and rubber. Our 
product has a deep cleaning effect, dries quickly and leaves a shiny surface thanks to the gloss enhancer. It refreshes the paintwork, cares for 
rubber and plastics, seals the paintwork and has a slight beading effect. 
Le shampooing power foam est un produit de nettoyage hautement concentré pour le lavage des voitures. Il nettoie tous types de peinture, 
métaux, verre, plastique et caoutchouc. Notre produit a un effet nettoyant en profondeur, sèche rapidement et laisse une surface brillante 
grâce au rehausseur de brillance. Il rafraîchit la peinture, prend soin du caoutchouc et des plastiques, scelle la peinture et a un léger effet 
perlant.

Der Vorreiniger ist ein sehr leistungsfähiges, wasser- basiertes Außenreinigungsmittel für lackierte Oberfä-
chen und Glas. Das Produkt ist Lösungsmittelfrei und Abwasserfreundlich. Der hohe ph-Wert erzeugt einen 
energischen und leistungsstarken Reinigungseffekt ohne ätzende Wirkung.
The pre-cleaner is a very powerful, water-based exterior cleaning agent for painted surfaces and glass. The product is solvent-free and was-
tewater friendly. The high pH value creates an energetic and powerful cleaning effect without any caustic effect.
Le pré-nettoyant est un agent de nettoyage extérieur à base d‘eau très puissant pour les surfaces peintes et le verre. Le produit est sans 
solvant et respectueux des eaux usées. La valeur pH élevée crée un effet nettoyant énergique et puissant sans aucun effet caustique.
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Bindemittel
Binder

Classeur

Biogenic Oil Binder ist ein wasserabscheidendes, schwimmfähiges und schnell absorbierendes Binde-
mittel, bevorzgt einsetzbar für lipophile und hydrophobe Substanzen. Es bindet Kontaminationen und 
bekämpft damit effektiv Umweltkatastrophen, sowie Leckagen. Die organische Faser ist nichttoxisch und 
biologisch abbaubar. Da es keinen negativen Einfluss auf die Umwelt hat, kann das Bindemittel problemlos 
entsorgt oder thermisch verwertet werden. 
Biogenic Oil Binder is a water-repellent, buoyant and quickly absorbing binder, preferably used for lipophilic and hydrophobic substances. It 
binds contamination and thus effectively combats environmental disasters and leaks. The organic fiber is non-toxic and biodegradable. Since 
it has no negative impact on the environment, the binder can be easily disposed of or thermally recycled.
Biogenic Oil Binder est un liant hydrofuge, flottant et à absorption rapide, utilisé de préférence pour les substances lipophiles et hydrophobes. 
Il retient la contamination et combat ainsi efficacement les catastrophes environnementales et les fuites. La fibre organique est non toxique et 
biodégradable. N’ayant aucun impact négatif sur l’environnement, le liant peut être facilement éliminé ou recyclé thermiquement.



Wir bieten ein einzigartiges Produkt an. Biogenic Oil Binder ist ein effektives und ökologisch nach-
haltiges Absorptionsmittel für Öle, Treibstoffe und Chemikalien.

Wir bieten ein hochwertiges Universalbindemittel an, mit dessen Hilfe sich sämtliche Öle, Treibstof-
fe und eine große Bandbreite an Chemikalien effektiv absorbieren lassen, wo immer eine Leckage 
entstanden ist.

Durch unser Bindemittel sorgen wir für mehr Sicherheit am Arbeitsplatz, Kosten zu sparen und 
verantwortungsvoll gegenüber der Umwelt zu handeln.

Die Vorteile:
•	 organisch, ungiftig, biologisch abbaubar
•	 bindet innerhalb von Sekunden
•	 schwimmfähig - auch für Leckagen auf Wasser
•	 extrem leicht, ergiebig und einfach zu handhaben (1 Liter ca. 140 gr.)
•	 Aufnahmekapazität bis zu 2/3 des eigenen Volumens (4-5fache des eigenen Gewichts)

Le liant particulier
We offer a unique product. Biogenic Oil Binder is an effective and environmentally sustainable absorbent for oils, fuels and chemicals. 
We offer a high quality universal binder that can be used to effectively absorb all oils, fuels and a wide range of chemicals wherever a 
spill has occurred. 
With our binding agent, we ensure greater safety in the workplace, save costs and act responsibly towards the environment. 
The advantages:
•	 organic, non-toxic, biodegradable
•	 binds within seconds
•	 floatable - even for spills on water
•	 extremely light, economical and easy to handle (1 litre approx. 140 g)
•	 Absorption capacity up to 2/3 of its own volume (4-5 times its own weight)

Le liant particulier
Nous proposons un produit unique. Biogenic Oil Binder est un absorbant efficace et écologiquement durable pour les huiles, les car-
burants et les produits chimiques. 
Nous proposons un absorbant universel de haute qualité qui permet d‘absorber efficacement toutes les huiles, tous les carburants et 
une large gamme de produits chimiques, partout où une fuite s‘est produite. 
Grâce à notre absorbant, nous garantissons une sécurité accrue sur le lieu de travail, des économies et un comportement responsable 
vis-à-vis de l‘environnement. 
Les avantages :
•	 organique, non toxique, biodégradable
•	 se lie en quelques secondes
•	 flottant - également pour les fuites sur l‘eau
•	 extrêmement léger, économique et facile à manipuler (1 litre env. 140 gr.)
•	 capacité d‘absorption jusqu‘à 2/3 de son propre volume (4-5 fois son propre poids)

Das besondere Bindemittel
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Entwickelt für alle Anforderungen ZEITLOS GUT

Es Zeit für ein Make-Over Unter dem Motto “Zukunftsorientiertes puristisches Design”

TIPP OIL stellt die Kundenbedürfnisse in den Vordergrund und bietet Lösungen, die Ihr Kernge-
schäft in der Schmierstoffbranche ergänzen und gleichzeitig einen Mehrwert für die Verbraucher 
bieten. Unter Einbeziehung von Stakeholdern haben wir uns für das neue Design entschieden. 

Das neue Design soll die Eigenschaften der TIPP OIL Produkte zum Ausdruck bringen, um eine 
breite Kundenzielgruppe im Schmierstoffbereich anzusprechen.

Für TIPP OIL ist jede kleine Veränderung der Weg in die Zukunft, um gemeinsam mit unseren Kun-
den neue Meilensteine zu erreichen, um große Ergebnisse zu erzielen.

New look for Tipp Oil container bottles
It‘s time for a makeover Under the motto „Future-orientated purist design“ 
TIPP OIL prioritises customer needs and offers solutions that complement your core business in the lubricants industry while providing added 
value for consumers. We decided on the new design with the involvement of stakeholders.  
The new design is intended to express the characteristics of TIPP OIL products in order to appeal to a broad customer target group in the 
lubricants sector. 
For TIPP OIL, every small change is the way forward to reach new milestones together with our customers to achieve great results.

Nouveau look pour les bouteilles Tipp Oil
Il est temps de faire un make-over Sous la devise „Design puriste orienté vers l‘avenir“. 
TIPP OIL place les besoins des clients au premier plan et propose des solutions qui complètent votre activité principale dans le secteur des 
lubrifiants tout en offrant une valeur ajoutée aux consommateurs. C‘est avec la participation des parties prenantes que nous avons décidé 
d‘adopter ce nouveau design.  
Le nouveau design doit exprimer les caractéristiques des produits TIPP OIL afin de s‘adresser à un large groupe cible de clients dans le 
domaine des lubrifiants. 
Pour TIPP OIL, chaque petit changement est le moyen d‘aller de l‘avant et de franchir de nouvelles étapes avec nos clients afin d‘obtenir de 
grands résultats.

Neuer Look für Tipp Oil Gebinde Flaschen
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Was hat sich geändert?
•	 Neues Farbdesign in futuristischer Carbon-Optik trifft auf eine goldene Umrandung, 

widerspiegelnd aus unser Corporate Design Wort - Bild marken Logo „Tipp OIL“

•	 Modernes Design ohne Ablenkung, mit dem Fokus auf das Wesentliche

•	 Direkter Informationsfluss durch das sichtbare „Rebottle“ Logo

•	 Die wichtigsten Informationen auf einen Blick

•	 QR-Code zu unserer Webseite www.tippoil.com, für weiterführende Informationen 
und Bestellmöglichkeiten

What has changed?
•	 New colour design in a futuristic carbon look meets a golden border, reflecting our corporate design word - image brand logo 

„Tipp OIL“
•	 Modern design without distraction, focussing on the essentials
•	 Direct flow of information through the visible „Rebottle“ logo
•	 The most important information at a glance
•	 QR code to our website www.tippoil.com, for further information and ordering options

Qu‘est-ce qui a changé ?
•	 Un nouveau design en couleur avec un look futuriste en carbone rencontre une bordure dorée, reflétant notre logo d‘entreprise 

mot - image de marque „Tipp OIL“
•	 Un design moderne sans distraction, axé sur l‘essentiel
•	 Flux d‘informations direct grâce au logo „Rebottle“ visible
•	 Les informations les plus importantes en un coup d‘œil
•	 Code QR vers notre site web www.tippoil.com, pour de plus amples informations et possibilités de commande.
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Gebinde Etiketten 
Container labels

Étiquettes de récipient
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Produktname Product name · Nom du produit

Spezifikationen Specifications · Caractéristiques

QR Code www.tippoil.com
Inhalt in Liter Content in liter · Contenu en litre

Ölsorte Type of oil · Type d‘huile
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Étiquettes de récipient
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Produktbeschreibung Product description · Description du produit

Zusammfassung Safety instructions · Consignes de sécurité

Gütesiegel Seal of approval · Sceau d‘approbation

Impressum Imprint · Empreinte

EAN-Nummer EAN-number · Numéro EAN

Produktname & Spezifikation Product name & Specifications · Nom 	
	   du produit & Caractéristiques

Inhalt in Liter Content in liter · Contenu en litre



Alle TIPPOIL Produkte erfüllen die nationalen und internationalen Standards der Automo-
bilindustrie. Die hochmodernen Anlagen im Werk ermöglichen eine ständige Überprüfung 
und Einhaltung der hohen Qualität der Schmierstoffe. Unsere Produkte sind für die mo-
dernsten Motoren, die den strengen Spezifikationen entsprechen müssen, geeignet und 
werden durch die neuesten Technologien im Labor entwickelt. Das garantieren wir Ihnen 
mit unserem PREMIUM-SIEGEL. Wir beachten die Regeln zur Nachhaltigkeit, den Verhal-
tenskodex sowie die Gesundheits- und Sicherheitspolitik der Mitarbeiter. Wir legen großen 
Wert auf Kundenzufriedenheit, umfangreichen Service, hohe Qualität, Zuverlässigkeit bei 
der Lieferung unserer Produkte mit dem Qualitätssiegel „Made in Germany“. TIPP OIL 
bietet für Ihre Bedürfnisse ein optimal zugeschnittenes Produkt.
All TIPPOIL products meet the national and international standards of the automotive industry. The ultra-mo-
dern facilities at the factory allow constant monitoring and maintenance of the high quality of the lubricants. 
Our products are suitable for the most modern engines, which must meet the strict specifications, and are 
developed by the latest technologies in the laboratory. We guarantee this with our PREMIUM-SEAL. We 
observe the rules on sustainability, the code of conduct as well as the health and safety policy of our emplo-
yees. We attach great importance to customer satisfaction, extensive service, high quality, reliability in the 
delivery of our products with the quality seal „Made in Germany“. TIP OIL offers an optimally tailored product 
for your needs.

Tous les produits TIPPOIL répondent aux normes nationales et internationales de l‘industrie automo- bile. 
Les installations ultramodernes de l‘usine permettent un contrôle et un entretien permanents de la haute 
qualité des lubrifiants. Nos produits sont adaptés aux moteurs les plus modernes, qui doivent répondre à 
des spécifications strictes, et sont développés par les dernières technologies en laboratoire. Nous le garan-
tissons avec notre PREMIUM-EMBLÉME. Nous respectons les règles de développement durable, le code 
de conduite ainsi que la politique de santé et de sécurité de nos employés. Nous attachons une grande im-
portance à la satisfaction de la clientèle, au service complet, à la haute qualité et à la fiabilité de la livraison 
de nos produits portant le label de qualité „Made in Germany“. TIP OIL offre un produit parfaitement adapté 
à vos besoins.168

Premium Quality
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TIPP OIL®

The Specialist!



www.tippoil.com

www.facebook.com/tippoilofficialsite	

www.linkedin.com/in/tippoil 	

twitter.com/OilTipp 	

https://plus.google.com/109521947255329299075 

https://vk.com/id514072754 	

https://www.instagram.com/tippoilgermany 

https://www.pinterest.de/tippoil 	

https://www.youtube.com 

https://www.wlw.de 	

https://www.europages.de

Wie sie uns erreichen

���

G+
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TIPP OIL
®

Fühl auch Du Dich wie ein 
Rallyefahrer, mit unserem 
Merchandise
Feel like a rally driver with our merchandise

Sentez-vous comme un pilote de rallye avec 
notre marchandise



Notizen

Notes

Consignes





Kontakt
Unternehmen Company 
Tipp Oil  Manufacturer GmbH Co. KG Tipp Oil Manufacturer Administration GmbH

Am Langen Kamp 2 
59192 Bergkamen 
Germany

Tel:   (+49) 02307 9703274

Schlossstr 91a 
44357 Dortmund
Germany

Tel:   (+49) 0231 92774447

Fax:  	 (+49) 02307 9703275	
E-Mail: contact@tippoil.com	
Web: 	 www.tippoil.com
	
Handelsregisternummer: 	 HRB 13315 PI
USt.-Identifikationsnummer: DE313987910

Fabrik und Lager, sowie Büros in 25 Ländern auf Anfrage. 
Factory and warehouse and offices in 25 Countries on request.

Ihr Ansprechpartner:
Your contact person:

TIPP OIL® TÜV NORD CERT GmbH

tuev-nord.de

DIN EN ISO 9001

Produkt Sortiment ab 01.02.2024


